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استهلال 


فى غمرة الاستعدادات التى نقراً عنها في الصحف 
ونسبع با عبر مختلف وسائل الاعلام لاستقبال القرن 
الخامس عشر المجري» سألني صديق لي كيف يكن ان 
يسهم الشباب الصاعد في هذه المناسبة العظيمة؟ 
فأجبته ان اعظم مساهمة يكن شبابنا تحقيقها هي 
تفه جوهر الدين الاسلامي والعمل على نشر المبادىء 
الاسلامية والثقافة الاسلامية التي هي مُرة الوحي 
المنزل من الله تعالى » وهي عطاء الله للبشرية. فينبغي 
علینا ان ننشر نادء هذا الدين الذي هاجر 
النى به منذ اربعة عشر قرنا في سبيل اعلاء كلمته ء 
من مكة المكرمة الى المدينة المنورة» فكانت المجرة 
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فرقاناً بين الحق والباطل» حمل الخليفة عمربن الخطاب 
غل ا هو ا للتأريخ الا سلامي . 

وكيف ننشر مبادىء هذا الدين لنعرّف العام 
بحقيقة الرسالة الالهية التي يجحملها القرآن الكرم نوراً 
وهدى وتكريا وعزة للانسان في کل زمان وف کل 
مکان ؟ 

ان ذلك يتحقق عن طريق تعمم القرآن الكريم 
على اسس علمية داعية مسؤولة لاطلاع شعوب العال 
غير الناطقة باللغة العربية» لغة القرآن وإعجازه» على 
حقيقة القرآن وروح القرآن. 

فاٌجابني صديقي ان المكتبات تزخر بترجمات 
القرآن في شتى اللغات. فقلت نعم. ولكنها اجالاً من 
صنع المستشرقين. فقاطعني قائلاً: وما بها ترجمات 


کان هذا الحديث دافعاً لي للعودة الى بعض 
اللاعطات الى ؛عكفت :عن ويها مد سن وذ كر 
بعض المستندات والمواقف والآراء» والاطلاع على 
بعض الاحاديث النبوية الشريفة» واقوال العلاء 
والفقهاء والبلغاء في التعريف بالقرآن الكرم » والكلام 
في ترجمته» وفتوى الازهر الشهيرة ذا الموضوع› 
وتذكرت اعال المستشرقين واهدافهم من ترحة القرآن 
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الكرم» فسعيت الى كل هذه المذكرات وشرعت في 
حمعها وتبويبها وتنسيقها وضبطها وابرازها دون 
مات ٠او‏ لفات ازفا ني ف اللا ابا 
الصاعد عليها فاذكرهم بالمسؤولية التي تقع على عاتقهم 
في محال تعريف العام على القرآن والسبيل الى نشر 
تعالىمه . 


وعليه فانني م اتوسع بالشروح او التعليقات بع 
العم بان بعض ما في هذه الجموعة يستوجب ذلك. 
لك اة الي رستها والهداف “الدئ: ييف اله 
جعلاني اخطو النطوة الاولى في هذا الدرب الطويل 
الذي ارجو ان يسلكه الشباب والباحثون من اهل 
الاختصاص فيوسعونه بالدرس والتبيان. 

ولقد أضفت الى ما تجِمّع لدي من نصوص تفسيراً 
لسورة االقانة تارا لقتطفنات هن٠‏ شى التفضاسر 
المعتمدة ليتحقق شبابنا عما في سورة واحدة من 
القرآن الكرم» مجموع كلهاتها جمس وعشرون كلمة 
فقط » من اسرار جامعة لمقاصه القرآن الكريم وآنى 
للتراحمة ان يلموا بها وحدها كا يتصدوا لترجمة 
الوحي الالهي بكلام بشري؟ 

ثم اني الحقت بكل ذلك ناذج مختارة لترجمة الفاتحة 
كا هي في عدة لغات شرقية وغربية تكون بحد ذاتا 
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مجموعة مستندية نأدرة. وارجو ان يكون هذا العمل 
حالصا الوه الله تفال وانني لأ شعر. بالفبطة اتغفرق 
اذا لاقی شلا الصف صدیئ في نفوس شبابنا 
حافزاً هم ليشمروا عن سواعدهم وينكبوا على العمل 
من اجل القرآن وتعريف القرآن الى العام بايان 
واخلاص 

ان شبابنا لا تنقصه الکفاآت. انه شباب مثقف 
و شل اف عا ران ادات مر ا 
جامعات عالمية وتفقه باللغات» وهو شباب مؤمن يعي 
قيمة الدين في صلاح الجتمع › وإنني اهيب به ان 
يبادر الى عمل جاعي مبارك لترجمة تفسير معافي 
الق اا لكر ي الورة رمو الك فل 
الشلطات الذينية الرخهة دات الاعتكاصض». رجة 
صحيحة تشرفه وتحمل الاأجانب وغير الاجانب على 
تفهم مقاصد القرآن» ورسالة الاسلام» وتكوين فكرة 
صحيحة عن دور القرآن في سير تاريخ الانسانية. 

فإلى العمل لنعرّف بالقرآن الكريم كتاب رفعةء 
وعزة» وطهارة» وعم » ونور» وهداية» وفلاح» وحي 
على الفلاح! 
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اقترا ںاید روالتعر فك ب 


«ومَا کان لبشر أن يمه آل 
2 


3 


وراء حجاب» أو يسل رسولاً فيوحي بٳذنه ما يشاءِ» 
َه عل حكم. وكلك أو صيتا اليك روحاً يِن امُرناء 
ا ندري ما آلکتا و آلایان ولَكنْ جعلناه 
ف ا ن او ی 


صِرَاط مستقم ؛ صرَاط الله الذي له ما في السات 
وما في الأرض » ألا إلى الله تَصيرٌ الأمور) 
وه ° 0 ر 0 of oo‏ م ت 
وكاين من قرَية عَتت عن آمرِ ربا ورسله 


فحاسبناها حسًابا شديداًء وعذبتاها ا 


فذاقت وبال اامر ها وكان عافة امر ها :خا اغد 
آلله لهم عذاباً شديدا» فاقوا آله يا ولي ألالباب الذي 
سر ي 9ے ص هه هھ رو“ ت 0 7 
امنوا قد آنل آله إلَيْكم ذكراًء رسولاً تلو علَيْكہ 
آ عد Te‏ 


٤۲ سورة الشورى رقم‎ ٠٠/٠١ أية‎ - ١ 
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صدق الله ا 

دلالة كلمة «القرآن » تعددت مواقف اللغويين من 
اشتقاق اسم « القرآن » الكري . ويقف الباحث في هذا 
الجال» في شتى المراجع الختصة» على مجموعة ضخمة 
من الاشتقاقات التي تعكس آراء اللغويين؛ واننا 
سنکتفي هنا باستعراض بعض منھها کا اوردها 
السيوطي): 

فالشافعي ا (الكرم) اسم عام» غير 
مشتق » خاص بکلام الله تعالى ». 

ويرف الفراي « انه مشتى من القرائن لان الايات: 
فيه يصدق بعضها بعضا ويشابه بعضها بعضا وهي 
قران ». 

و و ی را ن قاری 
يظهره» ویبینه من فيه › وال ك لار ن 
فيه ویلقیه فیسمیه قرآناً ». 


ایر“ u‏ : ىآ“ së‏ 
١‏ - آية ٠١/۸‏ سورة الطلاق رقم 1١‏ 
۽ - في «الاتقان » جزء ۱ ص ۵۱/۵۰ 
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فا الل د ور اوقا 

ون كل اة ارا ار الوط رای 
قافن وا اا لن اة فن وراشا 
مدق ى دة السالة ما نض عله االغاقي 6 


التعريف بالقرآن الكري :ارسل الله تعالى انبياءه 
ورسله للبشر ليخرجهم من ظلات الجهل والبؤس الى 
معارج العام والنور والمداية» حاملين اليهم كلمة الله 
العلياء مبينين همم السبيل القويم لعبادة الله العلي 
الحكم» خالق الاكوان» رب العالمين. «قد جاء؟ من 
الله نور وکتاب مبین» هدي به الله من اتبع رضوانه 
سبل السلام ويخرجهم من الظلات الى النور بإذنه 
و آل را س با 

ومن فضل الله على عباده انه ارسل هم من يبلغهم 
رسالاته بلغتهم ليبينوا هم الحقائق الالهية ووسائل 
بلوغ السعادة في الدارين «وما ارسلنا من رسول الا 
بلسان قومه لیبین هم ٩»‏ . 

رسالة الاسلام: وانزل القرآن الكريم على قلب 
الني مد عي حاملاً اعظم رسالة للوجود وهي 
الاسلام. 


0 سورة المائدة رقم‎ ۱٦1 آية‎ - ٩ 


٠٤ آية > سورة ابراهى رقم‎ - ٣ 


وكان لنزول القرآن الكريم تبياناً وموعظة للناس 
مقصدان : 
الأول: الهداية الى ما فيه صلاح الناس في معادهم 
ومعاشهم وتنظم عبودية الانسان لربه وکلها تکرم 
للانسان» وعلاقته بنفسه وباخيه وبسائر الکائنات . 
والثاني: ان يكون هذا الكتاب العظم آية شاهدة 
مصدّقة لما يبلغ النبي عن الله عزوجلٌ» باعتباره 
معجزة اعجز افصح البلغاء عن الاتيان بثله. 
کا ات ا 
كلها من الله عز وجل وبتأييده هم بالمعجزات المادية 
الطاهرة الى تشتها عقول الاين النين: كانوا بعد ف 
اطوارهم البدائية. فكانت النار برداً وسلاماً على 
سیدنا ابراهم (ع) وکانت عصا سیدنا موسی (ع) التي 
ضرب فيها الحجر فانفجرت منه اثنتا عشرة عيناء 
وکان عقا الاكيه(الدى. وة اغبى) والا رض 
ف الذي ميحدث في الجسم کله ففرا 
ابيض ويسبب للمريض فيه حكاً مولاً) واحياء الموتى 
ادن اه عل يد دا يتن عله الاه 


البلاغة فخر العرب: ومن استقراء التاريخ يبدو 
ان العرب کانوا ينتظرون ارهاصات من الساءء 
وکان بينهم الصادق الامين گل ) « واتسموا بالله جهد 
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ہم لن جاءتہم آية ليؤمنن ا »). وكانوا سادة 
تهزهم القصيدة العصاء فترفع منهم فوا ذلوا 
ال ا موا ا ا 
a Sa‏ 
ال وا ا ا ا 
والمكان» هي البلاغة عينها التي تز العرب والتي هي 
فخر العرب» والتي هي ميزتهم بين سائر الشعوب. 
فلئن كان الروم يفخرون بالطب والنجوم» والفرس 
باللغات والساهة «والضين:بالصتاعة والأصياء 
والهند بالجحساب والعلاج› فالعرب. افتخروا ببديع 
الشعر» وبلاغة المنطق»› وتعريب الكلام» الى جانب 
فنون اخرى كالقيافة » وفن الحرب» وتعرّف الانواءء 
والتبصر بالخيل» والحفظ للمسموع» والخ.. الخ.. 
فاتاهم الله بكتاب معجز «لا ياتيه الباطل من بين 
يديه ولا من خلفه ») عجزوا عن تحديه» بل عن 
لاان وة ن ا و فة 0 را الى 
ناروتاف دل عل رة ف ولان ده 
الاوصاف مها كانت جارحة» فإها لا تؤدي مرادهم 
بعد ان وقفوا عاجزين عن تحدي القرآن الذي 
تحداهم . 


1 آية ۹ سورة الانعام رقم‎ - ١ 
٤١ سورة فصلت رقم‎ ٤۲ آية‎ - ۳ 
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فقد قالوا عن الني » وهم في حديث مع الوليد بن 
المغيرة» احد سادات قريش» بأنه كاهن › فأجام 
الوليد لا والله ما هو بكاهن ولقد رأينا الكهان فا هو 
رة الكاكن ول خح د فقالوا بان هتون فقال: 
ما هو بجنون ولقد رأينا الجنون وعرفناه فا هو 
و و ناغل 
وما هو بشاعر» لقد عرفنا الشعر كله»› رجزه» 
وهزجه» وتریضه» ومقبوضه» ومبسوطه» فا هو 
بالشعر . قالوا فنقول ساحر٬‏ قال ما هو بساحر» لقد 
رأينا السحار وسحرهم فا هو بنفثه» ولا عقده. قالوا 
فا هو یا ابا عبد شمس؟ فقال: والله ان لقوله لملاوة» 
وان اصله لغدق وان فرعه لجناة» وما انتم بقائلين من 
هذا شيئًا الا عرف انه باطل» وان اقرب القول فيه 
ان تقولوا ساحر جاء يفرّق بين المرء وعشيرته ». 

لقد عجزوا عن الاتيان بمثل القرآن الذي تحداهم 
على ار مراحل» ولكل مرحلة اسبابا وظروفها ٠٠‏ 
ان ياتوا بثله» وبحدیث مثله» وبعشر سور مثله»› 
واا بسورة مثله: 

)١(‏ قل لئن اجتمعت الانس والجن على ان بأتوا 
بثل هذا القرآن لا اتون بثله ولو کان بعضهم لبعض 


١‏ - يرجم اليها في مظانها بالتفاسير 
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ظهیرا4() 

(۲) ام يقولون تقوله بل لا يؤمنون. فلياتوا 
بحدیث مثله ان کانوا صاد قن )٩(4‏ 

(۴) ام يقولون افتراه قل فأتوا العشر سور مثله 
مفتریات وادعوا من استطعةم من دون الله ان کنم 
صادقين . فإلّم يستجيبوا لك فاعلموا انا انزل بعلم الله 
وان لا آله الا هو فهل انتم مسلمون04) 

)٤(‏ ام يقولون افتراه» قل فأتوا بسورة مثله 
وادعوا من استطعۃم من دون الله ان کنتم صادقين)) 

(ه) وان کنتم في ریب ما نزلنا على عبدنا فأتوا 
السورة من مثله وادعوا شھداء ک من دون الله ان کنم 
صادقين. فان لم تفعلوا ولن تفعلوا فاتقوا النار التي 
وقودها الناس والحجارة اعدت للكافرين#() 

وھکذا استولی القرآن على قلوہم ونفوسهم» ولم 
يليوا ان اشر حت صدورهم له ولبلاغته› 
ولاسلوبه» فکان بالىسىة اليهم » وهم 8 ملوك البلاغة› 
ا ا م الان لن هو ال ا 
بالكهانة وليس باستطاعة بشر ان يقلده» فصاروا كلا 


- آية ۸۸ سورة الاسراء رقم ١۷‏ 
- آية ٠١‏ سورة الطور رقم ٥۲‏ 

آية ۳ و٤۱‏ سورة هود رقم ۱۱۰ 
- آیة ۳۸ سورة يونس رقم ٠١‏ 

- آبة ۲۳ و١٤۲‏ سورة البقرة رقم ۲ 


أ 
o e E «‏ 


« تلیت علیهم آیاته زادتہم ایاناً ۸. 

کت وال ا رن کی 
علي رضي الله عنه عن الني عله انه قال في وصف 
القرآن. الكرم : 1 

«کتاب الله تعالی » فيه نباً ما قبلک» وخبر ما 
بعد » وح ما بينك» هو الفصل ليس باهزل» من 
ترکه من جبار قصمه الله » ومن ابتغی الهدی في غیره 
أله ا هى حل اله لنم ونون الع والذ ك 
ا لحك » وهو الصراط المستقم» وهو الذي لا تزيغ به 
الاهواء» ولا تلتبس به الالسنة» ولا تتشعب معه 
الآراء» ولا يشبع منه العلاء » ولا يله الاتقياء» ولا 
يَخلَقٌ (اي ولا ببلى) على كثرة الرد» ولا تنقضي 
عجائبه» هو الذي لم تنته الجن اذ سمعته ان قالوا: 
«إتا سمعنا قرآنا عجباً »» من عَلم علمه سبّق» ومن 
قال به صدق» ومن حکم به عدل» ومن عمل به 
أجر» ومن دعا اليه هدي الى صراط . مستقم ». 

كيف وصف الامام على القرآن؟ قال الامام علي 
يصف القران: کتاب الله بین اظهر؟› ناطق لا یعیا 
لسانه» وبیت لا تهدم ارکانه» وعز لا هدم اعوانه» به 
تبصرون» وبه تنطقون» وبه تسمعون» ينطق بعضه 


٩ سورة التوبة رقم‎ ٠١١ آية‎ - ١ 
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ببعض» ويشهد بعْضه على بعض» لا يحتلف في الله 
ولا يخالف بصاحبه عن الله » فعليك بكتاب الله› فإنه 
الحبل المتين» والنور المبين» والشفاء النافعم» والرآي 
U E A a‏ 
يعوج فيقوم» ولا يزیغ فیستعیب» ولا تخلقه كثرة 
الرد» وولوج السمع» من قال به صدق» ومن عمل به 
سبق » واعلموا ان هذا القرآن هو الناصح الذي لا 
يغش» واهادې الذي لا يضل» والحدث الذي لا 
وا ال هدا القر ان اجك الا عام عه 
بزيادة او زا زيادة في شدای + او نقصان في 
عبی » واعلموا انه لیس على احد بعد القرآن من 
A PTR NT‏ 
ادوائک» واستعینوا به على لأوائک) فان فيه شفاء 
من اكبر الداء وهو الكفر والنفاق والغي والضلالء 
فأسألوا الله به» وتوجهوا اليه و ا 
خلقه» انه ما توجه العباد الى الله بثله؛ واعلموا انه 
شافع ومشفع » وقائل ومصدق» وان من شفع له القرآن 
سفع فيه ». 

ماذا قال الجاحظ في حق القرآن؟ قال: «انه 
حجة على الملحد» وبيان للموحد» قاتم بالجلال المازل» 


ا اللأواء = الشدة 
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والحرام المفصل» وفاصل بين الحتقى والباطل» وحام 
یر جع اليه العام والجاهلء وإمام تقام به الفروض 
والتواقل > وهات لا طف نور وجو ل يفرك 
غوره» ومعقل ينع من الملكة والبوار» ومرشد يدل" 
ل اه وار 

E 
قيل فيه لا يكن المرء ان يوفيه حقه من الوصف›‎ 
فهو دستور الا سلام» ومصدر المداية» ووعاء الحكر»›‎ 
والكتاب المعجز» كتب في التعريف به الشيخ عبد الله‎ 
المرسي سيد احمد) يقول: «القرآن الكرم هو آية الله‎ 
الك وو ا ا لى و‎ 
وتيك الا هة وو اة الوافة:‎ ١ وة ال ر فة‎ 
ونوره الساطع » وضياؤه الرائم» وسره المكنون»› وكازه‎ 
الثمين » ومعانيه الساحرة» ومراميه الباهرة» وكلامه‎ 
الجكم» وبيانه العظم » وكتابه العزيز» وقرآنه الجيد»‎ 
لا یاتیه الباطل من بین يديه ولا من خلفه» تنزیل من‎ 
حكم حيد» اقام به الحقق» وازهق به الباطل» وبه‎ 
عمر القلوب» وشفى الصدورء وأنار البصائر» وجلا‎ 
الابصار» وملا الاسماع» وشحذ الاذهان» وأقام عوج‎ 
الالسن» هو المبلغ الذي لا يل» والجديد الذي لا‎ 


۹ - «منبر الاسلام » عدد ٣‏ سنة ۳۲» صفر ۱۳۹۰ھ - فبراير 4,› ص ۱۵۵ 
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يخلق › والما حي لظلام الضلال» والميدد لسحب الجهل › 
وهو مفتاح ار ودل مه ان آوچ کات افا : 
وان اکثر کان شافیا» وان اوما کان مقنعاء وان 
اطال کان مغدقاً» وان امر کان ناصحاً» وان حک 
کان عادلا» وان اخبر فصادقا» وان بين فموفياء» سهل 
على الفهم » قريب الأخذ»ء بعيد المرام» حلو اذا 
تدوفتة الحقول -غذت ذا تله الالسن ر الغلوة 
ودیوان الج وجوهر الكل » ونزهة المتوسمين» وروح 
قلوب المؤمنين » نزل به الروح الامين» على سيدنا مد 
وه خاتم النبيين ». 

اسماء القرآن الكرم:صتف الحراليي في هذا 
اموضوع رسالة بكاملها وانى اسماء القرآن الكريم الى 
ما يقرب المئة. 

وكان قد جاراه في ذلك القاضى ابو المعالي عزيزي 
ا ا ا ا ا ن اة و ا 
استنبطها ما في القرآن ذاته من تسميات له بيّنها 
ر الال ها نت اد الاب ي ا ل 
بيان الايات الكرية التى وردت فيها: 


حم والكتاب المبين مكية ۱ الدخان 
إنه لقرآن کرم مكية ۷۷ الواقعة 


۲١ 
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A 


حتی یسمع کلام الله 


وانزلنا اليج وا ا 


هدى ورحة للمحسنين 

قل بفضل الله وبرحته 
تبارك الذي نزل الفرقان 
وننزل من القرآن ما هو شفاء 
قد جاء ؟ موعظة من ربک 
وهذا ذكر مبارك انزلناه 

انه لقرآن کرم 

وانه في ام الكتاب 

لدينا لعلي حكم 

حكمة بالغة 

آلر تلك ايات الكتاب الحكم 
كتاب انزلناه اليك مبارك 
واعتصموا بحبل الله جيعاً 
وان هذا صراطي مستقاً 
ول يجعل له عوجاً قباً. 

انه لقول فصل 

عم يتساءلون؟ عن النباً العظم؟ 
الله نزل احسن الحديث 
وانه لتنزيل رب العالين 
وكذلك اوحينا اليك روحاً 
انما انذ رک بالوحي 

اتناك سبطا من انان 
قرآناً عربیاً 

قال ابن عباس اي غير مخلوق 


۲۲ 


Ê 
t ¢ 


OEMECES 


CECE 


ولقد وصّلنا هم القول 

| هذا بصائر للناس 
هذا بيان للناس 
ولئن اتبعت اهواء هم 
بعدما جاءك من العم 
أن هذا هو القصضن: :الق 
ان هذا القرآن يېدې 
قرآناً عجباً » پېدي 
وانه لتذكرة 
فقد استمسك بالعروة الوثقى 
کتاباً متشااً 
والذي جاء بالصدق (بالقرآن) 
وتقمت كلمة ربك صدقاً وعدلاً 
سمعنا منادياً ينادي للايان 
ذلك امر الله 


FFE 


هدی وشری 

بل هو قرآن يد 

ولقد كتبنا في الزبور 

الر . تلك آيات الكتاب المبين 


FEREKEFEKEFFEEEEEKRKE 


هذا بلاغ لاش 
جتن القضض 
واربعة أسماء في أفي صحف مكرمة» مرفوعة»› 
آية وأحدة مطهرة 
القرآن واحد عند جيع المسلمين: القران لا 
ر ١ع‏ ر 


یختلف في سوره» ولا في آیاته» ولا في الفاظه» ولا في 
E TT‏ 
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وفي مغاربا» في القديم والحديث» والى ان يرث الله 
الارض ن عا ر ف تفاوت العلاء في فهم 
ولول الفا فط فة ١‏ فرت كه اله تجا نه 
وان تفارك الول وا فا مي انان ا 
انسان» ومن جيل الى جيل» ومن مکان الى مکان» 
لكن هذا التفاوت لم يصرف المسلمين ابداً عن الاقرار 
بأن القرآن الكريم الذي انزله الله على الني مد ي 
واحد قي سوره» وایاته» والفاظه» وحروفه. 

معهد القرآن الكريم في جامعة ميونيخ: وقد كانت 
جامعة ميونيخ في المانيا اسست - قبل الجرب 
العظمى الثانية (۱۹۳۹- -)٠١٤١‏ معهداً خاصاً 
بالا بجاث القرآنية» وانكب العاملون فيه على جم 
النصوص المتعلقة بالتفسير وعلوم القرآن من كافة 
انحاء العام » كا جمعوا الآف النسخ من القرآن الكريم 
مطبوعاً او مخطوطاً او مصوراً. ويكن للمرء ان 
يتصور ما يقتضي ذلك من جهد وانفاق؛ وکان ادف 
الرئيسي من كل ذلك ان يقارنوا بين نصوص القرآن 
الكريم في مختلف نسخها الخطوطة والمطبوعة فلم يجدوا 
سوى الفوارق بنوعية الخطوط بين بلد وآخر» وناسخ 
وآخر » اما النص فهو هو في اقدم نسخة وفي احدثها. 
إن نحن نزلنا الذكر وإنا له لحافظون)) ومن 
١‏ - آية ٩‏ سورة الحجر رقم ٠١‏ 
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امؤسف ان هذا المعهد العظيم قد دمر اثناء الحرب 
فذهب هباءَ منثورا. 

القرآن الكري وتأثيره على النفس: قال الله تعالى 
في کتابه العزيز: وقرآناً فرقناه على الناس على 
مکث ونزلناه تنزیلاء قل آمنوا به او لا تؤمنواء ان 
الذين اوتوا العم من. قبله اذ يتلى عليهم بخرون 
للادقان سجدا»ء ویقولون سبحان ربنا ان کان وعد 
ربنا لمفعولا» ويخرون للاذقان يبكون ويزيدهم 
خشوعاً04() . 

وقال تعالى : #لو انزلنا هذا القرآن على جبل 
لاه اشا غا م ا 

وتحدثنا الروايات عن عتبة بن أي ربيعة» سفير 
قريش لدى النى عيلّه بهمة اقناعه بترك الدعوةء 
وعدم تسفیه آمتهم » على ان یعرضوا عليه ما یشاء من 
الامجاد: الالء الجاه» السلطة» الزواج من اجمل وانبل 
النساء» وکل ما يکن ان يتصوره المؤمن امور تجعل 
منه انسانا سعيدا مرفها لا ينقصه شىء من المعطيات 
الو ٠‏ اه الى و وها اا هة ا 
ذلك السفیر باسم قومهء ولا فرغ من حدیثه بانتظار 
الجواب» كتان جواب التي ان تلا عله سورة 
١‏ - آية ٠١١ - ٠١١‏ سورة الاسراء رقم ١۷‏ 


۳ - آية ١‏ سورة الحشر رقم ۵۹ 
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فصلت) بم الله الرحمن الرحم» حم تنزيل من 
الرحمن الرحم» کتاب فصلت آياته قرآنا عربيا لقوم 
يعلمون» بشيرأً ونذيراً» فأعرض اكثرهم فهم لا 
يسمعون» وقالوا قلوبنا في اكنة ما تدعونا اليه آذاننا 
وقر ومن بيننا وبينك حجاب» فاعمل اننا عاملون» 
ا انا بشر مثلک یوحی الي انا الھک اله واحد» 
فاستقیموا اليه واستنفروه» وویل. للمشرکین) . 

ول عاد عقبة الى قومه قالوا له: ما وراءك؟ 
فاجابہم : « وراي أي سمعت قولاً والله ما سمعت بثله 
قط » وما هو بالشعر ولا السحر ولا الكهانة؛ يا معشر 
قريش اطيعوني؛ خلوا بين هذا الرجل وبين ما هو 
فيه واعتزلوه» فوالله لیکونن لقوله الذي سمعت نباًء 
فان تصیبه العرب فقد کفیتموه بغیر؟» وان يظهر 
على العرب فملكه ملكك» وكنع اسعد الناس به؛ 
قالوا سحرك بلسانه؟! قال: « هو راي فاصنعوا ما بدا 
لک ۸). 

الاقرار بعظمة بلاغة القرآن الكريم: قال العلاآمة ! 
ابن القيّم: « ونا يعرف فضل القرآن من عرف كلام | 


٠٤١ ويقال ها السجدة» وهي السورة ١ء٤ في الجزء‎ - ١ 

۴ - انظر هذه القصة بتفاصيلها في كتب السيرة 
وانظر كتاب محمد صالح البنداق بالفرنسية في هذا الموضوع تحت عنوان: 
Un Ambassadeur Koreischite chez mahomet par Mohammad Saleh El-Bondack‏ 


۲٢ 
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العرب» فعرف عام اللغة وعلم العربية وعلم البيان» 
ونظر في اشعار العرب وخطبها ومقالاتها في مواطن 
افتخارها» ورسائلها ووسائلها واراجیزها واسجاعهاء 
فإذا عم ذلك ونظر في هذا الكتاب العزيز» رأى ما 
اودعه الله سبحانه وتعالى فيه من البلاغة والفصاحة 
وفنون البيان» فقد اوتي فيه العجب العجاب» والقول 
الفصل اللباب» والبلاغة الناصعة الى تحير الالباب» 
وتغلق دونها الابواب فكان خطابه للعرب بلساہم 
لتقوم به الحجة عليهم » ومجاراته هم في ميدان 
الفصاحة ليسبل رداء عجزهم عليهم » ويثبت انه ليس 
من خطابہم لدم » فعجزت عن مجاراته فصحاوهم وكلّت 
عن النطق بثله السنة بلغائهم » وبرز في رونق الجال 
والجلال في اعدل ميزان من المناسبة والاعتدال» 
ولذلك يقع في النفوس عند تلاوته وسماعه من الروعة 
ما يلا القلوب هيبة»ء والنفوس خشية» وتستلذه 
الاسماع» وتيل اليه بالحنين الطباع» سواء كانت فاهمة 
لمعانيه او غير فاهمة» عالمة يا ميحتويه او غير عالمة» 
كافرة با جاء فيه او مؤمنة». 

وروي عن مسالم من حديث جابر بن عبدالله 
الانصاري قال: « خير الجحديث كتاب الله ». 

ویروی ان الوليد بن المغغفيرة» احد خصوم 
الني له » استمع اليه وهو يتلو بعض آيات القرآن 


۲۷ 
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الكري فقال: « والله لقد سمعت من مد کلاماً ما هو 
من كلام الانس ولا من كلام الجن» وان له لحلاوةء 
وان عليه لطلاوة» وان اعلاه لمثمر» وان اسفله 
لمغدق ». 

وقال انیس الغفاري لاخيه الي ذرٌ بعد رجوعه من 
مكة بأخبار الني ل : « يقولون شاعر او کاهن او 
ساحر » لا والله يا ابا ذرٌ» لقد سمعت قول الكهنة فا 
هو بقوم » ولقد وضعته على اقرا الشعر فام يلت » وما 
يلتگ على لسان احد بعدي انه شعر؛ انه لصادق وام 
لکاذبون ». 

وکان جر بن مط فد :سم الى م يتل ف 
صلاة المغرب بدن آیات من سورة الطور»ء فلا بلغ 
هذه الآية «ام خلقوا من غير شيء ام هم الخالقون› 
ام خلقوا السموات والارض بل لا يوقنون» ام عندهم 
خزائن ربك ام هم المسيطرون × قال جبير كاد قلي 
يطير وكان ذلك اول ما وقر الاسلام في قلي » 

وسمع اعراني رجلا يتلو قول الله عز وجل 
فاصدع يا تؤمر وأعّرض عن المشركين)")» فسجد 
قال د سد تا ااه و کف ل جد وق کوت 
هذه الآية على وجازتها شروط الرسالة ». 
۲ - آية ٩٤‏ سورة الحجر رقم ٠۵١‏ 
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کا ان مکارم الاخلاق كلها جاءت في قوله تعالی : 
[خذ العفو وامر بالعرْف وأعرض عن الجاهلين4() 

وجمع في ثلاث كلات بين العنوان والكتاب 
والحاجة في قوله تعالى : انه من سلمان ونه بم الله 
الرحمن الرحم»› ألا تعلوا على وأتوني مشلمين)). 

وجمع على لسان النملة بين النداء والتنبيه»› 
والأمر والنهي » والتحذير والتخصيص› والعموم› 
والاشارة» والاعذار» في قوله تعالى : (قالت غلة يا اا 
النمل ادخلوا مساکنک» لا يحطمنک سلمان وجنوده 
وهم لا يشعرون#") 

قال الاصمعي: سمعت بنتاً من الاعراب تنشد: 


ار هذا فضا خا ن قزل ا تال اوخا ال :ان 
موسی ان ارضعيه» فاذا خفت عليه فالقيه في الم› 
ولا تخافيء ولا محزلي› إنا رادوه اليك وجاعلوه من 
١‏ - آية ٠۹١‏ سورة الأعراف رقم ۷ 


۲ - آية ۳٠/۳١‏ سورة النمل رقم ۲۷ 
ر آية ۸ سورة النمل رقم ۲¥ 
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المرسلين) فجمع القرآن في آية واحدة بين أمرين» 
ونهیین » وخبرین » وبشارتین »!!.. 

وقيل لسفيان بن عيينة قد استنبطت شن القران 
کل کی ا او ا دقان ق ولال 
«خذ العفو وأمر بالعرف واعرض عن الجاهلين). 
ففيه المروءة» وحسن الآداب» ومكارم الاخلاق. 
فجمع ف قوله « خذ العفو » صلة القاطعين › والعفو 
عن المذنبين» والرفق بالمؤمنين.. ودخل في قوله: 
« ومر بالعرف » صلة الارحام» وتقوى الله في الحلال 
والمر ا بون الا يهار والا اة الدار اقرا 
ودخل قوله «واعرض عن الجاهلين » الحض على 
التخلتق بالحام» والاعراض عن اهل الظلمء وا 
IO NIS‏ 

KN # 

لقد كان لبلاغة هذا الكتاب العظم اثر كبير» على 
ااال ف جف الف الةو لزا : 
ررق دافا فده الان بان فكوا عاب 
محفظونه ويقتبسون منه ویجحاکونه» ویتأثرون اسالیبه 
اة وو اكه وكا فن عل دوين اللوم 
كالبلاغة » والنحو» خدمة له وحاولة لفهم اسراره؛ ولا 
دخلت الأمم الختلفة في الاسلام رأوا تعلم اللغة العربية 
وسيلة من وسائل فهم الدين فأقبلوا. عليها وعدّوا 


۳. 
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تعلمها ديناًء وهجر کثیر منھم لسانہم ولغتهم من 
ااا ٠افت‏ ااي ف لمات اض لكل 
ا اة ا طون ا فت اله الد 
والكتابية بينهم مشتركة» وكان اكبر الفضل في ذلك 
للقرآن الكريم المعجز في بلاغة اسلوبه» والمعجز في 
معانيه » والمعجز في جوامع كلمهء والمعجز با قصه من 
أنباء الغيب» والمعجز بتشريعاته الملامة للطبائم 
E TN‏ 

جاء في كلمة للفیکونت دو طرازي: « من روائع 
تاثير القران ان اة المسلمين من غير العرب يرتلونه 
بلغته العربية» ويحافظون على تجويده» ويشرحونه 
لابناء لغتهم ف اى ضار واا اننا النطر ى 
اولئك المسلمين غير العرب الفينا عددهم با ملايىن وهم 
منتشرون في اغلب الاقطار شرقا وغرباء اعني تركيا 
وایران وکردستان وکرجستان وافغانستان وبلوخستان 
وفي روسيا والبلقان واهند وجاوة والصين واليابان 
والحبشة وقلب افريقيا وبعض أانحاء اوروبا واميركا 
واوستراليا. تلك مزية تفرد بها ألقرآن دون سواه من 
الكت الل اورا ا ا راع اغا ال 


اثري » نشرته مجلة المجمع العلمی العربي بدمشق جلد ۰۱۹ ص ١۱١٤ء ٤۸۸‏ سنة ٠۳۹۳‏ ه٠‏ 
E‏ 
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الآ احبار اليهود» ونفر ممن تفرغوا لدرسها. واما سائر 
اليهود فان كلا منهم لا يقرأً الوراة الا .نة كان 
البلاد التي يعيش فيها . وقس عليهم كل المسيحيين في 
انحاء العام باسره» فانهم يقرأون الكتاب المقدس مترجاً 
آل الله الازية لامعال لى كل .شنج إو كل مله 
منهم. فلا يقرأه بلغاته الاصلية اعني العبرية 
والسريانية واليونانية الآ العلاء فقط وفئة من نصارى 
الشرق الادنى وفريق من نصارى اللبار في اند 
الانجليزية ». 

اثر تلاوة القرآن وفضلها: القرآن هو حبل الله 
الممدود بين المبد وربه» وهو عهد على الانسان يجب 
الوفاء به. وفي هذا الفصل نثبت طائفة من الاحاديث 
عن فضل واثر القرآن الكرم. 

كان النبي عه يكثر من تلاوة القرآن آناء الليل 
واطراف النهار. وقد اخرج ابن حيان عن # ذر 
قال: « قلت يا رسول الله اؤصني» قال: عليك بتقو 
الله تعالی فاا راس الامر كله قلت يا الله 
زدني . قال: عليك بتلاوة القرآن فإنه نور لك في 
الأرض: وذشر .لك ى السا 

ومن ادعية النى عه هذا الدعاء الذي يدل على 
تعلق الني بالقرآن: «اللهم إني عبدك بن عبدك بن 
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امتك» ناصيتي بيدك» ماضٍ ف حكمك» عدل ‏ 
قضاؤك »› اسألك اللهم بكل E‏ 
اا ا و 
كتابك» او استأثرت به في علم الغيب عندك» - ان 
تجعل القرآن العظم ربيع قلي › ونور صدري» وجلاء 
حزڻي » وذهاب همي ». 

وأخرج البيهقي عن النعان بن بشير» عن رسول 
الله عه قال: «افضل عبارة امتي تلاوة القرآن ». 

وأخرح الديلمي عن علي رضي الله عنه قال: قال 
رسول الله حملة ٠‏ القر ان ى طل اله دوم لا بطل 
الأ ظلّه» 

وروی الطبراني عن ابن عمر» عنه عله » انه قال: 
«تفتح ابواب السماء ٠الخمسة:‏ نزول الغيث»› وقراءة 
القرآن» ولقاء الزحف» والآذان» والدعاء ». 

وأخرح البيهقي عن رسول الله عله انه قال: «ان 
هله لفل تدا كا با الد ال ا رول 
الله فا جلاؤها؟ قال: تلاوة القرآن ». 

وروی التجاري عن عڻان بن عفان رضي الله عنه 
عن النبي عله انه قال: خير من تعلم القرآن 
وعلّمه# . 

وروی مسلم عن الي هريرة عن رسول الله عه انه 
قال: «ما اجتمع قوم في بیت من بيوت الله تعالى 


(o 
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یتلون کتاب الله ویتدارسونه بينهم إلا نزلت عليهم 
السكينة › وغشيتهم الرحةء و حفتهم املائكة› وذکرهم 
الله فيمن عنكه ).۰ 

وروی الحافظ ابو بكر البزار بسنده عن الني 
نه انه قال: «ان فضل كلام الله على سائر الكلام 

وروی الدارمى بسند ه من حد يث عن عند الله بن 
فر عن النی عه انه قال: «القرآن احب الى الله من 
السماوات والارض ومن منهن ». 

وروی ابن شيبة وابن جرير عن الي سعيد الخدري 
مرفوعا: « کتاب الله هو حبل الله الممدود من السماء 
الى الارض «. 

وروی البخاري ومسام عن ابن عمر رضي الله عنه 
عن الي انه قال: « لا حسد الا ف أئنتين › رجل آتاه 
الله القرآن» فهو يقوم به آناء الليلء وآناء النهار» 
ورجل آتاه الله مالآء فهو يتفقه آناء الليل» وآناء 
النهار ¢( 

وروی ابو داود عن معاذ بن انس عن الني ره 
انه قال: «من قرأ القرآن وعمل با فيه البس والداه 
اجا يوم القبامة ضووة اين من ضوء الس فا 
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وروی البخاري ومسام عن سهیل بن سعد انه قال: 
«اتت النبي امرأة فقالت انها وهبت نفسها لله ورسوله. 
فقال: مالي في النساء .من حاجة. فقال رجل: 
وها فال اغطها وا قال اخ قال ا عطنا 
ولو كاعا امن خديد فاعتل. له فقال ها سك من 
القران؟ قال كذا وكذا فقال :ققد ر وتك ها 
معك من القرآن ». 

وأخرح الترمذي وغيره عن علي بن ايي طالب 
رضي الله عنه قال: سمجمت رسول الله ع قول : 
ستكون فتن كقطمع الليل المظل. قلت: يا رسول الله 
وما المخرج منها؟ قال: كتاب الله تبارك وتعالی » فيه 
نبا من قبلک» وخیر ما بعدڳ» وحک ما بینک» هو 
الفصل لیس باهزل. من ترکه من جبار قصمه الله › 
ومن ابتغی اهدی في غیره اضله الله» هو حبل الله 
المتين» ونوره المبين» والذكر الحكم» وهذا الصراط 
امستقم. هو الذي لا تزيغ به الاهواء» ولا تلتبس به 
الالسةء ,ولا لشفب مةه الاراي ولا تشيعم منه 
العلاء» ولا تله الاتقياءء ولا يجخلق على كثرة الرد» 
ولا تنقص عجائبه. هو الذي لم تنته الجن اذا سمعته 
ان قالوا: إنا سمعنا قرآناً عجباً. من علم علمه ربق› 
ومن قال به صدق» ومن حک به عدل» ومن عمل به 
اجر» ومن دعا اليه هدي الى صراط مستقم ». 
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الني يحب ساع تلاوة القرآن: وروى البخاري 
ومسل عن عبدالله بن مسعود قال: « قال 2 
رسول الله مره : اتل علي شيئاً من القرآن» قلت اتلو 
غلك ازل ناخد ان اسه ن غر لا 
ابن مسعود من سورة «النساء » حت اذا بلغ قوله 
تعالى : فكيف اذا جئُنا من كل امة بشهيد وجئنا بك 
على هؤلاء شهيداً» يومئذ يود الذين كفروا وعصوا 
الرسول لو تسوی بہم الارض ولا يکتمون الله 
ا وال ابن مغو 
فاذا عینا رسول الله له تذرفان ». ' 

كيف نحفظ القرآن الكريم؟ قال ابن مسعود: ليس 
حفظ . القرآن بحفظ حروفه ولکن باقامة حدوده » اي 
9 القرآن الكريم بكلاته والفاظه فقط » انا 
بالالتزام بفضائله للنفس والخلق والسلوك. 

ووو ابو موسی عن الني ا انه قال: تعهدوا 
هذا القرآن [اي جددوا عهده ملازمته حتی لا 
تنسوه] فوالذي نفس ممد بيده هو اشد تفلتا من 
الإبل في عقلها » 

فالمقصود بتلاوة ألقراآن ليس محرد قراءة» او 
القاس بركة» والقرآن كله بركة» ولكن البركة التي 
يناها القارىء الخلص المؤمن الواعي والتي ينبغي ان 


٤ سورة النساء رقم‎ ١ آية‎ - ١ 
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يلتمسها من القرآن العظم هي في تفهم معافي كتاب 
اوا و ا ي لوك للدي و اوي 
ن ن فا الف ف اناك اة اوق 
القاتر يل دة راسا ىة ذلك بان غل قدر 
صلة المسلمين بكتاب رم تكون حياتهم وجا حهم ء 
وکلا ازدادوا تمسکاً بکتاب الله ازدادت نفوسهم صقلا 
وبرزت ملامح نفوسهم الخيرة في مرآة القرآن. 

ولا ريب في ان الفرق بين تقدم المسلمين وتخلفهم 
اغا هو فرق نابم من مدى صلتهم بالقرآن الكرم 
وحسب. وقد روی البخاري وغیره) عن عائشة 
ری اله عا عن رولا دا حورل الت 
على التسك بالقرآن العظم ا ا 
انه قال: «الماهر بالقرآن مع السَفرة الكرام البررة ». 

فهم الصحابة للقرآن الكري: في القرآن كنوز 
واسرار لقوم يتفكرون ويعقلون. وف ادراك هذه 
الكنوز والاسرار تتفاوت العقول» ولقد بلغ من تفهم 
ا ق ا 
الاستمرار على تلاوته» وسبر اغوار اسراره» 
واكتشاف كنوزه» والتجمل بأخلاقه واتباع تعاليمه» 
والالتزام بادبه» ان کان کتاب الله ثل کل شيء ف 
حیاتہم 
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ومن اوت التي تعطي صورة صحيحة عن حمل 
رسالة القران ما شهد به ملك القسطنطينية حينا نعي 
اليه عمر بن عبد العزيز فقال: «لم اعجب هذا 
الراهب الذي ترك الدنيا وعبد ربه على زأس 
صومعته › ولكنني عجبت هذا الراهب الذي صارت 
الدنيا تحت قدميه فزهد فيها حتى صار مثل 
ا 

وقد روى السيوطي عن ابي الفضل المرسي: «ان | 
القرآن حع علوم الاولين والآخرين بجيث ل يحط به 
علا الا الله ورسوله ثم ورث عنه معظم ذلك اعلام 
الصحابة. وقال ابن عباس كلمة لو شرحناها 
لاستوجب ذلك کتاباً برمته. فقد قال: «لو ضاع لي 
عقال بعير لوجدته ٤‏ کتاب الله ») « قد جاء ۴ من 
الله نور وکتاب مبین ېدي به الله من اتبعم رضوانه 
سبل السلام ويخرجهم من الظلات الى النور بإذنه 
وہديہم الى صراط مستقم »"). وروى ابن خزية في 
« صحيحه » وابن ماجة والبيهقي عن الي هريرة انه 
قال: قال رسول الله عله « ان ما يلحق المؤمن من عمله 
وحسناته بعد موته علا علمه ونشره» او ولداً صالماً 


٠۷/١ معترك الاقران» للسيوطي‎ - ١ 
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ترکه» او مصحفاً ورّثه ». نعم ان الني اوصى وحث 
على نوریث القرآن » لا «لاتخاذه کتاباً ووا «“ بل 
للتأمل فيه والعمل بوجبه. «هذا بصائر للناس (١‏ » 
« هلا بيان للناس ۸ء « هدا بلاغ للناس ۳( 
ل هة دة وة مني اهاد ا ا 
اقول الم حرف» ولكن الف حرف» ولام حرف» ومم 
حرف ». 
جلة ا وقال e E‏ حظها 
من العبادة فقالوا: يا رسول الله وما حظها من 
العبادة؟ قال : النظر ف الصحف › و فيه › 
والاعشار عة فاه 
هھ ا و جد ا 
ا والشهداء أا وحسن اولك را «. 
ونخم هذه الفقرة بآيات من كتاب الله: 


٤ه سورة الجائية» رقم‎ ٠ آية‎ - ١ 
۳ آية ۸ سورة آل عمران رقم‎ - ۲ 


۴۳ - اية ۵۲ سورة ابراھم رقم ۱٤‏ 
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- ان هذا القرآن يدي للتي هي اقوم ويبشر 
المؤمنين04) 

- #ان الذين يتلون كتاب الله واقاموا الصلاةء 
وانفقوا ما رزقناهم سراً وعلانية» يرجون تجارة لن 
تبور» لیوفیهم اجورهم » ویزیدهم من فضله» انه غفور 
شکور 4 ). 

- الله نزل احسن الحدیث کتاباً متشابپاً مثاني 
تقشعر منه جلود الذين يحشون رهم مم تلين جلودهم 
وقلوہم الى ذكر الث04). 

لوا ها القران غل ل لر ابه اعا 
متصدعاً من خشية ال4(). 

القرآن هو المعجزة الکرى “القران هو المفجرة 
الكبرى التي اتى بها الني عله وتحدى با لا العرب 
فحسب» بل العام اجمع. 

والمعجزة هي الامر الخارق الذي يظهر على يد 
رسول او نبي فتدل على نبوته» لأا خارجة عن نطاق 
عا الأسباب والنواميس.الالوفة :والتادة. | 

والمعجزات إما ان 2 حسية» وقد كانت 
عديدة» واما ان تكون عقلية» وقد كانت فريدة. 


١١۷ سورة الاسراء رقم‎ ٩ آية‎ - ١ 
٠٠۵ آیة ۳۰/۲۹ سورة فاطر رقم‎ - ٣ 
٠۹ آیة ۲۳ سورة الزمر رقم‎ - ٣ 


۽ - آية ۲١‏ سورة الحشر رقم ۵١۹‏ 


http://kotob.has.it 


فال ات النية تورك اة انض کا ادرا 
القوم عندما شاهدوا كيف تحولت النار « برداً وسلاماً 
علی سیدنا ابراهم » وکا ادرکوها عندما اخرج سیدنا 
مون غه البلام الام باه او عدا ر مارك 
وعيون فرعون وآله عندما استحالت عصاه الى حية 
لقفت ما صنعواء وكا ادركها القوم الذين شاهدوا 
سيدنا عيسى عليه السلام يبرىء الاكمه والابرص 
ويحي الموتى بإذن الله الى ما هنالك من المعجزات 
التي ذكرها القرآن الكريم معرٌزاً با مواقف اصحابا 
في رسالاتہم الى اقوامهم. 

ومن يزات هذه المعجزات الحسية ان يشترك في 
ادراكها الذين يعقلون والذين لا يعقلون› ويفهمون او 
لا يفهمون اي يشترك في ادراكها الخاصة والعامة 
ويكون هما وقعم في نفوسهم جميعاً وتأثير على مجامع 
القلرت: 

أا اعات النقة فى ال ا تدرا 
الان ارا اله وال وها حار 
عن الغيب فهى معجزات يتمثلها ذوو العقول 
الرانجحة» والأآفهام التاقبة» والروية المتناهية: 
والاعجاز العقلي يبقى ويدوم على مر العصور 
والازمان» بينا الاعجاز الحسي يفنى بفناء من أتى به 
ویزول بزواله. 

٤١ 
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ولقد شاء العلي القدير ان تكون معجزة الرسول 
معجزة عقلية فريدة هي تنزيل القرآن وحياً على قلب 
امي : الني» الرجل» الانسان» «ان هو الا وحي 
TT‏ 
الفرقان غل يبةه كرون الال دا ۴ 

وني حدیث شريف قال النى عه : (ما من ني الا 
او ناا ا ل ای فد ال واا کان 
الى اوتيتة وجا اوي آل فان ارجو أن أكون 
اكثرهم تابعاً يوم ألقيامة). 

يقول الامام السيوطي : «ان اکثر معجزات الامم 
السابقة كانت حسية لبلادتهم وقلة بصيرتهم. اما هذه | 
الامة» فقد جعلت اكثر معجزاتمم عقلية» وذلك | 
لذکائهم وکال افهامهم وفضلهم على من تقدمهم من 
الامم ». ولقد كان للمعجزة القرآنية وقع هائل على | 
العرب» فقد نقل ابو حيان التوحيدي عن بعض 
السلف قوله: «ليس في طاقة البشر الاحاطة باغراض 
الله في كتابه» فلذلك حارت العقؤل وتاهت البصائر 


عله ). 


ان العرب وغير العرب عجزوا ويعجزون عن 
الاتيان ثل هذا القرآن: ذلك بان ما جاءِ به هو 
١‏ - آية > سورة النجم رقم ٥۳‏ 
+ - آية ١‏ سورة الفرقان رقم ٠١‏ 
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فوق تفكير الرسول ْله الامي وفوق تفكير الجتمع فهو 
ليس من صنعها: « قل لئن اجتمعت الانس والجن على 
ان يتوا ثل هذا القرآن لا ياتون بثله ٠»‏ ما يثہت 
اهن غت اله ولق من عند التى رون لى فا 
Se O E‏ 
على الرسول الا البلاغ ٠ء‏ «وان لم تفعل فا بلغت 
رسالته ")» انا العم عند الله وابلغك ار 
به «*)» ديا ايها الرسول بلغ ما انزل اليك من 
ربك ) حاملاً الى الناس قرآناً هو دستور لحیاتہم 
فيه اصول دعوة الاسلام» وهو معجزة العقل لانه 
تصدى وخاطب العقل» انه معجزة خالدة على الدهر 
اکت ج ل ات ا 
اتی با الرسل والانبياء بانتهاء مهمتهم . 

ومن جوانب إعجاز القرآن البياني» على سبيل 
المثال» فصاحة كلاته» وبراعة نظمهء وجزالة اسلوبهء› 
اغى الال عل انه م اله غل شار 
الغفابرين» وعلى امور الغيب» وعلى التشريحات 
الروحية والادبية والاجتاعية والسياسية والمالية وعلى 


۱۷ آية ۸ سورة الاسراء رقم‎ ١ 
سورة المائدة رقم ه‎ ٩١ آية‎ - ۲ 
سورة المائدة رقم ه‎ ٠۷ آية‎ - ۴ 
٤1 ۽ - آية ۲۳ سورة الاحقاف رقم‎ 
0١ ۾ - آية ۷ سورة المائدة رقم‎ 
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كثير من العلوم والمعارف التي كشف العام وما يزال 
يكشف عنها. 

أوليس من معجزات القرآن العظم أن اشا 
حضارة ليست كالمحضارات؟ وأيةٌ حضارة في العام 
عبر التاريخ» قامت على كتاب واحد كا قامت 
الحضارة الاسلامية على القرآن الازلي؟ 


والتحدي في القرآن ومعجزته ليسا للعرب 
وحدهم » بل للعالم اجمع كا ذكرنا. ولئن كان إعجازه 
اللغوي للعرب فيا بينوا فيه» فإن القرآن هو للعا لين › 
لكل الاجناس» لكل الالسنةء لقد a)‏ فما اتاهم 
به من تزیق جاجز الزمان الماضي با حدث وروی عن 
الان كوا اعا و جارات ور و انعا 
واعجز الناس بحيث مرق الله به حجاب المكان للني 
ل بل فاك القران خجات الف الشرية داج 
اما من اا وتوا نش الق الا رضن وقوز اة ا 
ل یط به العقول ولکن تدركه نفوس المومنين 
فتزداد اياناً» « ولو ان ما في الارض من شجرة اقلام 
الو اة من فة ية ار ا دت كلاك 
لله ) واذا تلیت عليهم آیاته زادتی اانا «)» 


re 


۽ - آية ۲۷ سورة لقان رقم ۳١‏ 
+ - آية ۲ سورة الانفال رقم ۸ 
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ا الذين ا فزاد تېم اانا وهم توق 08 


وما ميز معجزة القرآن عن غيرها من 2 
الرسل اختلاف طبيعتها ومنهجها اختلافاً كبيراً. 
كانت معجزة موسی العصاء ومنهحها التوراة› e‏ 

وى الطب» ومنهجه الانجيل» ولكن معجزة 
رسول اله تمد هي عن متهجه ليظل انوج 
محروساً بالمعجزة وتظل المعجزة في المنهج» والقرآن 
الكرم المعجزةء خالد خلود الدهر في اللوح الحفوظ 
عند رب العالمين› 
إا نحن نزلنا الذكر 4 له لمجا فظون4() 


١ سورة التوبة رقم‎ ٠٠١ آية‎ - ١ 


۳ - آية ٩‏ سورة الججر رقم ٠١‏ 
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حلم وی الال يارات شر ؟ 


معالجه موضوع ترجة القرآن الكريم :عندما نعالج 
موضوع ترجمة القرآن الكرم الى اللغات الأجنبية› 
شرقبة كانت أ غربية » فإغا نعالج ووا 99 جداً 
طا خذاب ذلك أن كاب اله المر ين الكرم ,لس 
کله کات وغو اف میتی فا مک غار 
المعنى وحده قرآناًء بل هو بلفظه ومعناه قرآن عرلي 

هذه هي الحقيقة المتعلقة بكتاب الله . فترجمة 
القرآن شيء › اذا كان ذلك مکنا وما هو بمکن› 
وترحجمة معاي القرآن ي ترحمة تفسير القرآن شيء 
آخر برجى منه تفهم الأجني فحوی القرآن وهذا من 
الامو الواجبة علينا. 

والقرآن الكريم وحي من عند الله بلفظه ومعناه» 
فكيف يكن ترجة الوحي الالهي بعبارات بشرية 
عادية؟ ان القرآن تحدی العرب خا بان ا ولو 
بسورة مثله فعجزوا ويعجزون هم وغيرهم عن ذلك. 
فلا كانا سا ل ازل امقارضتة ج والدين 
حاولوا ذلك کثر ښوا اکان في مطلع نور الدعوة ام 
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في العصور التى تلتها - فإنه كذلك معجز في ترجحته 
لفظا ومعتئ > وغل هذ الأساس فإن الاعجاز كا هو 
بالنسبة للعرب تحد یظهر عدم امکانہم من الاتيان 
بشثله » فإنه كذلك ايضا بالنسبة لمن غامر في الترجمة 
اجرف حالتيه لفظاً ومعنى وتستحیل ترجته. 
ولم يحظ كتاب با حظي به القرآن الكريم من 
عناية وحفظ دون اکراه» وظل هو هو کا اوحي به 
الى النى عله لفظاً ومعنى - عبر الاجيال دون أي 
تحریف . ولیس بصحیح › کا ثبت من معطیات التاريخ 
التق لا يرقى اليها الشك ولا الى كاتبيهاء بأن القرآن 
فالقرآن لم يكن محولا على الرماح ولا بالسيوف» انا 
كان في شفاف أفئدة المؤمنين به الذين ما جلوا 
السلاح ليرهبوا الناس بل جحلوه دفاعاً عن انفسهم 
وعقیدتېم . « ان الفتح الا سلامي نسیج وحده ف تاریخ 
البشرية › لا يشبهه فتح ولا يدانه › ولا يقاس به› ول 
ينقل المسلمون الاولون ذا الفتح الاسلام ال الامم» 
ان الاحرار النبلاء من المستشرقين الذين تعمقوا 
بعلوم اللغة العربية يؤكدون» ومنهم الا لاي فيشر 


-«الفاروق القائد »للواء الركن ممود شيد خطاب 
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Fischer‏ : « ان اغلب مرجي القرآن مستعر بن من 

الطبقة الثانية بل ومنهم من هم من الطبقة الثالثة 

والرابعة »» كا يؤكد سوال ail» : Schwally‏ رعم 

الخطوات الكبيرة التي اجتازها البحث في القرآن 

Gege a‏ توجد حت اليوم ترجمة له تثبت امام 
القرآن الكري أنزل على قلب الني لفظاً ومعنى 

باللسان العربي : انزل القرآن الكريم غقتل قلب 

النى عه لفظاً ومعنى باللسان العربي. وقد جاء في 

القرآن عدد من الآيات تبين ذلك منها: 

١إ‏ - « إا انزلناه ا ا لعل تعقلون") » . 

۲ -«نزل به الروح الأمين على قلبك لتكون من 
المنذرين › لسان عرف مبین(٣)‏ « 

۳ - «قرآناً عربياً غير ذي عوج لعلهم يتقونا ئ“ ». 

¢ = « کتاب فصلت آیاته فاا عریاً لقوم 
يەن «. 


- ilدن‏ ۱۷۳4 1734 London‏ 
- آية ۲ سورة يوسف رقم ۱۳ 
- آية ٠۹١‏ سورة الشعراء رقم ٠١‏ 
- آیة ۲۸ سورة الزمر رقم ٠۹‏ 
- آية ٣‏ سورة فصلت رقم ٤١‏ 


س پچ چ مم O0‏ 
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ه - «وكذلك اوحينا اليك قرآناً عربياً() ». 
٦‏ س « وها کتاب مصدق لساناً ی «. 
فالقرآن الكريم انزل باللسان العرلي . فکان نزوله 
اعظم تحول تاريخي في اللغة العربية وآدابما ومعجزاتها 
الكبرى في كل موضوع من للمواضيع التي حفل با 
القرآن الكري. فلقد كان نزوله بداية لانطلاقة اللغة 
العربية ازطلاقة کبری من اطارها المحدود ف الجزيرة 
العربية الى الانتشار على صعيد عا مي . فالقرآن للناس 
الفرقان على عیده لیکون للعالمين ا « ¢ « وما 
هو ال وك ل ال0 وان هو اا دک 
للعالمين(١)‏ » . | 
فا هو حك الشرع فيمن لا يعرف اللغة العربية 
وهل يجوز ان يترجم له القرآن ليقف على مضمونه؟ 
الكلام في ترجمة القرآن: يقول فضيلة الشيخ ممد 
للسيادة کل وعر» ویرکبون لاظهار دين الله کل خطر› 


- آية ۷ سورة الشورى رقم ٤٣‏ 

- آية ٠١‏ سورة الاحقاف رقم ٤1‏ 

- آية ١‏ سورة الفرقان رقم ٠۵‏ 

آية ۲ سورة القام رقم 1۸ 

- آية ۲۷ سورة التكوير رقم ۸١‏ 

- مجلة نور الاسلام جلد ۲ سنة ۱۳۵۰ھ ۱۹۳۲م ص ٠١١۳‏ 


1 
س چ چ "ص “o‏ 
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ويلبسون من برود البطولة والعدل وكرم الاخلاق ما 
يلا عيون خالفيهم مهابة وإكباراً؛ وكانت اللغة 
العربية تج رداءها اين رفعوا رايتهم » وتنتشر في كل 
واد وطأته اقدامهم » فلم يشعروا في دعوتهم الى الاسلام 
بالحاجة الى نقل معاني القرآن الى اللغات الاجنبية› 
وريا كان عدم نقلها الى غير العربية وهم في تلك 
الم والشلطان من اساب فال غر الغربا عل 
معرفة لسان العرب حى صارت اوطان اعجمية الى 
النطق بالعربية. 

ذلك الامر الذي جعل اللغة العربية تتقلب في 
البلاد» والقرآن يدرس باللسان الذي نزل به في کل 
واد» قد سکنت منذ حين ريجه» وتقطعت اسبابه› 
غشيت المسلمين فتن» وناموا عن واجب الدعوة الى 
سبیل رہم » فخسروا مظاهر عزهم› وفقدوا الوسائل 
الى كانت تسعد اللغة العربية فتنطلق با السنة 
الان ب ا ا ل ا 
القرآن من بلاغة وحكمة». 

ويقول الدكتور عمر الطيب الساسي بهذ المعنى : 
« فانتشر القرآن بين ختلف شعوب الدنيا التي وصلها 
الد الإسلامي» فكان انتشار القرآن الكريم بلغة 


- الجلة العربية عدد ۰۱۱/۱۰ رمضان ۱۳۹۸ هھ» آب ۱۹۷۸» ص ۱۹۸ 
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العرب مفتاح العالمية همذه اللغة ولاآدابا الذي اتصل 
بجميع آداب اللغات الحية وتفاعل معها تأثراًء وتأثيراًء 
مسا بالك ى عة اتر اء :ال فة الانسانة دوق ان 
يفقد الادب العرهي اثناء ذلك التفاعل» لمؤثر 
فالاو اة و 

لقد شغل موضوع نقل القرآن الكري الى اللغات 
الاجنبية حيزا من تفكير الميئات الدينية الاإسلامية 
كا عالجه رجأل الفقه منذ اقدم العصور. 

فا کا ت اقات اوا ارات سل 
الموضوع تدم احينا وتف اانا كان الاجانب > 
واقصد بهم هنا من لا ينطقون باللغة العربية - قد 
تعلموا هذه اللغة ونقلوا القرآن الكريم الى لغاتم او 
نقلوه الى لغاتہم عن ترحات اخری دون الرجوع الى 
اصله العربي . وهنالك عشرات بل يكن القول مئات 
من الترجمات للقرآن الكري باللغات الاجنبية» وقد 
تبلغ العشرات في اللغة الواحدة بالذات. 

عفدل من ليخت عن ماقف أضحا ت الا شى 
والعام» منذ القدم انهم مم مجيزوا ترحمة القرآن. فقد 
اجعوا على عدم امكانية ترجة القرآن بعانيه الاصلية 
ومعانيه البيانية التي اشتمل عليهاء لذلك لا تسوغ 
الترجمة كا انهاء لو حصلت» لا تعتبر قرآناً لما يودي 
ذلك فن التخريف و اليل: 
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ففي معرض الكلام عن الميزات البلاغية للقرآن 
الكريم يقول الاستاذ ابراهم الجيالي": «ان نقل 
الخواص البلاغية العربية ما يقابلها في اللغات 
الاخرى»ء على فرض العثور عليه كله - لا يستتبع 
الدرجة البلاغية في تلك اللغة» والتصرف باختيار 
الاساليب البلاغية المناسبة للغة الاخرى قد ميحصل 
بلاغة» ولكنها تنسب لصائغ الترجمةء ومحال ان يصل 
الى حد يعجز البشر» كيف وهذا الصوغ صوغه وهو 
من البشر؟ واذا يكون الاعجاز الذي به کان القرآن 
آية فائتاً لا مالة في الترجمة ». 

حك ترجة القرآن الكرم وقراءتها على المذاهب 
الاربعة: سوف نستعرض فيا يلي آراء اهل المذاهب 
الفقهية الاربعة الحنفي › والمالكي › والشافعي › ا 
حول موضوع ترجة القرآن الكرم وقراءتها» وذلك 
بنصوصھا کا وردت في مظانها » للوقوف على حقيقة 
هذا الأمر: ۰ 

مذهب الحنفية: نظراً لاختلاف نقول الحنفية في 
هذا المقام» كتب احد كبار علائهم مقالاً في الموضوع 
نشرته « مجلة الاڙهر") » جاء فيه باختصار: 


۱ - نور الاسلامء جلد ۳؛ ۱۳۵۱ھ ۱۹۳۳م ص 0٥۷‏ 
۴ - الحلد الثالث» ص ۳۳/۳۲ و٦٦/۷٦‏ 
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«اجع ا ا ران ر 
العربية خارج الصلاة» وينع فاعل ذلك اشد المنع» 
ناء وها م قل التطرف ف فة قران 
ا يخرجه عن إعجازه» بل با يوجب الركاكة ». 

مذهب المالكية: جاء في «حاشية الدسوقي على 
شرح الدردير » للالكسة (۲۳۷/۲۳۹/۱): «لا 
تجوز قراءة القرآن بغير العربية» بل يجوز التكبير في 
الصلاة بغیرها ولا يمراد فه من العربية› فإن عحز عن 
النطتق بالفاتحة العربية وجب عليه أن يأ بن يجسنهاء 
فان امکنه الائتام ولم يام بطلب صلاته. وان لم جد 
ااا ت جه ا و کر ا ار س 
وقالوا: على كل مكلف ان يتعام الفاتحة بالعربية وان 
يبذل وسعه في ذلك» ويجهد نفسه في تعلمها. 

مذهب الشافعية: قال في «الجموع » (۳۷۹/۳): 
مذهبنا - اي الشافعية - انه لا تجوز قراءة القرآن 
بغير لسان العرب سواء امكنته العربية ام عجز عنهاء 
وسواء اكان في الصلاة ام في غيرها - فان اتى 
بترجته في صلاة بدلا عنها لم تصح صلاته» سواء 
احسن القراءة ام لاء وبه قال جاهير العلاء» منهم 
مالك واخمد وأبو داوود ». 


. وجاء ف « حاشية ترشیح المستفيدين « (0۲/۱): من 
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جهل الفاتحة لا يجوز له ان يترجم عنها بقوله تعالى : 
«إنا انزلناه قرآناً عربياً) »» والعجمي ليس كذلك› 
وللمستعبد بالفاظ القرآن. 
- وجاء في «الاتقان » للسيوطي: «لا يجوز قراءة 
القرآن بالمعنى لان جبريل أداه باللفظ »› ولم يبح له 
امجاؤه بالمعنى » 

مذهب الحنابلة: جاء في «المغني »: ولا تجزئة 
القراءة بغير العربية» ولا ابدال لفظ عربي»› سواء 
احسن القراءة بالعربية ام لم يحسن. ثم قال: فان م 
يجسن القراءة بالعربية لزمه التعلم فإن م يفعل مع 
القدرة عليه م تصح صلاته ». 

وال ان خا (ros/r)‏ 
« من قرأ ام القرآن او شيئاً منها او شيا اشن الفران 
ف اانه مرا ار العربيةء او بألفاظ عربية غير 
الالفاظ التي انزل الله تعالى » عامداً لذلك› او قدم 
كلمة او اخرها E‏ - لمذلك بطلت صلاته» وهو 
فاسق» لان الله تعالی قال: (قرآنا ا ور 
العرلي لسن عرجتاء فلن قفر آنا وإحالة عرية 
القرآن تحريف لكلام الله > وقد ذم الله تعالى من فعلوا 


٠١ آية ۲ سورة يوسف رقم‎ - ١ 


۲ - آية ٣‏ سورة الزخرف رقم ٤١‏ 
0¥ 
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ذلك فقال: «يحجرفون الكلم عن مواضعه(' ». 
A O O E E‏ 
يحسن للحاجة ترجته لمن يحتاج الى تفهيمه اياه بالترجمة 
وذكر غيره هذا المعنى» وحصل الانذار بالقرآن دون 

تلك اللغة كترجة الشهادة ». 

وني كتاب «الاقناع »: «وتحسن للحاجة ترجمته 
اذا احتاج لتفهيمه اياه بالترجة وحصل الانذار 
بالقران دون تلك اللغة كترحمة الشهادة ». 

في حك قراءة القرآن بالىجمية: افاض الامام 
الزركشي في معالجة مسألة قراءة القرآن کک 

و وز قرات اة سوا 
العربية ام لاء في الصلاة وخارجهاء لقوله تعالى 
انزلناه قرآناً عربيً) » وقوله «ولو جعلناه قرآناً 

أعجماً() ». 


وقيل عن الي حنيفة: تجوز قراءته بالفارسية 
مطلقا» وعن الي يوسف: ان لم يحسن العربية؛ لكن 
صح عن ای حنيفة الرجوع عن ذلك » حکاه عك 
١‏ - آية ١۳‏ سورة المائدة رقم ۵ 
٣‏ - کتاب تصحیح الفروع جزء ۱ ص ٠۰۸‏ 
۳ - «البرهان في علوم القرآن » جزء ›»١‏ ط ۲» ص ٤1۷/41٤‏ 


.) - سورة يوسف 
م - سورة فصلت ٤٤١‏ 
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العزيز في «شرح البزدوي ». 

واستقر الاجاع على انه تجب قراءته على هیئته 
التي يتعلق بها الاعجاز لنقص الترجة عنه» ولنقص 
غیره من الالسن عن البيان الذي اختص به دون سائر 
الال د و ل و ا اف كان الى 
بنظمه» فأحرى ان لا تجوز الترجة بلسان غيره؛ ومن 
ها هنا قال القفال ين أصحا اء اندي أنه لا يدر 
احد ان يأتي بالقرآن بالفارسية» قیل له: فإنه لا يقدر 
احد ان يسر القرآن» قال: ليس كذلك» لان هناك 
جور ان بان مض مواد اه وير فن ابض ٠‏ انا 
اذا اراد ان يقرأه بالفارسية » فلا كن ان يأتي بجميع 
مراد الله اي فان الترحمة ابدال لفظة بلفظة تقو 
مقامها» وذلك غير ممكن بحلاف التفسير. 

وما احاله القفال من ترجحة القرآن ذكره ابو 
الجسين بن فارس في « فقه العربية »(ص ١٠)ايضاً‏ فقال : 
«لا يقدر احد من التراجم على ان ينقل القرآن الى 
شيء من الالسن؛ كا نقل الانجيل عن السريانية الى 
الحبشية والرومية» وترججمت التوراة والزبور وسائر 
كتب الله تعالى بالعربية» لان العجم لم تتسع في الكلام 
اتساع الخرجء الا رئ الك لو اردت ان قل قر 
تعالى : « وإما تخافن من قوم خيانة فانبذ اليهم على 
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اء » لم تستطع ان تأقي بهذه الالفاظ المؤدية عن 
المعنى الذي اودعته حتى تبسط مبموعتهاء وتصل 
مقطوعها» وتظهر مستورها» فتقول: ان كان بينك 
وبين قوم هدنة وعهد» فخفت منهم خيانة ا 
فاعلمهم أنك قد نقضت ما شرطته هم وآذنم 
بالحرب» لتكون انت وهم في العم بالنقض 
استواء» وكذلك قوله تعالی : « فضربنا على آذانہم ٤‏ 
الكهف سنين د5 € 

فظهر من هذا الخلاف في جواز قراءته بالفارسية 
لا يتحقق ا إمکان تصوره. ورایت ف کلام بعص 
ا خر ان المنع من الترجة خصوص 
بالتلاوة؟ فإما ترجته للعمل به فان ذلك جائز 
للضرورة؛ وينبغي ان ن من ذلك على بیان امح 
منه» والغريب المعنى بقدار الضرورة؛ من التوحيد 
واركان العبادات» ولا يتعرض لا سوى ذلك» ويؤمر 
من اراد الزيادة على ذلك بتعام اللسان العربي» وهذا 
ف الاق تة الل ولاك يكت 
رسول الله عة الى قيصر الا بآية واحدة محكمة لمعنى 
اع وش وو ا وا 
النقل من لسان الى لسان قد تنقص الترجمة عنه كا 
١‏ - آية ۵۸ سورة الأنفال رقم ۸ 
۲ - آية ١١‏ سورة الكهف رقم ٠۸‏ 
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سق › فأادا کان معنی المترجم علده واا قل وقوع 
التقصير فيه» بحلاف المعافي اذا كثرت؛ وإنغا فعل 
النى عه لضرورة التبليغ؛ او لأن معنى تلك الآية 
عند هم مقرٌرا ٤‏ کتبهم › وان خالفوه. 

وقال الكواشي في تفسير سورة الدخان: اجاز ابو 
ES‏ 
القارف المان كلها ى بر انه يتس ها ا 
اصلاً: قالوا: وهذه الشريطة تشهد انها اجازة كلا 
اجازة؟ لان كلام العرفي ا القرآن الذي هو 
يستقل به لسان من فارسية وغيرها. 

وقال الزغخشري: ما كان ابو حنيفة بحسن 
وروی علي بن الجعد عن الي يوسف عن الي حنيفة 
مثل صاحبيه في القراءة بالفارسية. 
لا تقوم ترجمة الفاتحة مقامها: لا كان القرآن الكريم 
متعبداً بلفظه اجاعاًء فلا مجال لأن تؤدي التراجم 
املقصود الحقيقي لكلام الله » ولذلك قال الغزالي(): 
العاجز عن العربية. ولو امكن لأي واحد من البشر 


V/۲٦ الوجيز ص‎ = ٩ 
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ترحمة القرآن ترجة حرفية لخرج القرآن عن كونه 
عجرا وان کے اکان القن ان مان مغل 
وذكر الامام السرخسي) «ان الامام ابا حنيفة 
اجار هة االا فة هل فار فال وواه هة 
رجه الله » استدل با روي أن الفرس كتبوا الى سلان 
رضي الله عنه ان يكتب همم الفاتحة بالفارسية فكانوا 
يقراون ذلك في الصلاة حتى لانت السنتهم للعربية ». 
کا يشير مرجع آخر ايضاً: ان سلان الفارسي 
كتب الفاتحة للفرس بلغتهم بدءاً طبعاً بسم الله الرحن 
الرحم «بنام غدا کي بخشانده مهربان » ھک ع 
م فلم ينكر عليه الني يله وبعث 
ا ا 
وق جاع هدا التفن باشكال اة ول کان 
خا ها اجا فهنالك اثر منقول عن سلان الفارسي » 
نقله صاحب «النهاية والدراية » بلفظ هذا نصه: 
«ان اهل فارس کتبوا الى سلان الفارسی ان يکتب 
هم الفاتحة بالفارسية فكتب فكانوا يقرأون ما كتب 
في الصلاة حتى لانت السنتهم» وقد عرض ذلك على 
الني عله ولم ينكر عليه ». 
ونقل هذا الأثر الامام النووي في «الجموع » 


۳۷ ص‎ ١ في المبسوط جزء‎ - ١ 


Beuam Khodaë Bekhchawla Mehrikau 
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سلان ان یکتب فم شيئا من القرآن» فکتب هم 
الفاتحة بالفارسية »› 

«ان هذا الأثر لا يصلح التمسك به ولا 
اوا روا الد ال اا ن 
الحديث الصحيح من الضعيف من الموضوع» مثل 
کان صحيحا»ء وهو تعلق حک شرعي به - من جواز 
اا و و 
ذلك المترجم» وغير ذلك من الاحكام. 
ثانا : انه حصل اختلاف ف لفظه بالزيادة والنقص کا 
سمعته » وهذا یو جب الاضطراب. 
وحينمذ فلا يصلح التمسك ذا الاثر ولا النظر 
ا 

هذه الواقعة حلت البعض على القول بان الامام 
ابا حنيفة قد اجاز ترحة القرآن عندما رأى بعض 


۲۹ نور الاسلام» مجلد ۳› ١۳۵١ھ ۱۹۳۳ م» ص‎ - ١ 
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الفرس يدخلون في دين الله فسوّغ م ان يقرأوا معاني 
الفاتحة بلغتهم وكانت السنتهم لم تطوع للنطق بالعربية 
من غير رطانة). ولكن الواقع الثابت هو ان ابا 
حنيفة اذ سوغ ذلك لمقتضيات نشر الدين » فإنه عاد 
ورجع عن رأيه» وهذا أيضا ثابت وصحيح على حد 
ها جا ىشى امراج الموقوفة ب وبا جاع عدد كير 
من معاصري ابي حنيغة کنوح بن ابي مرم» وابن الي 
ليلى » وعلي بن الجعد» والبخاري» واي داود» واي 
اورا 

وعلى كل حال فان ابا حنيفة م يعتبر ترجمة 
معافي الفاتحة قرآناً» فضلاً عن انه لم يعرف عنه انه 
سؤغ ترجمة غير الفاتحة» ولم تكن غايته ما اجاز سوى 
تفهم معاني ام الكتاب للفرس المسلمين الجدد. 

مسألة كتابة القرآن بغير الخط العربي: وني مسألة 
كتابة القرآن بغير الخط العربي يقول الزركشي': 
«هذا ما لم ار فيه للعلاء كلاماً. ويجتمل الجواز؛ لأند 
قد يحسنه من يقرأه بالعربية» والا قرب المنع» كا 
تحرم قراءته بغير لسان العرب» ولقوهم: القلم احد 
اللسانين » والعرب لا تعرف قلا غير العري. قال 
تعالی : « بلسان عربي مبین »"). 


١‏ - الرطانة. والرّطانة: الكلام بالاعجمية 
۲ - البرهان في علوم القرآن جزء ۱ ص ۳۸۰ 


7 آية ۵ سورة الشعراء رقم ۲٦‏ 
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ظهور دراسات تحرّم ترجة القرآن الكريم: ظهرت 
في هذا العصردراسات تحرّم ترحة القرآن الكرم » ومن 
هذه الدراسات واحدة للشيخ مد رشید رضا بعنوان 
« ترحمة القرآن وما فيها من المفاسد ومنافاة الاسلام »» 
اقام فيها البراهين على حرمة ترجة القرآن في 
الاسلام» وعلى عدم امكانا» وعلى سوء اغراض بعض 
الجانحين الى هذا العمل من الترك وغيرهم› ورد جميع 
الشبه التي قد تخطر على البال في هذا الباب. 

وكذلك فقد نشر محمد سعيد البافي دراسة بهذا 
المعنى بعنوان «الفرقدان النيران في بعض المباحث 
امتعلقة بالقرآن » حيث ضمنها البراهين على حظر 
ترحمة القرآن. 

واصدر الشيخ ممد سليان القاضي بالمحكمة 
الشرعية العليا صر كتاباً في هذا الموضوع بعنوان 
« حادث الاحداث في الاقدام على ترجة القرأن » 
سنه ۵ ۱۳۵ هھ. 

واصدر الشيخ مد مصطفى الشاطر» القاضي 
للمحكمة الشرعية لشبين الكوم كتابا حول قضية 
ترجمة القرآن الكرم بعنوان «القول السديد في حك 
ترحة القران المجيد »» بمصر» سنة ٠١۵۵‏ ه» 
1 م 
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واصدر الشيخ ممد مصطفى المراغي « بحا » 
ترجة القرآن الكرم واحکامها نشره سنة ۱۹۳۲ م» 
رت ا الا رر هى ال الما نة 
عام ۱۳۵۵ ھ. 

ونشر الشيخ مود شلتوت دراسة بعنوان «ترحجة 
القرآن ونصوص العلاء فيها » نشرتها أيضاً « مبجلة 
الأزهر » في السنة السابعة» عام ٠٠١٠۵‏ ه. ) 


ف 
۴ 


هذا بالاضافة الى مجموعة من المقالات الى شرت 
E E I E‏ 
قبل عدد من المفكرين حول هذا الموضوع الذي 
انقسموا فيه الى فئتين فئة تدافعم عن وجهة نظرها 
القاضية بامكانية ترجة القرآن الكريم» وفئة تدافع 
ن وة نطرها الفاهية رة ضير مان اران 
الكرع(١‏ 

ترجمة القرآن الى الفرنسية: ولا كنا نرى من 
واجبنا ان نذكر الجيل الطالع بموقف علائنا وادبائنا 
من ترجة القرآن فاننا نثبت فيا يلي النص الكامل 
للمقال الذي نشره الاستاذ شفيق جبري عضو المجمع 


١‏ - عثرنا على عناوين هذه الخطوطاتفي فهرس مكتبة الاوقاف العامة ببغداد - مكتبة 
حسن الانکرلي : : 
أ - مخطوطة رسالة في ترجة القرآن وعن اعجازه 
مؤلفها احمد بن تمد الألفي (من رجال اوائل القرن الرابم عشر) 
ب - خطوطة جهل الاوروبيين باسرار القرآن لولف مجهول 
ج - خطوطة جواب عن سؤال في ترجمة القرآن الى الانجليزية لولف جهول 
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الارن بى ١‏ فا عل هر اة 
القرآن الى الفرنسية » بقلم الحامي احمد لاميش وابن 
داود) فقال: 

لا أدري ما الفائدة من ترجة القرآن؟ 

o E EA A OSE I 
يعرفها الا الراسخون في هذه اللغة فكثير من اساليبه‎ 
م جر على الحقيقة وانا المراد به الجاز وصور المجاز‎ 
تختلف في الامم والمترجمون انا يترجمون ظواهر الكلام‎ 
ويغفلون عن بواطنه فا هو اثر ترجتهم؟‎ 

خذ مثلاً من الامثال» خذ هذه الاية: « خت الله 
على قلوہم وعلى سمعهم وعلى ابصارهم غشاوة وهم 
عذاب عظم ». 

فقد ترجم المؤلفان ظاهر هذا الكلام وانما اة 
امضسرين ذهبوا غير هذا المذهب» فالبيضاوي يقول في 
تفسير هذه الاآية: 

«ولا ختم ولا تغشية على الحقيقة وإغا المراد با 
ان يحدث في نفوسهم هيئة تمرنهم على استحباب الكفر 
والمعاصي واستقباح الایان والطاعات بسبب غيهم 


٠١١ سنة ١1۹۳ء ص‎ ١١ في مجلة الجمم» جلد‎ - ١ 


Ahmed Laimeche et B. Ben Daoud LeCoran lecture par excellence Oran, 1931 
صفحة قطع متوسط‎ ٠٣١١ طبعة هنتز اخوان بدينة وهران‎ 
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وانهاكهم في التقليد واعراضهم عن النظر الصحيح 
فتجعل قلوهم بحيث لا ينفذ فيها الحق واسماعهم تعاف 
استأعه فتصير کانا مستوثق منها بالختم الى اخر ما 
جاء في هذا التفسير الى ان قال: وسماه على الاستعارة 
خت وتغشية ».. 1 n‏ 

فكيف يعرف الافرنجي الذي يقرأ ترجة الأية أن 
هذا الكلام استعارة وان الختم والتغشية لم يكن على 
ال واد غات عه هامرم فكف يدرك 
اسرار القرآن» واذا هو لم يدرك اسرار القرآن فلست 
ادري کیف یکون نظره الى الآیات وکیف تکون 
قیمتها في نفسه؟ 

ثم ان المسلمين فرق شت منهم من ينظر الى 
ظواهر الآيات» ومنهم من يتغلغل في بواطنهاء انظر 
مثلا الى سورة التين: والتين والزيتون وطورسينين › 
فقد ترجم المؤلفان هذا الكلام على ظواهره»وانا 
الفسرون ذهبوا مذاهب في تفسير هذا القىم» فمنهم 
من زعم ان التین دمشق والزیتون فلسطين › ومنهم من 
يقرلا وما تفر فا ادق الا بدمشق :ولا افلبطن إلا 
بفلسطين» وان كنا دائاً وقفنا من ذكر التين على 
مقدار طعمه وانه نافع انا وی قد ااا ا 
بالقرآن وجهلنا فضل التأويل . 

فكيف يعرف الافرنجي هذه الامور كلها وانا 
يحمل القىم على ظواهر الكلام ولا حيط ببواطنه 


Go. 
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فتخفی عليه اسرار القران. 
ثم ان لكل لغفة نفحات خاصة تعمل عملها ف 
ا خذ سورة من السور» خذ سورة الزلزال: 
« اذا زلزلت الأرض زلزاها» واخرجت الارض 
اثقاها » وقال الانسان ماما .. افلا تجد ان الزلزال انا 
هو امر عظم وان هذا الامر العظم انا يستلزم الفاظاً 
تدل على العظمة وأن كلمة الزلزال» وحدها فيها نفحة 
خاصة توحي اليك هذه العظمة» وان هذا كله انما هو 


من عبقرية اللغة» فكيف تستطيع ان تنقل هذه 
وا ا 


وفي تركيا» بعهد السلطان عبد الحميد الثافي› 
كانت ثمة محاولة لترجمة القرآن الكرم الى اللغة 
التركية› فوقف السلطان بوجه هذه الحركة› نانا 
إیاھا من تحقیق ماربا » إلاً انه کا يبدو من تأكيدات 
المبشر زوير» «كان في الامكان اقتناء بعض نسخ من 
القرآن الكريم وعلى هامشه تفسير باللغة التركية »» الى 
ان اعا الدستور سنة ۱۹۰۸ حيث شرع بعض 
الكتاب بترحة القرآن الى التركية وسط مقاومة 
الحافظين» وقد رفع لواء المبادرة بالترجة الصحفيِ 
احمد (افندي) اغايف الذي نشر مقالاً ا ف جريدة 
« جون تورك »(الشبيبة التركية -او كا سموها - 
« تركيا الفتاة »).. ينصح فيه المفكرين بترجة القرآن 
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الى التركية «لان القرآن اساس الدين والترحمة هي 
الطريقة الوحيدة لايصال الاسلام الى العامة »» لكنه 
لقي معارضة قوية من شيخ الاسلام الذي امر بعدم 
ترجمة القرآن الكري الى التركية. 

والواقع » ونحن في صدد الجديث عن هذه الترجمة»› 
فقد صدرت ترجات منوعة باللغة التركية في العهد 
الكالي. ولكن عا يلفت النظر» بوجه خاص» ما جاء 
في مجلة «تاريخ العرب والعام » عن «جعية تورك 
او جاغى » (اي الطائفةء او الجموعة التركية) الق 
كانت غانا غر انلا وتريك الشامر الفانة» 
ومركزها في الاآستانة» ان هذه الجمعية سعت في 
ترجة القرآن الكرم الى اللغة التركية القدية وكذلك 
خطبة الجمعة والادعية الدينية ». 

والمعروف ان الاتراك هجروا الحرف العرني 
واستبدلوا القرآن» فا عدا الترحمة» بقرآن طبع 
بالحروف اللاتينيةواللفظ العربي. وكتب السيد اسعد 
ا لحك" تحت عنوان «القرآن بالحروف اللاتينية › 
(منشورات مكتبة حلمی في استانبول»› ۱۹۳۲): 
و اة و و 
اللاتينية وهجروا الحروف العربية هجراً لم يبق من 


۱ - عدد ۰۷ سنة اول » ايار ۱۹۷۹ء جحادي الثانية ۱۳۹۹ھ - ص ٤٤‏ 
۲ - في مجلة الجمع العلمي العربي بدمشق › جلد ۱۲ ص 1۳۸/٦۳۷‏ 
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ساق صلتهم با عيناً ولا أثرآ ان يعمدوا الى القرآن 
فيكتبوه بالحروف اللاتينية ليتسنى لشعبهم المتدين 
قراءته دون ان يکون له مسوغ لتعم الجروف العربية 
E ON‏ 

ويدلي الاستاذ الدكتور عمد حيد الله» وهو واحد 
من ترجوا القرآن الكريم الى اللغة الفرنسية وطبعت 
ترحمته عدة مرات» يدلي برأيه بموضوع الترجمة فيقول: 
«اما القول بعدم جواز ترجة القرآن فقد حدث في 
القرن الماضي » في تركيا العانية وفي مقاطعاتها العربية 
مثل سوریا ولبنان» فلو تدبرنا وتعمقناء لوجدنا ان 
هذا معاصر لفتوح الغربيين واستعارهم بلاد الاسلام» 
فمعروف اہم حاولوا تنصير المسلمين بكل وسيلة» فام 
يكتفوا بارسال المبشرين في شى اللابس» بل منعوا 
ابا ارو اة ر ا ي E‏ 
العربية مثل شمالي افريقيا. والظاهر انهم ارادوا اتام 
حصار قلعة الاسلام بنع تراجم القرآن بلغات اجنبية» 
فالسلمون غير العرب لا" يعرفون العربية» ولن يجدوا 
تراجم القرآن بلغات يعرفونا» فتبقى الساحة فارغة 
للديانات الاخرى. قال احد المبشرين لبعض علاء 
الكلام الساذجين: «القرآن معجزة حقاً» لا تتحمل 
بلاغته الترجة » فوثب هذا العام الساذج لشدة السرور 
وقال: «الفضل ما شهدت به الاعداء ». وخطب» 
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وکتب «القرآن تصعب او تستحیل ترجته » وتبعه 
آخرون» في الخطوة الثانية» قالوا: «القرآن لا تجوز 
ترحته «. 

ويقول حميد الله في فقرة اخرى من مقاله المشار 
اليه «ومع ان القرآن نزل «بلسان عرڼي مبین » فإنه 
تاج الى التفاسرء وهذا للاغنة وعمق. مخانيهة ونا 
أن القرآن اترلة الله د كافة :لاس شرا وندذير ا »: 
فان اله سنخانه دى به الى السلا كثرا من غير 
العرب. وهؤلاء» والحمدلله» يزداد عددهم کل یوم.. 
وهم يحتاجون قبل اسلامهم » وقي بداية اسلامهم » الى 
ان يقراوا القران مترجا الى لغاتہم. 

اما «ترجة معافي القرآن » أو تلخيصها فعل لا 
معنی له ولا فائرة) ». 

الازهر وترجة القرآن الكريم: وقي غمرة هذه 
المباحث والمطارحات التي بدت منذ العصر الاسلامي 
الاول وما تزال مستمرة خاصة مع ما نشهد من 
تقدم العلوم والمعارف وسهولة الترجمات» ناهيك 
باستخدام الكومبيوتر هذه الغاية» ونظراً لعقم 
ترجمات القران الكريم باللغات الاجنبية» وجلها صادر 
عن غير المسلمين» فقد عالجت مشيخة الازهر هذا 


١‏ - الجلة العربية عدد >»٤‏ ص ۴٦‏ حادي الاّخرة ۱۳۹۷ هھ/۱۹۷۷ م 
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الموضوع منذد سنة ۱۹۲۹م في اجتاعات عديدة» 
باشراف الشيخ مصطفى الراغي رائد فكرة ترحة 
تفسیر القرآن. وقد اصدرت بیانا فما بعد جاء فيه اا 
اف ىة ل عل مر ص :ابتاك 
القرآن - نقلاً عن الالوسي والبيضاوي وغيرها من 
مشاهير اصحاب التفاسير - للقيام بترجتها على يد 
اخصائيين في اللغات. والغاية من ترجة معافي القرآن 
هى تبسيط هذه المعاني وتفسيرها بدقة وترجتها 
باعتار ى الان الفط عرق م وله مى اما 
نظمه العري فلا سبيل الى نقل خصائصه لان هذا 
مستحيل استحالة قطعية ». 

« ان ترحة القرآن الكريم ترجة تامة تؤدي من 
المعاني والتأثير ما تؤديه عبارته العربية» ضرب من 
المےال ۲() 

ويحصر المانعون حظرهم هذا في اربع نقاط : 
١‏ - ان القرآن الكريم معجز لا يكن ترجمته› 
۲ - ان ترجة القرآن بجحرفيته غير ميسورة› 
۳ - ان الترحمة تفقد القرآن روعة النظم العرني 

الظلارة للد واقاثر ى الفوش: 

. ان في الترجمة توول بعض الالفاظ‎ - >٤ 


- المنار۔ جلد ۰۱۷ ص ۷۹۵ 
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ولقد انبری هذه الفكرة الاستاذ عمد ری وجدي 
الذي نادى بوجوب «ترجة القرآن چ د قبقة 
صحيحة كاملة لجابهة الحرفين» باعتبار أن الاكتفاء 
بترجمة تفسيره لا يودي الغرض المطلوب من نشره. 

ونعى وجدي على بعض العلاء اصرارهم «على 
حبس الاسلام في الدوائر العربية التي لا بحسن فهمه 
غ اهل و رو و ف اک 
ال كرض الود مر امقر فسا بل اران 
يقضي عليه بهزية منكرة تقع نتائجها علينا وعلى 
ااا روا طول واه کد ن اون ف 
الدورة الفكرية العالمية مع غيره من كتب الأديان 
السابقة > وان كل ما يجخشى منه ان يوكل امر البت في 
هذا الشأن لمن لا يعرفون لغات اجنبية فيخيل اليهم 
انها لغات بربرية تخلو من جميع الزخارف اللفظية 
والمعنوية الق لا توجد الا فى اللفة العربية. وان 
تعطيل القرآن عن الترجمة الحرفية والزج به في معترك 
الافهام الى اليوم قضى عليه بالا يكسب انصاراً من 
الأمم ألغربية» فصار مقصوراً على الأمم الشرقية التي 
رضيت ان يكون حظها من دينها كحظ الببغاء »!. 

لم يلتق هذا الموقف اذناً صاغية» وعارضه بعض 
العلاء معارضة شديدة واعتمد قرار الازهر نائيا 
باستحالة ترحمة القرآن وامكانية ترجة معانيه. 
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ومنذ سنوات شكلت لجنة فنية في الأزهر وضعت 
قواعد في نظام خاص للترجة والمترجمين وبعثت بنسخ 
هته الى الميئات الاسلامية والحلاء في مجمل الأقطار 
لنستطلع رأهم فيه» وبا تضمنه من الحيطة والحذرء 
واننا نثشبت فبا يلي نصوص هذا النظام دون الاتيان 
على مقدماته فندخل في صلب الأحكام التي وردت 


فىه: 

ف اغ هة ف الان الك رم ال اللات 
قو ترجمة تفسير ¢ 

الأجنبية 


ا و ا اا ما اک من الات 
والمباحث العلمية الأ ما استدعاه فهم الآية. 

۲ -الاً يتعرض فيه للنظريات العلمية» فلا يذكر 
مثلا التفسير العلمي للرعد والبرق عند آية فيها رعد 
وبرق» ولا رأي للفلكيين في السماء والنجوم عند 
آية فيها سماء ونجوم» انما تضر الآية با يدل عليه 
اللفظ العربي» ويوضع موضع العبرة والهداية 

فيها . 

٣‏ -اذا مست المحاجة الى التوسع في تحقيق بعض 
الممائل وضع اللجة اف حاشة افر 

> -الاً تخضع اللجنة إلا لما تدل عليه الآية الكريةء 
فلا تتقيد بمذهب معين من المذاهب الفقهية ولا 
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مدهت مان من :اداه الكلامة برها ولا 
اق اول افا ال ات ور اا رة 
ونحو ذلك. 
ه -ان يفش القرآن بقراءة حفص» ولا يتعرض 
لتفسير قراءات اخرى الا عند الجاجة اليها. 
٠‏ -ان يجتنب التكلف في ربط الآيات والسور 
۷ -ان يذكر من اسباب النزول ما صح بعد البحث 
واعان على فهم الآية. 
-عند التفسير تذكر الآية كاملة او الآيات اذا 
كانت كلها مرتبطة بموضوع واحد» ثم تحرر معافي 
الكلات في دقةء مم تفسر معافي الآية او الآيات 


> 


مسلسلة في عبارة واضحة قوية» ويوضع سبب 

النزول والربط وما يؤخذ من الآيات في الوضع 

- ألا يصار الى النسخ إلا عند تعذر الجمع بين 

ات 

٠١‏ - يوضع قي اوائل كل سورة ما تصل اليه اللجنة 
من بجثها في السورة أمكية هي ام مدنية؟ وماذا 
في السورة المكية من ايات مدنية» والعكس. 

١١‏ - توضع للتفسير مقدمة في التعريف بالقرآن وبيان 


ھے 
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مسلکه في کل ما يجحتویه من فنونه» كالدعوة الى 
اله » وكالتشريع » والقصص والجدل» ونجو ذلك› 
کا يذكر فيه منهج اللجنة في تفسيرها. 
قواعد خاصة بطريقة تفضير معاني القرآن الكرم 
١‏ - تبحث اسباب النزول والتفسير بالمأثور» فتفحص 
مروياتها وتنقد ويدون الصحيح منها بالتفسير» مع 
بیان وجه قوة القوي » وضعف الضعيف من ذلك. 
۲ - تبحث مقردات القرآن الكرم بحثاً لغوياًء 
وخصائص التراكيب القرانية بحثا بلاغياء» وتدون. 
٣‏ - تبحث آراء المفسرين بالرأي والتفسير بالمأثور› 
ويجختار ما تفر الآية به» مع بیان وجه رد المردود 
وقبول المقبول. 
؛ - وبعد ذلك كله يصاغ التفسير مستوفياً ما 
نض ,غل اسقائ ف الفرة اللاعة سن القراعب 
السابقة » وتكون هذه الصياغة باسلوب مناسب لافهام 
رة التعلمن انه حال مى االاغر ات ولص 
وهكذاانتصرت فكرةجوازتر ةمعان القرآن‌الكرم 
الى اللغات الأ جنبية. وقد وجه الاستاذ الأكبر الشيخ 
مصطفى المراغي كتابا لرئيس مجلس الوزراء المصري 
يتضمن الفتوى الصادرة عن جاعة كبار العلاء المتعلقة 
بجواز ترجمة معافي القرآن الكريم» ويقترح اعتادها 
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سا وفما بلي نص الکتاب والفتوى: 
كتاب فضيلة شيخ ال جامع الأزهر الى مجلس الوزراء() 
٣۳‏ الحرم ۳۵۵٠ھ‏ 
٥‏ ابریل ۱۹۳١‏ م. 

حضرة صاحب الدولة رئيس مجلس الوزراء» 

اشقفل الباس: قدا .وخدينا رة معاف. القرآن 
الكريم الى اللغات الختلفة وتولى ترجته افراد يجيدون 
لغاتہم ولکنهم لا مبجيدون اللغة العربية ولا يفهمون 
الاصطلاحات الاسلامية الفهم الذي يكنهم من اداء 
معاي القرآن على وجه صحيح» لذلك وجدت في 
التراجم اخطاء كثيرة وانتشرت تلك التراجم ولم يجد 
الناس غيرها فاعتمدوا عليها في فهم اغراض القرآن 
الكرم وفهم قواعد الشريعة الاسلامية فأصبح لزاما 
على امة اسلامية كالأمة المصرية ها المكان الرفيع في 
العام الاسلامي ان تبادر الى ازاحة هذه الاخطاء والى 
اظهار معاني القرآن الكرم نقية في اللغات الحية لدى 
العال . 

وهذا العمل أثر بعيد في نشر هداية الاسلام بين 
الأمم التي لا تدين بالاسلام ذلك بأن أساس الدعوة الى 
الدين الاسلامي انا هو الادلاء بالحجة الناصعة 


١‏ - كان على رأس الوزارة المصرية في ذلك الحين دولة علي ماهر باشا 
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والبرهان الستقم وفي القرآن الكربم من الجحجج 
الباهرة والادلة الدافعة ما يدعو الرجل المنصف الى 
التسلم بالدين والاذعان له. 

وفائدة اخرى للامم الاسلامية التي لا تعرف 
العربية وتشرئب اعناقها الى اقتطاف ثمرات الدين من 
مصدرها الرفيع فلا تجد امامها الا تراجم قد ملئت 
بالا طا فاد ها قذم بها تر جة هة تضد رطا 
وة ا افا ا ق الا اط م الا 
وركنت الى انا تعبر عن الوحي الالهي تعبيراً دقيقاً. 

ونرى ان عهد حضرة صاحب الملالة الملك فؤاد 
الذي تمت فيه اعال جليلة لير الاسلام والمسلمين 
خليق بان يتم فيه هذا المشروع الجليل. اطال الله بقاء 
جلالته نصيرا للعلم والدين. 

لذلك اقترح ان يقرر مجلس الوزراء ترجمة معافي 
القرآن الكريم ترجمة رسمية على ان تقوم بذلك 
مشيخة الأزهر بساعدة وزارة المعارف وان يقرر مجلس 
الوزراء الاعتاد اللازم لذلك المشروع الجليل. 

فأرجو النظر في هذا 

وتفضلوا بقبول فائق الاحترام 
شيخ الجامع الازهر 
مد مصطفی المراغي 
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فتوى جاعة كبار العلاء 
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بم الله الرجمن الرحم 
ما قول السادة حضرات اصحاب الفضيلة العلاء 
السوال الآتي بعد ملاحظة المقدمات الآتية: 
-لا شبهة في ان القرآن الكريم اسم للنظم العربي 
الذي انزل على سيدنا مد بن عبد الله صلوات 
الله وسلامه عليه وعلی آله ولا شبهة ايضاً في انه 
اذا عبر عن معاي القرآن الكريم بعد فهمها من 
النص العربي بأية لغة من اللغات لا تسمى هذه 
المعاني ولا العبارات التى تؤدي هذه المعاني قرآناً. 
ا اغف عه اا آنا اة 
بعنى نقل المعافي مم خصائص النظم العرلي 
-وضع الناس تراجم للقرآن الكريم بلغات تلفة 
اشتملت على اخطاء كثيرة واعتمد على هذه 
التراجم بعض السلمين الذين لا يعرفون اللغة 
العربية وبعض العلاء من غير المسلمين ممن يريد 
الوقوف على معافي القرآن الكري. 
-وقد دعا هذا التفكير في نقل معافي القرآن 
الكريم الى اللغات الاخرى على الوجه التالي: 


يراد اولاً فهم معاي القرآن الكريم بواسطة رجال. 
من خيرة علاء الأزهر الشريف بعد الرجوع لآراء اة 
المفسرين وصوغ هذه المعاني بعبارات دقيقة محدودة . 
نقل هذه المعاني التي فهمها العلاء الى اللغات الاخرى 
بواسطة رجال موثوق بامانتهم واقتدارهم في تلك 
اللغات بحيث يكون ما يفهم من تلك اللغات من المعافي 
هو ما تؤديه العبارات العربية التي يضعها العلاء . 

فهل الاقدام على هذا العمل جائز شرعاً او غير 
جائز؟ هذا» مع العم ا وص تعریف شامل 
يتضمن ان الترحمة ليست HF‏ ولیس ها خصائص 
القرآن وليست هي ترجمة كل المعاني التي فهمها العلاء 
وانه ستوضع ترجمة وحدها بجوار النص العربي للقرآن 


المد لله والصلاة. والسلام على رسول الله » وبعد » 
فقد اطلعنا على جميع ما ذكر بالاستفتاء المدون بباطن 


هذا . 


ونفيد بأن الاقدام على الترجمة على الوجه المذكور 
تفصيلاً في السؤال جائز شرعاً والله سبحانه وتعالى 


اعام . 
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امضاات 


مود الديناري - عضو جماعة كبار العلاء وشيخ معهد طنطا› 

عبد المجيد اللبان - شيخ كلية اصول الدين وعضو جاعة 
كبار العلاء» 

ابراهم حمروش - شيخ كليةاللغةالعربيةوعضوجاعة كبار العلاء 

مد مأمون الشناوي - شيخ كلية الشريعة وعضو جماعة كبار العلاء » 

عبد الجيد سليم - مفتي الديار المصرية وعضو جاعة كبار العلاء 

الحاو ورن امات ا و فو غ کار 
ا 

دسوقي عبد الله البدوي - (ختم) عضو جاعة كبار العلاء» 

احمد الدبلشاني - (خة) عضو جاعة كبار العلاء» 

يوسف الرجوي - (خة) عضو جاعة كبار العلاءء 
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عبد المعطي الشرشيبي - عضو جاعة كبار العلاءء 
A EES EE‏ 
امد نصر - عضو هيئة كار :العلاء 
مد الشافعي الظواهري - عضو هيئة كبار العلاء. 


حيث ان الترحة المرادة هي ترحة لعاني التفسير 
الذي يضعه العلاء فهي جائزة شرعاً بشرط طبع 
التفسير المذ كور بجوار الترجمة المذكورة والله اعام . 
کته بيده الفانية 
عبد الرحجمن عليش الحنفي 
من جاعة كبار العلاء 


AY 


رأي فضيلة الاستاذ الاكبر 


وجهت هذا السوال الى حضرات اصحاب الفضيلة 
جاعة كبار العلاء واني أوافقهم على ما رأوه» ولا 
ارى داعياً للتحفظ الذي ابداه فضيلة الشيخ عبد 
الر من عليش وهو طبع التفسير مع الترجمة لعدم 
الحاجة الى ذلك بعد مراعاة الشروط المدونة في 
السرال. 
رئيس جاعة كبار العلاء 
خی لر اع 
تصريح الوصي على عرش مصر بوجوب مساندة فكرة 
الثيخ مصطفی المراغي 
نثبت هنا نص التصريح الذې ادلی به في ۱١‏ 
ابریل ٦۱۹۳م‏ - ۲٤١‏ حرم ۱۳۵۵ھ - الامیر مد 
ق ل ر ر 0 ا ا 
جريدة «الاهرام » القاهرية حث قال انه ىن له 
بأن نوايا القائين بشروع ترجة معاي القرآن الكرم 
هي نوایا طببة تکن ایر للاسلام والمسلمين › وان 
الشيخ مصطفی المراغي رائد هذه الفكرة قل درس 


Ar 
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الموضوع من كافة جوانبه وان ال مطمشن ١‏ 
بادرته ويدعو جميع السلمين الى E‏ والثقة به. 
ويضف الامير مد علي الا : « انني قد لمست في 
مختلف سياحاتي حاجة المسلمين الى تفهم معافي القرآن 
الكريم» وهم لا يحجيدون التفاهم ولا الحديث باللغة 
العربية» وقد ساءفي ان اری كرا من التراجم 
الخاطئة نشيع بينهم 


.» (7 


وی ی ر م ت کو ا ج کے 
- جريدة الاهرام عددا ۱ ۲ سلة 1۲ 


تاریخ ٩‏ و۱۷ ابریل ۱۹۳۹م ص ۱ و٦‏ ۲۲ و١۲۵‏ الحرم ٠٠١۵۵‏ ه. 


A 
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الننش تو نا اقترا نارم 


الاستشراق وصبغته: الاستشراق حركة يكن القول 
ااا كانت ي لها ور 5ة ذا عة اة 
واهداف دينية » باعتبارها كانت مهازاً بالنسبة لعدد 
من الاجانب - يعني اجالاً الاوروبيين وغيرهم - 
دفعهم الى دراسة ما لدى الشرق من أدب وتراث 
ودين وتاريخ ولغة وآثار وعادات والخ. الخ. : 
فریق منهم بالا سلام بوجه خاص أي بقرآنه 
وسنته وفرقه ولغته وتاريخه وکل ما يتعلق به فدرسوا 
اللغة العربية وانطلقوا من معرفتها لتحقيق مارم الي 
ما لشت ان تطورت رایت سياسية . 

SS OT 
صدقهم مع انفسهم وما وضعوا أمامهم من‎ 


أهداف لا يجيدون عنها مطلقاً. a a‏ 
اللغة العربية واللغات السامية القدية وأجاط علا 
بتاریخ العرب والشعوب الاسلامية فتلقفته الجاع 
ا و ا و ا 
غربية وأفادت من اختصاصه واستفادت . 


الاستشراق في غمرة عمله العلمي: وكان اهام 


AY 
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امستشرقين » في معظمهم» > منصباً على اللغة العربية وما 


يلها من نحو ودب وتاریخ وغيره نظراً لأهمية موقع 
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البلدان العربية الجغرافي ودورها الاستراتيجي بلغة 
اليوم - ونظراً لمطامع الغرب في خيرات هذه 
البلدان وتراثها وآثارها. وعندما عكفوا على تعام 
اللغة العربية برعوا فيها واصبحوا اساتذة يحققون . 
ارات التد هة وتشغون القوا مس العر ةم 
العويصة» وينظمون الفهارس والجداول للدراسات 
الادبية والتاريخية» وهذه تقدم للبحاثة خدمات جلى 
يعرف قيمتها من کابدهاء» ويدرسون تاريخ القرآن آية 
فآية وتاريخ العرب والاسلام يوماً فيوماً » ویغوصون في 
بحور الادب الجاهلي ويستخرجون من بطون المكتبات 
المخطوطات النفيسة التي استولت عليها دوهم من 
بلدان الشرق أو اشتروها اا ا و ا 
عليها بأية طريقة أخرى فيحققونما وينشرونا فتصبح 
بالنسبة لسائر البحاثة مراجع لا غنى عنها في أعاهم 
الفكرية. 

ق اوا ماف ا الوا 
المكتبات لجهة مقتنياتها أو موجوداتها من الخطوطات 
العلمية والتاريخية والادبية واللغوية» الخ.. ناهيك با 
حمعوا من الخطوطات حيةا وجدوها ومن نسخ اللصاحف 
المخطوطة الفريدة النفيسة والمذهبة أو المكتوبة باء 


AA 
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الذهب وبأقلام كبار وأساتذة الخطاطين من عرب 
وترك وفرس وغيرهم والتي لا تقدر بثمن مادي. 
ولغزارة وكثرة فروع هذه الخطوطات انشأوا في 

مکتباتہم « القسم الشرقي » ووضعوا لموجوداته فهارس 
يكفي ان نقول عنها انپا تقع في مجلدات کي نقف على 
ضخامة عدد الخطوطات والمؤلفات التي تضمها تلك 
المكتبات. 

اذا ترجوا القرآن؟ بدا الغربيون دراسة اللغة 
العربية في أديار الرهبان. وكان اول وهم عمل هائل 
في جال الترجة من العربية خصصوا له الوقت والجهد 
هو القرآن الكرم » فشرعوا في ترجته لا للاطلاع عليه 
والاستفادة منه فحسب كا يكن ان يتصور الانسان »بل 
لحاربته بعد الوقوف على مضمونه. وقد عبر 
مد البهي عن هذا الواقع بقوله: «ان الاستشر 
کمنهچ وكمحاولة فكرية لفهم الاسلام حضارة وعقيدة 
تاا كان دافعه الاصيل العمل من ال انکار 
المقومات الثقافية والروحية في ماض هذه الامة 
والتندید والاستخفاف ہا 0( 

الواقعم امم عندما ترجوا القرآن الكرم مثلاء 
ووضعوا له فهارس بالفاظه» ووضعوا الدراسات التي 


١ «المبشرون والمستشرقون في موقفهم من الاسلام » ص‎ - ١ 


۸۹ 


A 
الشهيرة بلغات متعددة» أو عندما نشروا النرائطل‎ 
الجغرافية للبلدان العربية والاسلامية» أو نشروا‎ 
دواوين الشعر وكتب الادب والفلسفة والططب‎ 
واهندسة والجبرء ا فا لا و‎ 
به وعالجوه وتوسعوا به»‎ e إل‎ E ولا‎ 
فالواقع في كل ذلك وبالرغم من الخدمات اهائلة التي‎ 
قدموها عبر هذه الاع|ال للمكتبة العربية وللشعوب‎ 
العربية وغير العربية» فان عملهم في الاصل كان ذا‎ 
هدف معین ومحدد.‎ 

مستشارون في وزارات بلادهم: :وقد اهتمت 
حکوماتہم کثیراً وکثیراً جداً بنشاطاتہم فساعدت عل 
انشاء « اا » للدراسات الشرقية والاستشر 
التي اصبحنا نجدها في كل بلدان 
I ENE‏ أم غير مستعمر» واغدقت عليهم تلك 
الحكومات الاموال والانعامات والالقاب الفخريةء 
فکانوا ها مستشارين صاد قين خلصين في خدمة ة بلادهم » 
همم الرآي المسموع والكلمة النافذة»ء والقرار الذي لا 
برد . لقد أصبح الاستشراق عنصراً هاماً لتقديم 
المعلومات والافكار والدراسات والمقترحات لأركان 
الدول التي ينتمي اليها هؤلاء المستشرقون. وتشير 
بعض المراجع A‏ 
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اغا اا ورن جل ودر اتا ا جا كان 
خد رارزا اسيا عانذا لشرون الفرف:الاوسط قبل 
ان يجمع عدداً من المستشرقين الانجليز في جلسة خاصة 
ويستمع الى آرائهم في الموضوع وعلى ضوئها يتخذ ما 
يستنسب من القرارات! 

ماسينيون الصوفي أو «عبده عمد ماسينيون » 
هذاء ومعظم لاضن لاء رفون أو معا 
بالستشرق الفرنسي لوي ماسينيون الاستاذ في 
السوربون - کوللاج دوفرانس - واحد کبار 
المختصين بشؤون التصوف الاسلامي والاسلام. لقد زار 
بلادنا والشرق مرات عديدة وله فيها صداقات كثيرة 
وتلاميذد كثر وقد استمعنا الى محاضراته هنا في 
اروت والكل يعرف عل ا تقد أت ماستيون 
كان مستشاراً في وزارة الخارجية الفرنسية! 

ولقد اطلعت على صورة فوتوغرافية لرسالة له 
تعكس ما مجحب ان يفهمه الناس عنه. وهذه الرسالة 
كان قد وجهها الى العلامة الاستاذ ممود شكري 
الآلوسی مستضراً عا یکن ان یفیده فيه حول اخبار 
الحلآج. وما لفت نظري في هذه الرسالة قوله فيهاء 


١۷١ عدد (۳ سلة ۱۳۹۵ھ - ۱۹۷۵م ص‎ ۲۲٤١ مجلة «المورد » مجلد‎ - ١ 


۹۱ 
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« تمسکت منذ سنن بتقوی الله تعالى واداء 
فرائضه وبورع حلاله وحرامه ونویت الاخلاص له 
تعالى في جيم اعالي و«قمت » القيامة في الادعية 
راجیاً من غفرانه الواسع كل عفو ورحة.» 

وها را اش اراي راط لای 
وأشد دعا عند خالقنا السميع البصير وهو على كل 


شيءِ قدیر . 1 

يوم الاربعاء ٠۵‏ تموز ٠۹۲۳‏ من الفقير اليه سبحانه 
یوم عرفات ۱۳٤١١‏ اجام 

(لي ا ۹ عبده مر E‏ 


بلمحة خاطفة› ورغة فا ف التزام موقف منصف 
غر هرای ل راء ال رفن قول: 
0 م - ونقصد ہم ججميع 
الستشرقين من كافة الجنسيات يستحق الاحترام 
والتقدير لما له من المآثر في نشر العم والثقافة وتسهيل 
الوصول الى مۇلفات واع)ال ودراسات لو م يبادروا 
الى تحقيقها ودرسها وفهرستها فهرسة كاملة ونشرها من 


١‏ - مجلة «المورد» جلد ۰۲١‏ عدد ۲۱ سنة ۱۳۹۵ھ - ۹۷۵١م‏ ص ٠۷١‏ كا1 
Massignon‏ 

۲ - من الطبيعي ان لا نذكر اسماءهم في هذا الجال من الدراسة الحدودة - وهم يعدون 
بمثات - لكن المراجع عنهم عديدة ومتوفرة بكارة وسهولة لن يريد الاطلاع عليها والتوسع في 
درسها وتقحيیصها. 


۹۲ 
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خرطات ک وا ‏ وفا5 و ی اجادیت وة 
وتاریخ ولغة ٬وآدآات‏ وفلسفة» الخ.. لكانت ما تزال 
قابعة سجينة الخزائن بعيدة عن النورء ناهيك بامجلات 
اة الى اشاوها مدا كرات الن وها ترال 
ر د ا ف الف ر اا و الات 
الكو فن الداع والاعال ال كل درا 
انا هانا ول سن نالرات الدولة الى 
ينظمونها ويعقدونها للبحث والاطلاع واولا 
دروا م و غ 
فقط تمكين العرب والمسلمين وغيرهم من الوقوف عليها 
والاستفادة منهاء بل اطلاع الاجانب والاوروبيين 
عليها بحيث أصبح في ميطانهم الغربية من يقدر 
الحضارة العربية والاسلامية ويدافع عنها ويستقي من 
مصادړرها ويستوحي ذخرها فيا يؤلف وینشر» ومنهم 
من ظل سادراً في جهله أو تجاهله ما وشارعا في 
حاربتها . 

AT OS‏ وني معظمهم س اهود او من 
يتعاطف معهم » درس الدين الاسلامي واللغة والآداب 
العربية والفلسفة العربية والاسلام والفقه الخ.. 
الخ.. فراح يجاربها وينكر عليها اصالتها وأهميتها 


١‏ - الملاحظة ذاتها الواردة في الصفحة السابقة 
۹۳ 
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ودورها وأثرها في تفكير المؤلفين الأوروبيين أنفسهم 
وفي المنجزات الفكرية الحضارية» - ولم يروا في 
السلا شيا ذا شان < والالا كله اة فرت 
مجرى التاريخ وحولته في مصلحة الانسانية جعاء - 
واذا وجدوه قالوا انه دخيل من أصل غير اسلامي› 
أما يودي أو نصرافي» فك منهم من قال ان الفلسفة 
العربية ليست سوى الفلسفة اليونانية بأحرف عربية» 
وک منهم من قال «ان الفقه الاسلامي ليس في الواقع 
سوى الفقه الرومافي باللغة العربية ».... 


هؤلاء المستشرقون يثلون اذن تلك الفئة من 
الناس الذين تحکمت اهواؤهم بنفو سهم وبغایاتہم 
الرخيصة وهم مها حاولوا النيل من الاسلام وقرانه 
ونبیه فقد ران على قلوہم وسيظلون قابعين في الظلام 
الذي حبسوا أنفسهم فيه. 

ان العلاء الحقيقيين يكون ميدان عملهم العام 
أجع» أي الانسانية» بآفاقها الواسعة» وأنوارها 
الساطعة» أما الحشرات فعملها محصور في الزوايا 
المظلمة والقامات المنتنة... 

نبذة عن ترچات القرآن الكري: قلنا ان جهود 
المستشرقين والمستعربين احصرت بوجه خاص ف درس 
القرآن الكريم وباهتامهم بترجمة هذا الكتاب العظم 


۹٤ 
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ف اله اة أن فا هد فن رة ,الأتية 
الى سائر اللغات الاوروبية والاميركية. 

وتجمع المراجع العديدة التي أمكننا الاطلاع عليها 
والتي عالجت هذا الموضوع» تجمع علا ا 

١‏ - أول ترجة للقرآن الكرم باللغات الاوروبية 
كانت باللاتينية وقد تمت بایعاز واشراف رئيس دیر 
کلوني رمعسا٤‏ بجنوب فرنسا الراهب «بطرس الجل 
(وهذا اسمه) leاvénérab Pierre le‏ وكان ذلك سنة 
۳ للمیلاد > وعلی ید راهب انجلیزي یدعی روبرت 
الرتيني R14‏ مل R٩٤‏ وراهب المافي يدعى 
ھرjla Hermann‏ . 

جات الدوائر الدينة اة هذه الترخحة 
باتخاذها من مخطوطتها موقفاً حازماً وهو منعها من 
الظهوز بعد أن اعتارما = هذه الدوائن ٠‏ غاملا مها 
من شأنه ان يسهل التعريف بالاسلام وانتشار هذا 
الدین بدلا من ان تدم اهدرف الذي سعت اليه 
الكنيسة أصلاً وهو محاربة الاسلام كا هو معروف. 

۴ اقل واا اة ام مو > 
فقد ظلت الترجمة المذكورة ضمن محفوظات الدير ولم 
تصدر إلا في سنة ٠١٤١‏ ا دات ن الین 
على وضعها» حى قيض ها الظهور في مدينة بال ما8 


۹0۵ 
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بسويسرا على يد الطابع ثیودور بیبلیاندر hed0‏ 
ianderاBib‏ وبعد ان تم طبعها اعتمدت هذه الترجمة 
رة اماع لجات ال دة من اللات 
الأوروبية. 

۽ - وتقول المصادر التق بين ايدينا أنه بعد 
شور ا ن اهام ارخ عل د العا الإيطال 
باغانيني iمنصھعه۴‏ امر البابا بولس الثالث باتلافهاء 
وإ تمسح الكنيسة بطبع ترجة القرآن الكرم 
NL AE Ub‏ 
(1۵00 - 63۷). 

ه - وبعد ذلك اخذت الترحجات تتوالى بالعديد 
من اللغات › ومنها العبرية التي وضعها حاخام و 
زانق 241 یعقوب بن اسرائیل عام ۱٩۳٤‏ نقلا عن 
الترحة اللاتينية. 

اا الوق عر الفرت فف روا با اة 
الى معرفة القرآن الكريم فلم يتوانوا عن ترجته 
بلغاتهم وتعليمه ابناءهم» وكان رائدهم في ذلك النية 
اة فبدأت: تظهر ترات للقرآن. الكرع لفات 
امتا سارن كا وااو ا واا اه 
اود و التالن: و لين و اندو ن .اقل 
السند والبنجاب واهل اللايو» كا ظهرت ترجمات 


۹٦ 
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ايضا بلغات المسلمين الذي يشكلون مجموعات ضخمة 
ضمن شعوب بلدان ضخمة السكان كالصين وروسيا 
واليابان وغيرها. 

۷ - ویبدو ان بعض من ترجم شیئاً من آیات 
القرآن» من غير المسلمين» كان السريان. ويقول 
الاستاذ الدكتور عمد حيد الله ان في مكتبة مانشستر 
مخطوط فيه ترجمة هذه الآيات وان واضع الترجة هو 
بار صليي امعاصر للحجاج بن يوسف. ويضيف ان في 
متحف لندن مجموعة من الخطوطات باللغة السريانية 
تعود الى عهد خلافة هشام بن عبد الملك وفيها بعض 
آيات القرآن الكرم مترجة الى هذه اللغة. 

ويقول الفيكونت فيليب دو طرازي() ان ابن 
الصليي مطران دیار بکر (ت ۱۱۷۱ م) نقل»› في 
القرن الثاني عشر الى اللسان السرياني ايات جة من 
القرآن الكرم ضمها في مؤلف خاص انطوى على ٠١‏ 
فصلاً في ٠٤٤‏ صفحة (كتاب الجدل)ء وهو مخطوط في 
مكتبة بطريركية السريان ببيروت. 

ويضيف طرازي «واطلعنا نحن على ترجة سريانية 
للقرآن كاملة. ويتبادر الى الظن ان مترجم تلك 
النسخة القرآنية العريقة هو باسيل مطران الرّها الذي 


سسس 
١‏ - في دراسته «القرآن » التي اهتمت بها ونشرتها مجلة الجمع العلمي العرلي بدمشق جلد 


۹ سنة ۱۳۹۳ھ ٤٤۱۹م‏ ص ٤۸۸/4۱7٦‏ 
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کان من ابرع کتاب تلك الحقبة وابلغهم وقد افلتت 
هذه الخطوطة النادرة من نكبة هائلة اجتاحت مديلة 
الرّها واهلها عام ١٤٠٠م‏ يوم احتلها زنكي ملك 
الموصل ۵٤۲(‏ - ۵۹۱ها). 

وفيا يلي لحة خاطفة في التعريف والح على 
الترجمات التي « صنعتها » الفئة المعادية للاسلام من 
المستشرقين وعلى شخصية اصحاا ونفسيتهم ومواقفهم 
السلبية والعدائية التي اتخذوها خدمة لاربهم واهدافهم 
وأهداف من هم وراءهم مستندين في ذلك على خلاصة 
اطلاعاتنا واستنتاجاتنا. 

ولقد كان بوذنا التعقيب» على تلك التزجات 
ولکننا آثرنا اطلاع شبابنا عليها في حدود ادف 
المرسوم هذا البحث تاركين هم مهمة التحقق والتدقيق 
والردٌ» فا کتبناه لیس له من هدف سوی اطلاع 
الجيل الطالع على أمور تتطلب منه وقتاً طويلا 
للوقوف عليها. والمعروف ان عمل هؤلاء المستشرقين 
الذين نتحدث عنهم لم يكن تاا على مبداً العمل 
المتجرد والبحث العلمي النزيه والمنزه عن الاهواءء 
وكيف يكون ذلك ومعظمهم فاقد هذه الميزة الشريفة 
النبيلة؟ 

١‏ - «الجهال الاذكياء »: ثبت با لا يقبل الشك 


۹۸ 


ان فئة من المستشرقين الذين يدعون فهم العربية» هم 
العمل العلمي. ومع ذلك فام يتصدون لترجمة اعظم 
کت اب في الوجود: القران الكريم. ويقول عنهم 
الدكتور عمر فروخ بمجحق : ne»‏ جهال فعلا ولکن فيهم 
نفراً اذكياء جداً البسوا ذكاءهم الماكر ثوب البساطة 
والغباء »). 

وتعقيباً على هذا الجهل الفادح وهو عدم معرفة 
املستشرقين اللغة العربية» ومن ثم اندفاعهم الى ترجة 
القرآن الكربم بالذات» يقول الاستاذ مد 
الانصاري: «إذا كانت الامة العربية التي نزل 
القرآن بلغتها في يوم لم ير على العربية - من قبل 
ومن بعد - مثله قوة وابداعا عجزت عن خطوة 
وأاحدة لمعارضة القرآن ومناقضته مح ما الحقه ٤ fr‏ 
التحدي واعلان الذلة والجمود عليهم» أمام صولته 
القاهرة وبيانه الساحر» فكيف بلغات لا تذكر جانب 
العربية في واحدة من خصائص اللغات؟ 

هذا وقد اثبتت الدراسات في اللغات الفرق 


١‏ - «الاستشراق ما له وما عليه »» الجلة العربيه» عدد ›١‏ سنة ۲۲ رجب ٠۱۳۹۷‏ ه»› موز 
۷ ص ۱۱1 

٣‏ - «مجلة الجامعة الاإسلامية »» عدد ١‏ سنة ۲۸ جادي الاّخرة ۱۳۹۵ ه» يونيه ٠۱۹۷۵‏ ص 
۱1٩۹‏ 
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وأصاليتها المتعدذة وبي :اللغات الاخرئ كالفر نة 
والانجليزية. 

فاللغة العربية لغة عالية بكل معنى الكلمة› ونزل 
با کتاب أعلى منها في ذاتها» فكيف يوضع هذا 
الكات يقرا بلفات قاضرة ‏ ونازلة عى فة كانت: 
نازلة عن هذا الكتاب؟ » فضلاً عن جهل القام بنقل 
القرآن الى اللغات الاعجمية؟. 

ويعزو الشيخ ممد رشيد رضا الاسباب العائقة عن 
فهم الاجانب للقرآن الى «جهل بلاغة » كتاب الله 
والى « قصور ترجات القرآن وضعفها » فيقول: «ان 
اول الاسباب العائقة عن فهم الاجانب للقرآن جهل 
بلاغة اللغة العربية التي بلغ القرآن فيها ذروة 
الاعجاز في اسلوبه ونظمه وتأثيره في أنفس المؤمنين 
والكافرين جيعا. 

وان ترحات القرآن التي يعتمد عليها علاء 
الافرنج في فهم القرآن كلها قاصرة عن اداء معانيه 
التي تؤديما عباراته العليا واسلوبه المعجز للبشر» وهي 
انما تؤدي بعض ما يفهمه المترجم له منهم ان كان يريد 
بيان ما يفهمه» وانه لمن الثابت عندنا ان بعضهم 
تعمدوا تحریف کلمه عن مواضعه» على انه قلا یکون 
فهمهم تاماً صحیحاً» ویکثر هذا فیمن لم یکن به 
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مؤمناًء بل بجتمع لكل منهم القصوران كلاه): قصور 
فهمه » وقصور لغته ». 

۴ - يصدرون «أحكاماً» على القرآن.. ومع 
هذا امهل الفادح بالنسبة للغة المربية» فانك ترق من 
يتصدى منهم لنصوص ادبية تعود الى مختلف عصور 
الادب العرفي أو من يتصدى الى نصوص القرآن 
ال ا ك ديرو ااي عل ا 


۳ - آراء مغرضة وانحراف علمي: ان رغبة 
معظمهم في هدم كيان اللغة - فضلاً عن عملهم هدم 
المبادىء الاسلامية - جعلتهم يستنبطون نظريات 
فاسدة خاطئة» ويطلعون باراء مغرضة موجهة ضد 
اللغة العربية لغة القرآن» وهذا دليل على انحرافهم 
العلمي دون ریب . 

>٤‏ - «نسخة طبق الاصل »: ولقد استطاعوا ان 
يۇثروا بنظریاتهم وانحرافاتهم على بعض ابناء العربية»› 
ويا للاسف› تارا مریعاً» بحيث اصبح هذا النفر من 
المفكرين العرب منجرفاً بتيارهم ومشكلاً نسخة طبق 
الاصل عمن تخرج على ايديهم من المستشرقين.. 

ه - ترجمة حرة.. التزامهم بجحرية الترجمة» بحيث 


کج « الوعي المحمدي 4“ الطبعة الثامنة » المكتب الا سلامي › ص ۲۵٣/۲٤٢‏ 
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شاق الرجة اة لأ هوا من حيبت التصرفت 
بالنصوص عن طريق التقدم والتأخير والاهال 
والتحوير وغير ذلك. 

٦‏ - «هذا قوهم بافواههم »: رفعوا لواء شعار 
هدام بقوهم ان في هذا القرآن ما ليس بقرآن او ان 
القرآن لا يشكل غوذجا عاليا للفصاحة والبلاغة 
الزة: 

۷ - انكارهم لغة القرآن: شككوا في وجود 
الاعراب في القرآن الكري» ومن حملة لواء هذه 
النظرية الكاذبة فوللر erاا۴u‏ وباول کlلa Paw1 Kale‏ 
قال ان النص الاصلي قد «ألّف » باحدى اللهجات 
امحلية التي كانت سائدة في الججاز او التي لا يوجد 
فيها تلك النهايات المسماة بالاعراب» وهم في ذلك انا 
يقصدون الانكار بان لغة القرآن كانت معروفة او 
موجودة في مكة على عهد الني عله . 

۸ - ازاحة الآيات من مكانها التوقيفي: اعلن 
بعض المستشرقين «رايه » بان نة ايات او كلات 
ليست في مکانما بالقرآن الکرم وانه ينبغي ان تکون 
في مکان آخر سابق او لاحق» وقد انطلقوا من هذه 
الفكرة وحققوها لا في ذلك من تضليل للقارىء 
وبلبلته »وله على عدم الاحاطة بحقيقة النص القرآنفي 
وبصحة المبادىء الاسلامية. 
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واننا نشير هنا الى موقف للامام علي بن ابي طالب 
وهو امير المؤمنين» وامير البلاغة» وأقرب من حفظ 
القرآن عن النى عله . فقد جاء في كل التفاسير ان 
الامام علياً كان يرى ان كلمة «طلع » هي المقصودة 
لا «طلح » في آية وطلح منضود. فقد قريء عليه 
«وطلح منضود » فقال علي رضي الله عنه ما بال 
الطلح؟ أو ما تقرأً «وطلع ». ثم قال: « ها طلع 

نضيد » فقيل له: «يا EE‏ 
الصحف؟ » (اي انصححها؟) فقال: «لا هاج القرآن 
اليوم » - لا یغیر ولا يبدل ما فيه -. ویقول ابو 
بكر الانباري والقشيري ان عليا رجع الى ما في 
لصحف وعلم انه الصواب» وابطل الذي كان قد 
خرط منه. 

لقد حصل ذلك في زمن قريب العهد من نزول 
القرآن الكرم وفي حضور امير المؤمنين علي بن أي 
طالب - رابع الخلفاء الراشدين - وعلي هو من هو 

من الاسلام والبلاغة. اشا فقد کان سلاحه عندما 
حدثت هذه المحادثة آية من القرآن الكريم « ھا طلع 
نضید » استشھد بہا. 

فكيف يصح او يجوز ان يأتي احد في هذا العصر 
لمتأخر ليروي روايات عن كلمة يستبدها البعض مكان 
كلمة ؟؟ 
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٩‏ - انا ترجوه ليحاربوه: وانطلقوا من فكرة 
ترجمة القرآن الكريم صراحة لدحض المباديء 
الاسلامية وتفنيدها. وقد فعلوا ذلك بروح رجعية 
متزمتة سداها معاداة الاسلام. ولنا على ذلك مثل في 
الترجة الاسبانية التي وضعها موركيوندو اي او 
اSgرilتigدg Bonigno de Murguiondo Y Ugratondo‏ 
وعنوانها هكذا بكل صراحة: 
دالقران مار خا با اة أل ال شاتةو فلا غلة ومد ةا 
طبقاً للعقيدة والتعالم المقدسة والاخلاق الكاملة 
للدين الكاثوليكي المقدس الرسولي الروماني » وهي 
بدون تاریخ ... 

٠‏ - خافوا من انتشار الاسلام: اندفعوا نحو 
الترجة الكيفية لا الصحيحة والعلمية او حت النسبية 
د اما سانا اى التخرف والتضلل جوا ن ان 
يعتنق الاسلام من يقف من الأوروبيين على حقيقة 
النصوص القرآنية فيا لو حصل على ترجة صادقة او 


صح حه . 


١‏ - بحبيذ نشر الترجمات المضللة: تحبيذ» بل 
العمل على اعادة نشر هذا النوع بالذات من الترججمات 
مرات عديدة وتشجيع ترحمة هذه الترحجمات للغات 
اخرى»ء وتحبيذ نشر الترجمات التي تنطوي على 
الأفانل .و الجورات ولا طا ال وا عات 


التي سداها الحقد والتعصب الزمم. 

۳ - استعال لغه قدية بائدة: استعال عبارات 
قدية في الترجمة اصبحت مهجورة وغير مألوفة مع 
تطور اللغات» واللغة تتطور وقد يأقي زمان على 
ابنائها لا يعرفون فيه شيئًاً عن لغتهم القدية» - كا 
هو الجال بالنسبة للغة الفرنسية»ء والانجليزية› 
واللوامة افده لا خا وفك دل غل مان جرت 
او تنطوي على شيء من اللمز والغمز وکثيراً ما تکون 

احدى المفردات ذات معنيين معينين. 
- التحوير في الترجة: تعمد التحوير في 
ترجمة بذاتها عندما يعاد طبعها بحيث يبرز شرح او 
تفسير كلمة مغايرا لما كان عليه في الطبعة الاولى عا 
يدل على روح التضليل. 

٤‏ - ترجات باساء مستعارة: نشر الترحجمات 
E E‏ فقط تدل على اسم 
المترجم بغية عدم اظهار شخصيته الحقيقية» وهذا 
ل ا0 ت کو ا الین و 
ان لا يعرف اسم المترجم من خلال الاحرف الاولى 
ى ان ع ا ع ا 
ولدينا مثل على ذلك لترجة للاسبانية كانت قد 
صدرت الطبعة الاولى منها بقلم [088 وصدرت في 
الطبعة الثانية بقلم 88[ » واخيرا صدرت في الطبعتين 


1۵0 
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الثالثة والرابعة بقلم 880[ اي بعكس الطبعة الاولى 
0B8[‏ فتامل!... 

٥۵‏ - اعادة نشر ترجات معينة: اعادة نشر 
ترحمات سداها الضغينة ودحض الاسلام كا فعل 
ماراكىي M2‏ الذي جمع ترجات من هذا النوع 
اصدرها اشخاص لا يفقهون العربية بالتعاون مع من 
لا يعرف اللاتينية» ونشرها عام ۱۹۹۸ م۰ وکان ها 
ردود فعل ايجابية بحيث وجدت مبذين كثر. 

ولقد تصدّى همذه الطبعة النبيل الفرنسي المؤرخ 
والفیلسوف »الکونت هنري دو بولنفیلیيه €0 ما 
Henri de Boulainviliers‏ وكان يتزعم حركة شريفة 
موالية للني الكربم في باريس فلقي كل معارضة ايضاً. 

وني ايامنا ھاجحمەه رحس ںار Régis Blachêèêre‏ 
وامةبانه « لصب انقية اتذافعا عن الاسلام: من أجل 
تحطم خير الكاثوليكية ».. 

ويجدر بالاشارة هنا بعد ان اتينا على ذكر 
لكؤك دو ويي أن الا ساد د كردن ارتم 
الاسبق للمجمع العلمي العربي بدمشق قد قرَّظ في مجلة 
اح ٠‏ ابا ۔صدر ق باریس ران «فران فرشا 
Le Coran Pour la France par lla jlج A‏ 

Jean Mélia 


١‏ = جلد ۰۹ ص ۳۸۰ سنة ۷٤۱۲ھ‏ /۱۹۲۳۹ م 
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حيث قال:« خاض فيه الكاتب في ابحاث مهمة في القرآن 
وقال ان الواجب ان يطرح بعد الآن ما ادعاه وبعض 
المتفلسفين من الفرنسيين في القرآن » فالقران يجب ان 
یتلى بتؤدة فليس فيه ما يتهمه به الاعداء من انه 
ملقن التعصب › وقال ان الا سلام دین سماوي وهو دین 
حب وعاطفة وشرف وانه ليس في الاديان دين اكثر 
تساهلاً منه الى غير ذلك من المباحث التي تخدم بها 
ا امک کل انا 
على بعد غوره وسعة علمه واطلاعه واتساع حيط عقله 
وحریته »... 

٠‏ - من وضع القرآن؟ انطلقوا في ترجاتمم 
استنادً من مبداً يظهر القرآن الكرم للعالل - من 
خلال الترجات- انه من وضع مد ری وانه کتاب 
متناقض ولیس بکتاب موحی به من الله تعالى الى 
الى جد ب 

۷ - من كتب اليهود: وزادوا على فكرة عدم 
کون القرآن من عند الله فقالوا انه مأخوذ باللفظ او 
بالمعنى من كتب اليهود » كا فعل المستشرق اليهودي 
ابراهام جيجر Abraham Geager‏ عاولة منه في 
اثبات نظريته الشريرة بأن النبي اطلع على كتب 
اليهود وبلغاتيا الختلفة: العبرية والآرامية» وبانواعها 
الختلفة: التوراة والمكتوبات والانبياء والمشنا والجارا 
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(التلمو) والمدراش والترجوم وغير ذلك.... والمعروف 
الةف لا ,وجب الراك أن النى كان رجلا اسا ل 
يقرأ ولا يكتب» هكذا علمنا القرآن الكرم 2 
امر ثابت» وهذا ما يحققه كل من عرف الني ا 
وکتب في سيرته. 

۸ - مدخل الى القرآن: وضعوا المقدمات 
والدراسات لترحات القرآن ونشروها قبل الترجمة› 
خلا الى القرآن» متضمنة التشهير بالاسلام والني 
ال وال ا ا ر ا 

۹ - «الşخلفاء‏ تلاعبوا بالقرآن »: وني جال 
امعانہم بالتضليل والامعان في طمس الحقائق اختلقوا 

ة تقول بان الخلفاء زادوا او انقصوا من سور 
القرآن وحذفوا وبدلوا من نصوصه ما شارا.... 

٠‏ - عقبة في سبيل التقدم: قالوا» وهم يعلمون 
عم البقين بعظمة القرآن واثر القرآن في الشعوب» - 
ان القرآن عقبة في سبيل ارتقاء الامم الاسلامية. وقد 
قال اللورد كرومر» الذي يتفق بالرأي مع المستشرقين 
مستشاریه » والذي کان حاکا على مصر» قال في کتاب 
له عن «مصر الحديثة » شره عام :۱۹١۸‏ «ان 
القرآن هو المسوول عن تأخر مصر في مضمار الحضارة 
الحديثة » ومن اقواله المعروفة «لن يفلح الشرق ما م 
يرفع الحجاب عن وجه المرأة ويغطى به القرآن ». 


وقد تصدی له ورد عليه الدکتور شمیل شمیل حیث 
ال وقد خا اال کروم لا ت ال 
حكمه حين قال ان شريعة القرآن لا توافق العمران 
في كل عصر؛ والمنصف لا يسعده ان يلقي على القرآن 
E E‏ 
الاسلامية ان تجاري الامم المتمدنة في ارتقائها فالقرآن 
لا يحول دونها وإن في القرآن اصولاً اجتاعية عامة 
وفيها من المرونة ما مجعلها صالحة للأخذ با في كل 
زان تالقان فتح امام البشر ابواب العمل 
للدنيا والآخرة لترقية الروح والجسد بعد ان اوصد 
غيره من الاديان تلك الابواب فقصر وظيفة البشرية 
على الزهد والتخلي عن هذا العام الفافي ». 

وک من رجال السياسة قبل كرومر وبعده قالوا 
مثل قوله. فقد صرح غلادستون (۱۸۰۹ - ۱۸۹۸) 
الذي ترأس الوزارة البريطانية اربع مرات» بقوله «لا 
راحة للعالم - ويقصد العام البريطانفي الذي يثله - 
ما كان القران »! وقال احد رجال السياسة الفرنسيين 
من تحكموا في المغرب العرهي المسلم: «لن يكون لنا 
املك الحتقى في بلاد المغاربة او نغرب دين القوم »!! 

١‏ - ناقضوا توقيفية الآيات: اجتهدوا بوضع 
ترجمة للقرآن بطريقة تسلسل الآيات حسب نزوها 
بحيث لا تأقي السور والآيات منتظمة توقيفية كا هي 
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معروفة منذ ايام الني. وفي هذا العمل تتحقق هم 
اهداف ثلاثة: 


أ - ناحية علمية تاريخية تفيد العلاء والفقهاء 
المتعمقين في الدراسات الاسلامية العليا من الاجانب 
بحيث يتابعون بہذه الطريقة تاريخ ومراحل واسباب 
نزول الوحي 


ب - لكن ها ناحية ثانية هي بلبلة القارىء 
املسم العادي» او غير العرلي العادي»ء فلا يتفهم 


النصوص ویستغرب کون « هدا القران الحديد 
فاا «. 


ج - تشجيع فكرة اعادة ترتيب القرآن على هذا 
الشكل بين العرب والمسلمين لتضليلهم وحلهم على 
التشكيك بتوقيفية آيات القرآن الكرية وسوره» بل 
وجلهم بالتالي على الشك بکون القرآن موحى به من 
الله » وبنسبته الى الي على ان ملف هذا الكتاب.. 


ولقد وصلت هذه الفكرة»› الى بلادنا واننا نثبت 
وقائع ما دار بين دار الافتاء في الجمهورية اللبنانية 
ورابطة العام الا سلامي من مراسلات رسمية حول 
حاولة اقدام ا حد الكتاب على شر كتا شماه 


» ألقران حسب التبليغ الالهي 0( ووجوب الوقوف 
بو جهها U‏ تسبب من بليلة واضطراب ف الاوساط 
الاسلامية. 


2 عرف عي کراس وزع في بیروت سنة ۱۹۵٤‏ حیث نقراً عنوان على صفحته الاولی ك 
الكتاب النادر الفذ 
ترتيب سور القرآن» حسب التبليغ الالمي 
اعظم مشروع ديني قام به فيلسوف الشرق الاكبر 
الميرزا باقر 
الملقب بابراهم ذي الروح العطرية 
- دار (البلاغ) - 
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اک 2 


خطاب من دار الافتاء بلبنان 


دار الافتاء تقف بوجه 
» الصحف الجديد «0( 


حضرة رئيس تحرير مجلة رابطة العام الاسلامي 
ا 

السلام علیک ورحمة الله وبركاته وبعد» 

ف اله الا ون اها و ا 
اللاة ا ر ج الراك اة 
الاسلامية التي وجهت الانتباه الى و نشر 
لكات اللي رتبت سور اران الكت بب 
التبليغ الالهي» Se ENE‏ 
الوقت نفسه ان تشير الى انا وبتوجيه من سماحة المفتي 
EE ST TTT‏ 
الجمهورية اللبنانية بتاريخ 0۵ مم کتاباً 
طب الها فيه اشد ىب مرافة الطوعات الدة 
وعلى الاخص الكتاب المذكور اعلاهء فتلقت المديرية 
العامة لشوون الافتاء في الجمهورية اللبنانية جواباً عن 
ذلك الكتاب التالي نصه: 


١‏ - مجلة رابطة العام الإسلامي العدد ٦‏ السنة »٦‏ شعبان ٠۳۸۸‏ ه - اكتوبر (تشرين اول) 


۸م ص ۸٩‏ 
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جانب السيد حسن القوتلي المدير العام لشوون 
الافتاء الحترم 


رقم الصادر - ٦۲۷‏ 

۱۹٦۹۸ اب‎ ۷ 

اموضوع: طبع الكتاب النادر الفذ: 

المرجع: كتابج رقم ۸۰ - ص تاریخ 0 - ۷ - ۴۱۹۷۸ 
عطفاً على كتابك المشار اليه اعلاه» المتضمن لفت 

وزارة الانباء الى عزم السيد ممد الباقر على طبع 

« الكتاب النادر الفذ ترتيب سور القرآن حسب 

التبليغ الالهي » الذي يحتوي على مغايرات للحقيقة 

التاريخية والعلمية»› نشع رک 8 هذه الوزارة قد 

اتصلت فور تسلمها كتابك بصاحب العلاقة وطلبت 

اليه استطلاع رأي دار الفتوى في بيروت بضمون 

الكتاب المذكور وأخذ موافقتها عليه قبل طبعه 

وتوزيعه تداركاً للمحاذير والنتائج التي ف نا فا 


بعد . 


بيروت — دار الفتوى 


عن المدير العام لوزارة الانباء بالتفويض 
رئيس مصلحة الديوان 
فواد اي شهلا 
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هذا وهم المديرية العامة لشؤون الافتاء ان تشير 
اى أن توجيهات سماحة المفتي الاكبر قضت بعدم 
الموافقة على طبع هذا الكتاب في لبنان علا «بان 
النسخة الاصلية» تبين بعد التحقيق مع السيد الباقر 
انبا موجودة في ايران بحوزة اخيه لمقم هناك› 
فالرجاء التفضل بأخذ العامء 

والسلام عليك ورحة الله وبركاته 
بیروت ي ۰ من رجب ۱۳۸۸ 
و ۲ من تشرین الاول ۱۹٦۹۸‏ 
المدير العام لشؤون الافتاء 

حسين القوتلي 
ومجلة الرابطة اذ تنشر هذا الخطاب لا يسعها الا 
ان تعبر عن التقدير البال لاستجابة سماحة مفتي لبنان 
الشقيق للدعوة التي سبق ان وجهت لسماحته من فريق 
کبير من علاء dl‏ وغيرهم للوقوف قي وجه 
المشروع المريب.. مشروع الصحف المجديد وكل ما 
نرجوه ان تکلل مساعي سماحته في هذا الصدد 


بالنجاح والتوفيق . 
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۴ - افتراضات غير مجدية: وبالرغم من ان 
المستشرقين قد راقتهم الفكرة» فكرة اعادة نشر 
القرآن الكري باعتاد iF‏ آیاته وفق نزوهها ولیس 


11٤ 


ا 


E I E ET 
را به عد راھ ا را ا اا‎ 
م يتوصلوا رغم جهودهم وتنقیبا مم الآ الى افتراضات‎ 
مختلفة غير مجدية. #يريدون 0 يطفئٌوا نور الله‎ 
بافواههم والله متم نوره ولو کره الکافرون)0).‎ 

وقد رجع عن تحقيق الترجمة بالشكل المذكور احد 
كبار حَملَّة لواء اعادة ترتيب آيات القرآن في عصرنا 
وهو ريجس بلاشير الذي سبق واشرنا الى تهجمه على 
الكونت بولنفيلييه بسبب موقفه النبيل من النبي 
اغى ر ا ور ا ا 
وفغه هق اعادة لظم موا ابات افر ان د ان 
تبین عدم جدوی فکرته. 

ك الني.. م يقتصر التهجم على 
الاسلام فقط من قبل المستشرقين» بل جاوزهم الى 
کثیر غيرهم من نعتبرهم ادباء کبار بل وعالمیین. ومن 
غریب ما وقع بین ايدينا من خلال مطالعاتنا مراسلة 
بين الاديب الفرنسى الشهمير فولتبر Voltaire‏ 
۱۹۹٤(‏ - ۱۷۷۸) وبابا روما بوا بنلاکتوس 8"0 
۷× الرابع عشر وذلك بتاريیخ ۷ آب اغسطس 


٥‏ .حول المسرحية التي وضعها فولتير ضد الني 


٦1 آية ۸ سورة الصف‎ - ١ 
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ورسالته وسماها «التعصب او النى ممد» وقدمها 
هذا الباباء وهي كافية لاعطاء فكرة عن «عبقرية » 
فولتير في مناداة الني عله . 

و کان دوا ان ر هده ارال ا 
الحرفي» ولكننا نرباً بانفسنا عن فعل ذلك ونكتفي 
بالاشارة الى مكان وجودها وللقارىء امهم ان يرجع 
البه. 


Théãtre de Voltaire 
Paris, Firmin Diderot Ed, 


1853. 


غاذج عن عيوب ترجات القرآن الكري: نقدم في 
هذه الفقرة بعض الامثلة العابرة» ونكرر قولنا هنا 
بأها من الملاحظات التي وقفنا عليها من خلال 
مطالعاتناء على عيوب ترجات القرآن الكريم في 
التراجم الفرنسية والانجليزية. فهي اذن ملاحظات 
ونغاذج نظن انہا تتحدث بذاتها عن ذاتها عن عدم 
استطاعة ترجمة القرآن المعجز» وانناء في الحدود 
المرسومة هذا الكتاب» ليس من غايتنا التصدي هذه 
الترجات والتعليق عليها فلهذا الموضوع شأن آخر. 
وعلى كل حال فان هذا النوع من الترجمات يدل على 
امور كثيرة فندناها سابقاً وسداها التعهد في التضليلء 


۱۱١ 


E 


والجهل باسرار اللغة العربية» وجهل التوريات 
القرآنية » والانحراف بالنص عن قصده المحقيقي الى 
فير ذلك من الاسباب التي لا تخفى على المطلم 
الماسهة: 

جاء في اطروحة للدكتوراه قدمها الاستاذ مد 
بدر لكلية الحقوق في جامعة باريس سنة ۱۹٦٦١‏ حول 
« نظرية الزواج في القانون الروماني مع المقارنة في 
الشرائم الاخرى »» جاء ذكر الآية الكرية. «ولا 
تنکحوا ما نکح آباؤک من النساء الا ما قد سلف»› 
انه كان فاحشة ومقتا وساء سبيلا حرمت عليک 
امھاتک وبناتک واخواتک وعاتک وخالاتک وبنات الاخ 
وبنات الاخت وامهاتک اللاتي ارضعنك واخواتک من 
الرضاعة وامهات نسائ وربائبک اللاتي في حجور من 
نسائکې اللاي دخلم بهن فان لم تکونوا دخلتم بهن فلا 
جناح علیک» وحلائل ابنائک الذین من اصلاب وان 
توا ن الا قن الا ما قك ملف :ان اله كان 
غفوراً رحا04). 


82۷217 : فقد ترحها سافاري‎ 
Népousez pas les femmes qui ont été les 
٤ آية ا سورة النساء رقم‎ = ١ 
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épouses de vos pêres. C’est un crime! C’est le 
chemin de la perdition, mais si le mal est fait, 


gardez—les» 


اي «لا تتزوجوا النساء اللاتی کن زوجات لاآبائک» 
تلك جرية! انا طريق الضياع› ولكن اذا كان الشر 
قد حدث فاحتفظوا بهن »! 

ویقول ا ا ا 
«Si le crime est commis, le Seigneur est‏ 


indulgent et miséricordieux» 


اي «اذا كانت الجرية قد ارتكبت فالمولى متسامح 
کرم »! 

- وترجم کازیرسکي اینصنه× «الا ما قد 
سلف » هکذا: « ومع ذلك » فاستبقوا ما ۴ من قبل »» 
و «اذا کان الامر قد تم فالله سيكون متساعا 
ا 

- وترجم بلاشیر #۲۵طها8 «الاً ما قد سلف » 
هكذا: «ما عدا اولاء المتزوجات في الاضي ». 


KNK # 


- وننتقل الى ترحات اخرى ونأخذ مثلاً الآية 
1۸ 
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الكرية «ووجدك عائلاً فأغنی . 

فقد ترحوها بالفرنسية 6ط0نإطه ه٠ ٠‏ وبالانجليزية 
and enrich thee‏ 

أي ان الله تعالى قد اغدق عليك الال فأغناك. 
الواقعم ان المعنى القرآني هو ان الله عز وجل حرّر 
النبي الكريم من الحاجة. وهذا ما تنبه له في ترجته 
القرآن للانجليزية العلامة الهندي ممد علي حيث ترجم 
معاني هذه الآية على وجهها الصحيح: 


and make thee to be free from want 


* 
ج لفط ان كف ر هاا وجلاو غل دات 
ألواح ودسر" » ترجة ماسون - م صالح . 
Nous avons porté Noé sur un assemblage de‏ — 
planches et de fibres de palmêrs.‏ 
جلنا نوحاً على مجموعة من الالواح وخيوط (او 
وشعر) النخيل ترجة سافاري. 
Nous sauvãmes Noé dans Iarche formée de‏ — 
planches jointes‏ 
١‏ - آية ۸ سورة الضحى رقم ٠۲‏ 


۲ - آية ۳ سورة القمر رقم ۵٤‏ 
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وأنقذنا نوحاً في سفينة مصنوعة من ألواح مجمعة 
ترجمة کازيیرسکي 
Nous le (noé) portãmes dans un vaisseau fait‏ — 


de planches et le clous. 


وحجلنا نوحا على باخرة (مرکب) صنعت من الواح 

ار 
* 

ج وننظر الآن ف تر حة مطلع سورة « الجج «) 

«يا ايها الناس اتقوا ربك» ان زلزلة الساعة شيء 
کل ذات حمل جلها وتری الناس سکاری وما هم 
بسکاری ولکن عذاب الله شدید » 

فقد ترجوها بالفرنسية هكذا: 
«Ho les gens! Craignez votre Seigneur. Oui, c’est‏ 
une chose enorme que le tremblement de‏ 
I‘Heure. Le jour ol vous le verrez toute femme‏ 


qui allaite oubliera ce qu’elle allaitait, et toute 


femelle engrossée avortera sa grossesse. Et tu 


۱ - آية ١‏ و٣‏ سورة الج رقم ۲۲ 


11۰ 


verras ivres les gens, alors qu’ils ne sont pas 


ivres!» 
the hour فهل تعتبر كلمة ١ا٥8 بالفرنسية ۾‎ 
بالانجليزية عن المفهوم القرآني ليوم الول الاعظم‎ 
والجزاء الاوفق » وهل تعبر ترجمة هذه الآية عن‎ 
ا ق ا‎ 
كل ذات حمل» ورؤية الناس سكارى وما هم‎ 
بسكارى. ان الترجمة عاجزة عن التعبير عن اعجاز‎ 
القرآن.‎ 


* 
- وترجم رادول ا1اeسلهR‏ هذه الآية: «ان الذين 
آمنوا والذين هادوا والنصارى والصابئين من ا بالله 
واليوم الآخر وعمل صالاً فلهم اجرهم عند رمم ولا 

خوف عليهم ولا هم يحزنون ۸( 

ھکذا: 

Verily, they who believe (Muslims), and they 
who follow the jewish religion, and the 
Christians, and the Sabeite~ who ever of those 


believeth in God and the last day, and 
doeth that which is right, shall have their 


۲ سورة البقرة رقم‎ ٠۲ آية‎ - ١ 


۱۲۱ 
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reward with their lord; fear shall not come upon 
theme neither shall they be grieved. 

فاذا نقلنا هذه الترجة الى العربية نجدها: 

«ان الذين يوّمنون بالاله واليوم الآخر ويعملون 
عملا طيباً سيکافأون من سيدهم» وسوف لا يلحقهم 
غرف ای اکن سوا کا وولا مین او من 
للديانة الاسرائيلية او سابتیین› الخ... 

نرى من ذلك ان الترحمة لا تقتصر على التحريف 
فقط بل وعلى تحوير معنى الآية الكرية ما يقتضي 
تفسيره صفحات عديدة و٤‏ تذكرنا هذه الآية المحورة 
بطريقة اليهود التي قال عنها القرآن الكريم: 

«فها نقضهم ميثاقهم لعناهم وجعلنا قلويم قاسية 
يحرفون الکام عن مواضعه ونسوا حظا ما ذکروا به 
ولا تزال تطلع على خائنة منهم إلا قليلاً منهم ٠٠»‏ 

- وهنالك ترجة «والعصر ان الانسان لفي 
چ 

By the afternoon lkgz*رi فقد‎ 


فل ا ال الي افا اي عر ول 


٠ سورة المائدة رقم‎ ٠۳ آية‎ - ١ 
٠٠١ سورة العصر رقم‎ ۲/١ ۽ - آية‎ 


۲۲ 
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١ 


تعني العصر - صلاة العصر - ما بعد الظهر؟ 
KW Kk‏ 

- وترجمة «اقرأً باسم ربك ٠١١‏ 

فقد ترحجموها مرة Rie‏ ومرة كا 

Read öةرمو‎ Recite öةرم‎ ةيزıلجنالابو‎ 

E N I 
فسمّع ما تعرف›‎ R۵ جدیداً تتعلمه وتعرفه› اما‎ 
وهذا الفرق بين التعبيرين يدل على مدى دقة عمل‎ 
Recit‌e المترجم من المستشرقين عندما يتعمد استع|ل‎ 
اذ نری فیها بکل وضوح ما يعني ان القرآن معروف‎ 
من الني » الم يتهم بأنه من عنده» وانما يعيد تسميعه..‎ 
قا تلهم الله ال وكوت‎ 

KN # 

وعلى ذكر الدقة في الترجمة هنالك الفاظ لا يكن 
ان نج هما مرادفاً باللغة الاجنبية - والفرنسية التي 
هي لغة الشعر والخيال - يعطيها نفس القوة والمعنى 
والجذالة والردعة والصورة التي نجدها في القرآن 
الكرم - امثال: «فلا جن عليه الليل »> «كمثل 
الذي استوقد ناراً »» هذا بصائر للناس »» «افئدة 
من اناس تهوي اليهم »» « فزين هم الشيطان 


٠١ سورة العلق رقم‎ ١ آية‎ - ١ 
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اعاهم »» «والعادیات ضبحاً فالموريات قدحاً »» « والله 
حيط بالکافرین › « وذهب الله بنورهم »» الخ . » وأ 
للمتر جين ان يترجوا « الروح والريجان ا 
نری احد کبار العلاء) يقول في تفسيرها فقط ما 
يلي : « وکل الذي ارجوه ان يفتح الله عليك ايا 
القارىء الكريم وان تسمع اموس الالة التي بثها 
الله ف هذه الآيات› انظر الى وقع » روح ور يجان » ف 
النفس: اوالتور الذف ,شرق جه دحا شا جل عن 
الوصف. يقول ان الروح تعني 
والرحمة وان الريحان يعني الاستراحة. ويقول بعضهم 
پا ني الات انر ولكىالاغلية دى عر اب 
تعني الرزق الحسن. وقد نقلنا لك كل ما قيل ولكنا 
نری ذلك کله دون ما تشعه کلمتا الروح والريجان 
وتعا قبه| حیث نشي النفس بسماعيها › ولذلك نحن 
و ااه ون ع القن ا ماغل 
ترائ ا 


KK 


- وآية يغضضن من ابصارهن ») ليست هي 


Cast down 


١‏ = « منبر الاٍسلام » « من تفسير سورة الواقعة للاستاذ امد حسین عدد ٠‏ سلة ۰ شوال 
۲ هھ»› نوفمبر ۰۱۹۷۲ ص ۲۰ . 
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- وترجمة فروجهم وفروجهن ليست 
their private parts‏ 
- اي أجزاءهم وأجزاءهنٌ الخاصة.... 
- وآية « بل نقذف باحق على الباطل فيدفعه »» 
فقد ترحها مارمدوك ukeلەص"ءھ×‏ بالانجليزية ما 
يعني » فشج راسه ¢ . 
- وترجم ماك Henning iil‏ ×× لفظة الاإبل 
الى الالمانية في قوله تعالى «أفلا ينظرون الى الاإبل 
كف خلقت؟ ») بكلمة فولكن ”)اه۷ اي 
السحاب')!!. 
* *#* 
- وکیف ترجحوا « اذا وقعت الواقعة") »؟ 
ماسون - صبحي الصالح : 
Lorsque celle qui est inéluctable surriendra..‏ 
سافاري : 
Lorsque le jour du jugement sera Venu..‏ 


کازيیرسکي : 


. Lorsque 'évêèênement arrivera 


۸۸ السورة الفاشية‎ ١۷ آية‎ - ١ 
استوضحنا هذه العبارة بالا مانية من الصديتق رونكاليا المستشرق من مكتبة المعهد الالمافي‎ - + 
۵١ سورة الواقعة رقم‎ ١ آية‎ - ۳ 
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2 وترحجوا » ورا « Fatigué‏ اي رھت ف آية « ولا 
تجعل يدك مغلولة الى عنقك ولا تبسطها كل البسط 


.» فتقعد ملوما حسورا‎ 
KN HF YY 


وهذه الآية: «وجعلنا الليل لباساً اي جعلنا 
اليل ساتراً علي ايا الناس بسواده» فقد طالما 
تندرنا. بالترجمة الى طلعوا ہا هذه اللفظة العظيمة 
اه عل ا عه الو ف ا ا ا 
الثوب» واما الرداء» وقد تكون الكسوة ايضا من 
يدري ...۰ 

: تجدها عند سافاري‎ 
Nous avons abaissé sur vous le voile de la nuit 
: وعند ماسون - صبحي الصالح‎ 

Nous avons fait de la nuit un voile 

وعند کازيیرسکي : 


Nous vous avons donné la nuit pour manteau 


وآية « هن لباس لك وانعم لباس ههن ») التي تعني 
حاجة كل من الطرفين لصاحبه بعنى شرعي رفيع 
ادبي » أصبحت هكذا في الترجمات التي بين ايدينا: 


۹ آية ٠١‏ سورة الأ رقم ۷۸ 
٣‏ - آية ٠۸١‏ سورة البقرة رقم ۲ 
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سافاری : 
Elles sont votre vêtement et vous tes le leur‏ 
ماسوڻ - صبحي الصالح: 
Elles sont un vêtement pour vous, Vous étes‏ 
pour elles un vêtement‏ 
کازيیرسکي : 
Elles sont votre vêtement et vous êtes le leur‏ 
x * *‏ 
و؟ تبرز لنا الآية التالية» من حيث ترجتهاء 
مدی وجوب وضع ترحة القرآن ومغانيه بايان وخوف 
من الله تعمالى وتحر لافضل الالفاظ واكثر ملائة 
وة للف القران: 
جاء في القرآن الكريم #ولم يسسني بشر ولم اك 
بغيا)) وهذا تساؤل من سیدتنا مرم کیف انپا 
ستوهب غلاماً ولم تتوفر ها الطرائق الطبيعية الشريفة 
للانجاب وهي ليست بزانية؟ 
فقد ترجمت هذه اللفظة مرادف اا8 عند 
جورج سايل ماھء معإمم6 » وهي كلمة مبتذلة فضلاً 
عن انا تعني العاهرة؛ وترجم سايل بشر برجل. 
واذا اطلعنا على ترجمة هذه الآية كا ارتآها 


٠۹ سورة مريم رقم‎ ۲١ آية‎ - ١ 
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مولانا مد على نجده استعمل eائةط٥مرں‏ لبغي و 
no1‏ لبشر بطريقة تشعر أنه شى ف ال ان 
تعد عن الروح الانسانية الاسلامية العليا في اختیار 
المرادفات . 

عند سایل: 
She said how shall I have a son seeing a man‏ 


have not touched me? 


She said how shall I have a boy and no mortal 


has yet touched me? 


w## 

ترجة القرآن شعراً... وفي نهاية هذه الجولة نرى 
ان ننقل الى القارىء نوعاً آخر من ترجة القرآن 
الكرم للاطلاعء شه اة ر هه ر ا آل اللفة 

الانجليزية.. 
فقد نشرت بمجلة ادنبرج عام ۸٠‏ غاولة لنقل 
القرآن شعرا الى الانجليزية في مغامرة تزعمها الشاعر 
سیر ریتشارد بورتن Sir Richard Burton‏ )1۸11 — 
))٠‏ - [وهو الرحالة الذي اكتشف سنة ٠۸۵۸‏ 
بحيرة تانغانيكا في افريقيا الشرقية] - مع عدد من 


۲۸ 


رجال الفكر الانجليزء وانني اثبت فيا يلي نوذجاً من 
هذه الترجمة الشعرية كا صدرت في الجلة المذكورة 


. وهي ترحة سورة الضحى''‎ 
“I! swear by the splendor of light 
and by the silence of night 
That the Lord shall never forsake: thee 
Nor in His hatred take thee; 
Truly for thee shall be winning, 
Better than all beginning. 
Soon shall the Lord console thee, grief no longer 
control thee 
And fear no longer cajole thee, 
Thou wert an orphan~boy, yet the Lord found 
room for thy head, 
When thy feel went astray, were they not to 
the right path led? 
Did He not find thee poor, yet riches around 
these spread? 
Then on the orphan-=boy, let thy proud fool 
never tread 
And never turn away the beggar who asks for 


bread, 

But of the Lord’s bounty ever let praize be sung 
and said”... 

هذه اذن بعض الامثلة على انواع الترجات 


۹۳ السورة رقم‎ - ١ 
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وطرائق الترجمة اظهرنا فيها الفوارق في فهم معافي 
القرآن الكريم» وكيف يبرز عمل بعض المترجين 
لمتأخرين فينقلون عن المتقدمين سوراً وآيات بترجتها 
الجرفية دون تكبد عناء التمحيص والتدقيق في 
اختيار العبارات وما تنطوي عليه من الاسرار 
والاشارات. 

ونكرر هنا ما سبق وقلناه ان هذه الامثلة انا 
وقعنا عليها في خلال مطالعاتنا المنوعة» وهي جزء 
يسير جداً بالنسبة لنص القرآن الكرم » وباستطاعة من 
يشاء ان يرجع الى التراجم العديدة للقرآن وبلغات 
شتی فيقف فيها على الطرائق المعتمدة من المستشرقين 
في الترجمة. 

المشاركة في الترجة: ونشير الآن الى ظاهرة طيبة 
كرية تبرز من حين لآخر في جال ترجة معافي القرآن 
الكريم الى اللغات الاجنبية حيث يشترك فيها مفكر 
مسلم مع مفكر غربي ويضعان سوياً الترجة فتأتي بعد 
جهد طويل وصبر وثبات بحيث تكون الفكرة الرائدة 
فيها هي محاولة تقديم معافي القرآن المفسّر على اقرب 
ما يكون من معناها الاصلى. 


ترجمة كشريد: ولقد لفت نظرنا ترجة لمعافي القرآن 
الكريم باللغة الفرنسية للاستاذ صلاح الدين كشريد 


الذي ادلی بتصريح حول عمله) بنقل بعض ما جاء 
فيه من الافكار الصائبة بالموضوع: 

«ان اكثر الترججمات هي من صنع المستشرقين الذين 
لا يدينون بالاسلام» واما التراجم القليلة التي قام بها 
السلمون فاعيب على بعضها لغتها الفرنسية الضعيفة 
وترجمتها الحرفية التي تؤدي الى جل غامضة لا معنى 
ها بالفرنسية. 

« ولقد حاولت جهدي ان اتقمص ال مجملة القرآنية 
واحافظ على ترتيب كلاتها وعلى وقعها الموسيقي - 
ان صح التعبير. 

ویضبف الاستاذ کشرید قائلاً: 

«افي وجدت بالفعل صعوبات جة في ترجمة بعض 
اللات القرآنية مل الامة الى القاسقون: 
اللطيف » البرء المعروف» المنكر» و «حزب » با ها 
من معان مختلفة.. ومع ذلك»ء وبالرغم من حرصي 
الشديد على ذكر كل التأويلات الممكنة للآية الواحدةء 
فلا يكن للنص الفرنسي» ان يلم بكل المعاني التي 
توحي بها الآية القرآنية » ولكن الترجة تثل ما توصل 
اليه اجتهاد المترجم نفسه وفهمه الخاص) معا يقرب 
معافي القران من عقول القاريء بالفرنسية ». 


١‏ - مجلة «جوهر الاسلام » عدد ٩/۵‏ السنة ۱۳۹۸/۱۰ هھ = ۱۹۷۸م. 
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وبعد» هل نترجم القرآن؟ واننا نتساءل هنا هل 
من الضروري ان نترجم القرآن الكريم الى اللغات 
الاجنبية؟ 

للاجابة غل هدا :ارال علا تل: ذلك ان نال 
انفسنا هل قمنا بواجبنا نحو تأدية وتبليغ كلمة الله 
الى الناس بل تركنا المستشرقين هم انفسهم يغامرون 
في ترجمة القرآن ثم رحنا ننتقد طرائقهم واعاهم 
ومبادئهم وافكارهم ونواياهم؟ والاحری بنا 
ان نتساءل هل ادینا قسطنا من واجب اطلاع العام 
على حقيقة الدين الاسلامي الذي قامت على اساسه 
حضارة من اعظم حضارات العام المتمدن حضارة تأقي 
فيها كرامة الانسان في مقدمة كل انجاز؟ 

نعم ينبغي ان نقدم القرآن الى العام بوسائلنا 
المحاصة اي با لدينا من طاقات علمية وثقافية 
وامكانات طباعية واذاعية واعلامية واعلانية» وكلها 
متوفرة لدينا والحمدلله. 

ا ا6 ا ا اليل لحكل الفط ال 
مفکرين ذوي كفاءة اشتهروا بالاان والعمل في سبيل 
الاسلام وان نشكل هيئات رسمية فنية تضم الكفاءآت 
العالية لتطلع على هذه الترجات او النقول فتحقق 
من صحتها وك اها بقدر ما تصل اليه الطاقة البشرية› 
ثم تجيل النظر في هذه الترجات» على فترات من 


۳۲ 


ال كل ف ان ف ا ا ا ت 
تتطور » وعلينا ان نعي هذا التطور ونعتمده في تقدم 
تراجنا للقرآن الكريم الداعي للحياة والنور والخير 
وألا وا وال وال افك لااب 
E I‏ 
والطبعات الانيقة التي تحمل في طياتا الم للنفوس 
بدلاً من ان تحمل هما الطأنينة والسلام والغبطة 
والسعادة. 
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صو الفا 


نقدم فيا يلي بحا عن سورة الفاتحة مع ذكر أسمائها 
ومقاصدها وشرح ها حعناه بشكل مقتطفات ا 
عن التفاسير المعروفة كتفسير ال جلالين وتفسير النسفي › 
وتفسير القرطي › وتفسير ابن كثير» وتفسير البيضاوي 
بالافافة ال تفاس رها ا طلا علا راقرا الها 
في ثبت المراجع. 

والغاية من تقدم هذا التفسير هي اطلاع شبابنا 
على معافي وتفسير سورة واحدة من سور القران الكريم 
مجموع كلاها خمس وعشرون كلمة وكيف ان فهم 
المعنى هو أساس لا بد منه للتجرؤ على الترجة وايجاد 
لمجال للترحمة بعد الوقوف على المرادفات الى تعطى 
المعنى الصادق الصحيح لكل كلية اذا أمكن ذلك. 

الفاتحة 

غد الکلات بسم الله الرحمن الرحم» 


۲ الرحمن الرحم 
۳ مالك يوم الدين 
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٤‏ اياك نعبد واياك نستعین 
۳ اها الصا ال 
1 صراط الذين انعمت عليهم 
۴ غير المغضوب عليهم 
۲ ولا الضالين *٭ 

(۵ كلمة) - آمین - 


الفاتحة» نزوها وتضمنها نجمل مقاصد القرآن 
الكرم: نزلت سورة الفاتحة في مكة قبل المجرة حين 
فرضت الصلاة» وفي المدينة حين حولت القبلة. 
وسميت «الفاتحة » لأنها اولى السور في ترتيب المصحف 
الشريف. وهي أول سورة نزلت بتامها وتتضمن مجمل 
مقاصد القرآن الكرم التي هي بيان التوحيد والوعد» 
والبشرى لأولي الايان» والاحسان» والوعيد» والانذار 
للكافر والمسيء › وبيان العبادة» وطريق السعادة في 
الدنيا والآخرة» وقصص الذين أطاعوا الله تعالى 
ففازوا» وقصص الذين عصوه فخابوا وخسروا. 

فق لضت ٠‏ هذه الشورة المريفة انات :المعاد 
وجزاء العباد على أعام حسنها وسيئها. 

ولاشتاها » بطريق الاميجاز والاشارة» على مجمل هذه 
المقاصد» فقد سميت «ام الكتاب »» وشرح ذلك ان 


نض هدد القاصت ٠‏ الاول. متيل غل ةه :اله 
۳۸ 
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وعبادته »› والاستعانة به» واستهدائه. 
بنا اأشتيل النصف الان على تحقيق اه آهذاية' 
لمستحقيها بفضله ومشیئته» ثم تبصيره هم بصراطها 
المستقم » والحى في صور من الاسوة الحسنة بن سبقوهم 
من صالحي العبادء مم ججنبهم طرق من خالفوهم 
وانحرفوا عنهم من اهل الغواية والجهل سواء عن 
ارادة وعمد او عن غفلة وانعدام قصد. 
ويوضح الامام الشيخ ممد عبده محتوى الفاتحة 
وتسميتهاٍ بام الكتاب لارتباطها بالامور التي نزل 
القرآن لأجلها وهي : 
أُولاً: التوحيد. 
ثانياً: وعد من اد به وتبشيره بحسن المثوبة» 
ووعيد من لم يأخذ به وانذاره بسوء 
الو 
ثالغاً : العبادة التي تحبي التوحيد في القلوب وتثبته 
[ قالوش 
رابعا: بيان سبيل السعادة وكيفية السير فيه 
[ للوصول الى نعم الدنيا والآخرة. ٠‏ 
خامسا: قصص من وقف عند حدود الله» واخبار 
الذين تغدوا هذه الحدود. 
الاسماء التي سميت بها الفاتحة: لسورة الفاتحة أسماء 


۴۹ 
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كشبرة ؛ ویقول العلاء 


ان كثرة الاسماء تدل على شرف 


الممى - وفيا يلي أشهر هذه الا سا 


)١‏ الصلاة 


۸) الشفاء ت 
)٩‏ الشافية 
١‏ - آية ۸۷ سورة الججر رقم ٠١‏ 
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عرز وجل : « قسمت الصلاة » بيني 
وب عبدي نصفان ». 

ان ها وکن اة 

لأن الله تعالی افتتح با كتابه» 

لاه وتا نك اتهاف 
الفاح ودا راف 
الصلاة. 

أضل.القران: 

لاا سبع آیات تثنی وتکرر في 
الصلاة (ولقد اتيناك سبعا من 
المثاني والقرآن العظم). 

لتضمنها جميع علوم القرآن. 
ففيها شفاء 


ودواء. يقول 


النى عة « الفا تحة دواء کل داء» 


٠‏ الرقية ‏ = من حديث لرسول الله عله مع 


رجل رقی ا سيد الجي فقال 
له:« ما ادراك انہا رقبة »؟ 


۱ الاساس = لأا أساس القرآن. 

DSS الوافية‎ )١ 
الاختزال.‎ 

۴ الكافية -= لأا تكفي عن سواها ولا يكفي 
اها اعتها : 

)٤‏ الكاز رن ديت لی کے عن اه 


عز وجل: «فاتحة الكتاب فاتحة 
من کنوز عرشي ». 
شرح آيات الفاتحة:بسم الله الرحمن الرحم» 
البسملة» وان كانت آية من القرآن الكريم باتفاق› إلا 
اها مستقلة بنفسها عن الفاتحة كا هي مستقلة عن بقية 
السور المصدرة با. 


فقد كتبت للفصل بين السور وللتبرك بالابتداء 
بها . فبسم الله تعني البدء بعون الله وتوفيقه وبركته. 

وي مخ أ ند ا لرن ال “الول با ن هن 
البسملة في الفاتحة ان جميع ما يقرر في القرآن من 
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الاحكام والآيات وغيرها هو لله ومنه وليس لأحد غير 
الله فيه شيء .() 

الحمد لله رب العا مين هذه الآية هي المفتاح الذي 
تفتح به فاتحة الكتاب آفاق الحمد في القرآن العظم 
کله. وهي تبدا بالشمول والعموم» فالله تعالی رب 
العامين» أي مالكهم. 

اليك اة شل ال خالا ف کا ل 
غل اليد مالقرل ودل غل الك :اليل فالمد له 
على نعمه الي لا يحصيها عدد. 

والحمد لله هو المقصد الأول من مقاصد الفاتة 
الكبرى ومعناه الشكر والثناء على الله با هو أهله وما 
هو ثابت له ومتحقق بذاته. فاله تعالى هو المستحق 
للحمد والشناء في كل حال»ء وعلى كل شيء. فيکكون 
الحند هنا اهو الشناء ابالمحميل غل واهب. الخميل: 

والعالمين جع عالّم » ولا واحد له من لفظه»ء هو کل 
موجود سوی الله عز وجل. والحمد لله رب العالين 
لأنه السيّد الخالق المربي لجميم خلقه وعبادهء القام 
بشؤون جميع الخلوقات» المدبرء المصلح› ونواحي 
١‏ - هنالك كثير من الشروح والتفسيرات لمعافي الفاتحة » واننا انما نقدم هنا نزراً يسيراً منها 
فقط في جال التعريف للوصول الى الغاية المعينة وهي انه ليس في الامكان ترجة القرآن 


الكريم اذا كان للفاتحة فقط هذه المعاني والتفسيرات والتأويلات . ونهيب ين يرغب بالتضسيرات 
الموسعة ان يعود الى الكشاف» والفحز الرازي» وغيرها. 
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التدبير والاصلاح لا يحصيها إلا هو لا لعالم واحد بل 
للحالين.جيعا: 

الرجمن الرحم الرحمن من أسماء الذات الالهية› 
اسم الله یدل على قیام الرجة نذاتة اله وتعان: 
فهو المتصف بالرأفة والعطف والمنعم بجميع النعم» 
والمستحق للحمد لرحانيته التي تشم لجميعم خلقه› 
والرحمن هو المنعم بجلائل النعم. 

الرحم اسم للصفات الالهيةء انه صفة» تدل على 
ا خلقه» وهو مستحق للحمد لرحیميته 
معنی اختصاصه پېدایته واسعاده صفوته من عباده» 
والرحم هو المنعم بدقائق النعم. 

و «الرحن الرحم » هي اسمان مشتقان من الرحمة 
البالغة. وفي الاثر ان سيدنا عيسى عليه السلام قال: 
الرحمن: رحن الدنيا والآخرة» والرحم» رحم الآخرة. 

مالك يوم الدين يوم الدين هو يوم الحساب 
والجزاء. والله مستحق للحمد لالكيته وحده ليوم 
الجزاء الاكبر على الاع|إل والحساب بها. ذلك اليوم 
العظم الذي يجشر فيه الناس لرب العالمين المنفرد 
وحده بالتصرف بشؤون الخلق في يوم القيامة » ليجازي 
كل انسان على عمله. ويقول بعض المفسرين ان في 
هذه الآية وفي 0 « اياك نعبد واياك نستعین › اهدنا 
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الصراط المستقم »» من الاسرار والمعجزات ما لا يكن 
احصاوؤه. 

اياك نعبد لك اللهم نخشع ونذل ونستكين اقرارا 
لك بالربوبية لا لغيرك. انت نعم المولى ونعم النصير. 
أت و خد الوص بالفادة ولك وباك غاب 
التذلل والخضوع والطاعة. 

هذا المقطع من الآية هو المقصد الثاني من مقاصد 
الفاتحة الكلّية» ويعني اقرار الخلق جيعهم لله 
بعبودیتهم له وخضوعهم لنواميسه وأحکكامه الى جانب 


شرعه ودينه. 


ومعنى العبادة الخضوع الذي لا يحد لعظمة لا 
تحد. انپا تدل على أقصی غايات التذلل القلي i,‏ 
النفسي › والفناء في جلال وجال المعبود الذي هو الله 
وحده» فناءَ لا يدانه فناء وکا خالا غلا هو 
ا لحب الوحيد الصحيح. 
وايّاك نستعين نطلب منك العون والتأييد 
والتوفيق يا الله. ونستعين بك يا ربنا على عبادتنا 
اياك وطاعتنا لك غلصين لك العبادة الخالصة 
لوجهك الكرم » فأنت الوحيد المستعان الذي نلجاً 
اليك طلباً لعونك. 
هذا المقطع من الآية هو المقصد الثالكث من مقاصد 
الفاتحة العظمى وينطوي على اقرار الخلق كلهم 


٤ 


بجاجتهم الى الله عز وجل وتأییده وتوفیقه ورعایته 
وعنایته دون سواه. 

اھدنا المراط المستقم ارنا یا رب ودلا وارشدنا 
الى طریق هدايتك الموصلة الى انسك وقربك وعزتك 
وجلالك. دلّنا على تلك الطريق التى لا اعوجاح فيها 
ولا امحراف. ئا عل ذلك امنهاج الواضح» 
الصراط المستقم› طریيق الحق والخبر والسعادة› ووفقنا 
اة هدابا وضلا خا وساد تا ولا نفدل ا ال 
غير هذا الطريق. 

هذه الآية تشكل المقصد الراب من مقاصد الفاتحة 
كتابه العزيز وعلى لسان نبيه الكريم منهجا› ووسيلة› 
ومبادیء › وقواعد»› وغایات › وأشكافا: 
ربك المنتهى ٠٠‏ 

صراط الذين انعمت عليهم ترتبط هذه الآية 
بالآية السابقة وهي التضرع الى الله لارشادنا الى 
الصراط المستقم» وهو طريق أهل الايان والصلاح› 
الذي أنعم به على عباده الصالمحين المتقين الاخيار 
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باهداية › فو فقهم وهداهم لطاعته ومرضاته. 

هذه الآية تشكل المقصد الخامس من مقاصد 
الفاتحة المامة. الصراط المستقم طريق الصواب في 
التفكير والعمل لبلوغ الغاية السعيدة وتحقيق معنى 
الاستقامة في الحياة نظرياً وعملياً. 

غير المغضوب عليهم نلتمس من الله القوي العزيز 
القادر» بعد أن هدانا الى الصراط المستقم ان يجنبنا 
سلوك سبيل المسخوط عليهم منه تعالى ومن الصالمحين 
من عباده» لخروجهم عن جادة الحق بعد علمهم بها . 

وهذا المقطع من الآية يشكل المقصد السادس من 
مقاصد الفاتحة الضرورية لما يلقاه المغضوب عليهم من 
الله تعالى من الفشل في الحياة والاضطراب في النفس 
والسلوك . 

ولا الضالين بعد الاس الصراط المستقم والدعوة 
الى الله تعالى تجنيبنا سلوك المغضوب عليهم » الذين 
ضلّوا عن سبيل الحق» نضرع اليه تعالى بأن يحفظنا 
وف اللات زالرات وتا موارة اة 
والاضطراب. 

وهذا المقطع من الآية يشكل المقصد السابع 
والا خر من مقاصه ‏ فاعة الكثاب. الاساسية: وف 
ذلك غلا تقد اسفنقاجات ترجو اله ان تكون 


٤٦ 


رة قافن اة ال وة وفك اتاك معا شن 
المثاني » وهي امقاصد العظيمة التي انطوت عليها 
القاغة وتضنها سائ القران: 
# 

من أسرار الفاتحة :قال القرطى ان في الفاتحة من 
الات ا ي را ج ل 6 ار ن ا 
وهي كلها خمس وعشرون كلمة تضمنت جيع علوم 
القران. 

وقد روی علي بن ايي طالب الله 
عنه» عن رسول الله عر کے قال: قال رسول الله یر فا تحة 
الكتاب» وآية الكرسي › وشهد الله انه .لا اله إلا هوء 
وقل اللهم مالك الملك» هذه الآيات معلقات بالعرش 
لیس بينهن وبين الله حجاب ». 

فلقد اجملت الفاتحة كل ما فصل القرآن الكري› 
فاستوفت العقيدة في المبداً والمعاد» وبا كال الانسان 
من الجانب العلمي »واستوفت طريق العمل الصالح › 
وبه كال الانسان من الجانب العملي» واشارت الى 
تاریخ الرية الفاضلة ف الراء الى عل ولاه 
والى تاريخ البشرية الفاسقة في التنكب عن العم 
والبل وها اال لكل ها فصل دق القران الكر مء 
وف ئا ا 2 ا وأم الكتاب: 
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نصفها الاول يتعلتق بالعقيدة والفكرة» والنصف الثاني 
يتعلق بالسلوك والعمل. 

TT‏ هريرة رضى الله عنه» فقال سمعت 
رسول الله یقول: « قال اله تعالی : قسمت الصلاة بيني 
وبين عبدي نصفين»› ولعبدي ما سال. وقي رواية: 
فنصفها لي »> ونصفها لعبدي ؛ فاذا قال العبد: الحمدلله 
رب العا مين » قال الله: مدني عبدي؛ فاذا قال: الر من 
الرحم» قال: اثنى علي عبدي» فاذا قال: مالك يوم 
الدين » قال: مجدفي عبدي»ء فاذا قال: اياك نعبد 
واياك نستعين »› قال: هذا بيني وبين عبدي» ولعبدي 
ما سأل؛ فاذا قال: اهدنا المراط المستقم» صراط 
الذين انعمت عليهم غير المغضوب عليهم ولا الضالينء 
قال: هذا عبدي» ولعبدي ا ال ٤‏ 

ولعل هذا الحديث الصحيح يوضح سر اختيار 
هذه السورة المباركة ليقرأها المومن سبعة عشرة مرة في 
كل يوم وليلة او ما شاء الله ان یرددها کلا قام 
يدعوه في الصلاة. فكأا في الاسلام «مجمع أشعة» 
تنير بضوئها كل شيء وتبسط نورها في قلب المؤمن 
فیزداد يقينا واياناء وهو نشيد الھی يردده للمؤمن 
رة ف بالفتل غا ل له متمد ابا 
الى الصراط المستقم» صراط الصالحين المتصلين باله 


غير الضالين الضائعين. 

قال رسول اله مه : « ما انزل الله في التوراة ولا 
في الانجيل مثل أم القرآن (أي الفاتحة)» وهي السبع 
المثاني التى اعطانيها الله ». 
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ترجمات القرآن الكرم الى اللغات الاوروبية 
وغماذج عن ترجمات الفاتحة 


في ۳٣‏ لغه 


۱ - نقدم في الصفحات التالية مجموعة معلومات 
هامة عن ترجات القرآن الكريم وبعض ما يرتبط 
موضوع القرآن الى اللغفات الاوروبية مع بيان 
تواريجها » ولغاتاء واسماء الذين قاموا بهاء ومكان 
نشرهاء والمراجم عنهاء الخ... 

١‏ ا ونقدم كذلك لائحة باساءاللفات الفربية او 
الشرقية التي ترجم اليها القرآن الكريم ترجة كاملة 
او جزئية او عدة ترحات باللغات ذاتما. 

۴ - كا نقدم في النهاية ناذج عن ترجة معافي 
فاتحة كتاب الله العزيز في ست وئلائثين لغة شرقية 
وغربية . 

وكا يشن القارىء فان العلومات الواردة فى هذا 
الفصل ليس من السهل الوقوف عليها مجموعة. فهي 


نتبحة معر فة عميقة › وايحاث › واطلاعات › وتحقيقات › 
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ومراسلات» واستفسارات» وتنقیب في فهارس 
المكتبات العامة الشهيرة في العواصم العالمية. 

واننا ندين بمعظم ما جاء في هذه المعلومات الى 
الجهود الفذة الى بذها الصديق النبيل العلامة الاستاذ 
E E‏ 
بنشرها ودنك برسالة خاصة سداها خدمة الل 
والانسانية واننا نقدر له بادرته هذه كل التقدير .() 


ي سسس 


)١(‏ شير هذه المناسبة الى نبأ اطلعنا عليه في «اخبار العام الاسلامي » (عدد ٠٤۴‏ سنة 
٤‏ - ۱۹ شوال ۹ ۱١‏ سبتمبر ۱۹۷۹ م) تصویر تراجم معان القرآن الكرم. 
مكة المكرمة. تسعى أدارة شؤون المكتبات بجامعة الملك عبد العزيز للحصول على 
تراجم مصورة لعافي القرآن الكرم بواسطة الدكتور ممد حيد الله الذي يلك كل 
الترجات الموجودة في العام ». 
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لاتحة اتفصيلية بعظم تراج “القرآن :الكرع 


الى اللغات الاوروبية 
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LISTE DES TRADUCTIONS DU CORAN 


EN LANGUES EUROPEENNES 


Cette langue des colons d’origine surtout hollando- 
belge en Afrique du Sud s’écrit ã la fois en caractères 
arabes et latins: 

D En caractères arabes (afriqêniya): 

Sulaima ibn Muhammad Tayib al-Kaifi et Hãchim 
ibn Abdur- Rauf, étudiants ù la Mecque, ont traduit 
une partie du Coran en 1946, non encore éditée. 
L’Islamic Institute de Waterval, Johannesburg, nous 
en a fourni une autre traduction partielle en 1960. 
ID En caractères latins: 

Mille Shareefa Makda a publié¢ toute une série de 
traductions accompagnées de commentaires, dans le 
mensuel quadrilingue Al-Hadil Ameen de Durban 
(voir par exemple les numéros de novembre et 
décembre 1958, septembre 1959, etc. C’est Pouvrage 
de Mr. Aboobaker Khatib qu’elle traduit sous le titre 
Tafseer van die Koran). 

M. Ahmed Baker, Die Heilige Qur’ãn, Johannesburg, 
1961. 

Sayid Ismail Abdur-Razzaq et Shaikh Salih Din, Die 
heilige Koeraan, ronéotypée en 3 vol., en date de 
1960. 

Shareefa Makda, Tafseer van die Koran, dans le 
mensuel AIl-Hadil Ameen de Durban, depuis 
novembre 1960, mais avec des interruptions. Il s’agit 
de la version afrikaans de “A Simple Commentary of 
the Holy Quran” by M. Hamidullah, en train de 
publication dans le même journal. 

Anonyme, Die Heilige Koeraan, (extraits seulement), 
Uitgegee deur Universal Truth Movement, Pretoria, 
sans date, vers 1966. 


Cette langue a adopté I'écriture latine au début du 
XXe siêcle. Avant, on I'écrivait en caractères arabes 
et, parmi les mss., on rencontre les extraits du Coran 
traduits en albanais. Nous en disposons quelques 
échantillons. Pour ce qui est de Palbanais latinisé, en 
voici la documentation: 

I0 Mitko Qafzezi, Kurani (KEndimi), trad. d’aprês 
i anglais de Sale, six chapitres seulement, Plloesht 
(Roumanie), 1921. L'auteur est un chrétien albanais. 
Hafis Ali Korça, Kurani i MadhEnueshEm e Telbi i 
Tij, avec texte arabe et annotation sommaire, seulement 
jusqu’au chapitre 2, verset 37, 1926, ShkodEr 
Shtypshkorja “Ora e Shkodres”. 

Hafiz Ibrahim Dalliu, Ajka e Kuptimevet tE Kurani 
Qerimit, 1929 ShkodEr, t. I, 700 pages (ch, 1-3), t.Il, 
616 pages. (ch. 4-6), t. IH, 200 pages (de ch. 7 au 9, 
verset 25). L'ouvrage comporte, outre la traduction, le 
texte arabe, la transcription latine, et un commentaire. 
Timam Vehbi Ismail en prépare une nouvelle aux 
Etats-Unis. 

(Aimable communication de imam Vehbi Ismail. 


Î 


AFRIKAANS 


ALBANAIS 


ALJAMTIADO 1 Pablo Gil, CLolleccion de Textos Aljamiados, Zaragoza, 


Cette publication comporte, entre autres textes, la 
traduction interlinaire des sourates 1.79 et 95. 


(espagnole 
en caractères arabes) 


2. Isa ibn ‘Jãbir (Yçca Sebir), le mufti de Ségovie (m. 


1458, baptisé, apres sa conversion au christianisme, 
sous le nom de Jean de Ségovie et nommé même 
évêque quelque part). On lui attribue la traduction du 
Coran en espagnol et en latin. Apparemment ce texte 
est perdu. (Cf. Dario Cabanelas Rodriguez, Juan de 
Segovia y el problemo islamico, Madrid, 1952). 

Le même, Breviario Zunni. (Dans cet ouvrage sur 
Islam, auteur cite de nombreux versets du Coran. A 
la bibliothêèque de I'Instituto Miguel Asin Palacios, èd 
Escuela des Estudios Arabes, Nos 1 et 60, el y en a 
un ms. en caractères arabes, et l'autre en caractêres 
latins. Il y a d’autres mss. du même ouvrage en 
caractêres latins, ã la Biblioteca Nacional de Madrid, 
etc., et on a même édité la version en caractères 
latins). 


. Dans son Catêlogo de los manuscritos arabes, de la 


Biblioteca Nacional de Madrid, 1889, Robles signale 
dix fragments des traductions aljamiadoes. Le chiffre 
romain se réfêre au numéro dans ce catalogue, et le 
chiffre arabe entre parenthêses est la cote actuelle 
dans la bibliothèque de Madrid: TI (5228), LXIII 
(5310), LXVIII (4938), XC (6364), CXV (5223), CLV 
(5081), CLVIII (5300); CLXXIC (5078), CCLVIII 
(5355), DLXXXIX (5110). Cette bibliothêque a bien 
voulu nous en fournir les microfilms. Aucun des mss. 
n’est complet. Il reste û savoir s’il s'agit de copies du 
même texte, ou de traductions par différents auteurs. 
MS. NO 47, èã I'Instituto Miguel Asin, Madrid, 
renfermant la traduction interlinéaire des sourates 38, 
39, 40, 4l, 57, 58, 87, 90, et 99. 

MS. N° 68 dars la même collection. Le directeur de 
PInstituto Miguel Asin a bien voulu nous autoriser le 
microfilmage de ces deux mss. de sa collection. 

Le discours prononcé lors de la réception publique ã 
'acaaémie espagnole, D. Eduardo Saavedra a donné 
en 1878 Indice general de la literatura aljamiada (p. 
101-182). La il signale ces onze mss. des traductions 
du Coran: Gg 72 du 15e siêcle, Gg 121, Gg 197, 
Gayangos T 6, Gayangos T 12, Gayangos T 13, 
Gayangos T 18, Gayangos T 19, Gayangos V 8, 
Gayangos V 9, Gayangos V 10. Nous n’avons pas 
encore pu consulter ces mss.; non plus ce qui suit: 
Le même auteur signale un ms. dans la bibliothèque 
de Pablo Gil è Zaragoza, en 84 folios, comportant les 
extraits des sourates 55 et 78. 

Dans Pouvrage Homenaje a D. Francisco Codera en 
su jubilacion del profesorado, Zaragoza 1904, Pablo 
Gil consacre un article (p. 337-349) ã sa bibliothèque 
privée “Los manuscritos de mi collecion”, et précise 
que dans les mss. dont les cotes suivent, il y a les 
traductions du Coran: Ns 3, 18, 25, 39, 41, 47, 58, 
62. On n’a pas pu nous préciser où cette collection se 
trouve maintenant; donc nous n’avonî pas pu les 
consulter. 

Anonyme, Poema de Yuçuf: materiales parasu estudio, 
dans RABM, Madrid, t. VIII, 1902; nouvelle édition 
par PFPUniversité de Grenade, 1925. (Dans un 


10¥ 


http://kotob.has.it ` 


14. 


15. 


16-6 


21: 


28-35. 


36. 
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Moresque d’ Aragon, .remontant qu XIVe siécle. Une 
mise en vers espagnols de la sourate 12, publiée par 
R. Menéndez Pidal et 1. de Las Cagigas. (Cité par 
PEncyclopédie de I'Islam, s.v. “Aljamia’”, Cet article 
signale d’autres mss, mais on n’a pas encore établi 
quill y ait des traductions du Coran.) 


Salomon Schweigger, Alcoranus Mohometicus, das ist: 
Der Turken Alcoran, Religion und Aberglauben... 
Erstlich auss-der Arabishen in die Italianishe: Jetzt 
aber inn die Teutsche Sprach gebracht.... Inn dreyen 
unterschiedlichen Theilen ... Nürnberg 1616 und 
1623, 1659, 1664. 

Johann Andreas Endter & Wolfgang Endter, Al~ 
Koranum Mohamedanum, Nürnberg 1659. 


. Johann Lange, Hamburg 1688. (Ce fut d’aprês la trad. 


française de Du Ryer dans sa version hollandaise par 
Glazemaker). 

Everhardo Guernero Happelio, Thesaurus Exoticorum 
Oder eine mit ْ Auslãandischen Raritaten und 


Geschichten Wohlversehene Schatz-Kammer 
Fürstellend Die Asiatische, Africanische und 
Americanische Nationes ... Darauff folget eine 


Umstãndliche von Türckey Beschreibung ...; Wie auch 
ihres Propheten Mahometi Lebens-Beschreibung, und 
sein Verfluchtes Gesetz-Buch oder Alkoran 
Hamburg 1688. 

David Nerreters Neu eröffnete Mahometanische 
Moschea, worinn nach Anleitung der VI. Abtheilung 
von unterschiedlichen Gottes~Diensten der Welt 
Alexander Rossens Erstlich der Mahometanischen 
Religion Anfang, Ausbreithung, Secten, Regierungen, 
mancherley Gebrauch und vermutlicher Untergang, 
Furs andre, Der völlige Alkoran, Nach der besten 
Edition Ludovici Marraccii verteutscht und kürzlich 
widerlegt wird. Nürnberg 1703. 

Theodor Arnold, Der Koran, Oder insgemein sO 
genannte Aicoran des Mohammeds, Unmittelbar aus 
dem Arabischen Original in das Englische übersetzt 
und mit beygefugten, aus den bewahrtesten 
Commentatoribus genommenen Erklãrungs-Noten, 
Wie auch einer Vorlãuffigen Einleitung versehen von 
George Sale. Auf treulichste wieder ins Teutsche 
verdollmetscht. Lemgo 1746. 

M. David Friederich Megerlein, Die türkische Bibel, 
oder des Korans allererste teutsche Ubersetzung aus 
der Arabischen Urschrift selbst verfertiget; welcher 
Nothwendigkeit und Nutzbarkeit in einer besondern 
Ankundigung hier erwiesen ... Frankfurt am Main 
1772. 

Friedrich Eberhard Boysen, Der Koran, oder Das 
Gesetz für die Muselmãnner, durch Muhammed den 
Sohn Abdall. Nebst einigen feyerlichen Koranischen 
Gebeten, unmittelbar aus dem Arabischen übersetzt, 
mit Anmerkungen und einem Register versehen, und 
auf Verlangen herausgegeben ... Halle 1773; zweyte 
verbesserte Ausgabe 1775. 

August Wilhelm Haller, Mochameds Lehre aus dem 
Kor’aan gezogen (20-516 s.) Altenberg 1779. 

Joh. Christian Wilhelm Augusti, Der kleine Koran 
oder Ûbersetzung der wichtigsten und lehrreichsten 
Stücke des Koran’ mit kurzen Anmerkungen. Zur 
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9. 


10. 


richtigen Kenntnis und Beurtheilung der von 
Muhamed gestifteten Religion 338 s., Weissenfels und 
Leipzig, 1798. 

11. Joseph von Hammer-Purgstall, Proben einer neuen 
Ubersetzung des Korans in deutschen Reimen, Wien 
(0, 1807-1834. 
in: (i) Neuer Deutscher Merkur, 1807,77 (ii) 
Prometheus, 1808, NO 4 (cf. Heidelberg. Jahrbuch, 
1810, 33-39). 

b) Die letzte 40 Suren des Korans als eine Probe einer 
gereimten Ubersetzung desselben, in: Fundgruben, 
2/25-46, 336-358; 3/231-261; 4/68-86, 100-105. 
c) Die 55te Sura des Korans, in: Wiener Zeitschrift fûr 
Litteratur, 1834, 101. 

d) Das letzte Viertelhundert der Suren des Korans, in: 
Geschichte der Araber, von Joseph von Hammer 
selbst, 1, 398-406. (Cf. Chauvin, Bibliographie, X, 
“Traduction allemande incomplète’”) 

12. V. von Ronsenzweig-Schwannau, Vier Worte aus 
vier Büchern, Tora, Psalter, Evangelium, Koran, in: 
Fundgruben des Orients 4/1812. 

13. J. Gcethe, Auswahl in: West-Ostlicher Divan. 

14. Conrad Melchior Hirzel, zweite durch Belge aus dem 
Koran vervollstãndigte Auflage, Zürich, 1822. (Cf. 
Chauvin, Bibliographie, X). 

15. Friedrich Rückert, Specimen, Frauentaschenbuch 1824. 

15a. Friedrich Rückert, Der Koran. Im Auszuge übersetzt; 
herausgegeben von August Müller. Frankfurt a. M. 
1888. (On pense qu’il s’agit d'un pseudonyme, le 
vêritable traducteur étant August Müller, cela étant 
aussi I'avis du Prof. O. Spies.) 

16. H. Zschokke, Die biblischen Frauen des Alten 
Testaments, (darin einige Koranische Stellen), Freiburg 
i. B. 1828. 

17. Samuel Friedrich Günther. Wahl, Der Koran. Das 
Gesetz der Moselmen durch Muhammed den Sohn 
Abdallahs. Auf den Grund der vormaligen Verdeuts- 
chung F. E. Boysens von neuem aus dem Arabischen 
übersetzt, durchaus mit erlãuternden Anmerkungen, 
mit einer historischen Einleitung, auch einem voll 
stãndigen Register versehen ... Halle 1828. 

18. Ludwig Ullmann, Der Koran. Aus dem Arabischen „ 
wortgetreu neu übersetzt und mit erlãuternden 
Anmerkungen versehen. Crefeld (Bielefeld, Velhagen 
und Klasing) 1840, 1842, 1853, 1857, Bielefeld und 
Leipzig 6. Aufl, 1872, 9. Aufl 1897. 

18a. Ullmann, neu bearbeitet durch Leo Winter, Minchen 
1958, Goldmann -Taschenbücher. 

19. Georg Friedrich Daumer, Muhamad und sein Werk 
(Sura 2, 6, 1l, 25, 33, 41, 44, 59, 61, 112), 1848. 

20. H. Jolowicz Polyglotte der orientalischen Poesie s. 
323-374, (Sura 99-104, 109), Leipzig 1855. 

21. Alois Sprenger, Das Leben und die Lehre Muhammeds 
(Auswahl von Koranversen), 3 vol., Berlin 1861- 
1865. 1869. 

22. S. Blumenau, Gott und der Mensch in Aussprüchen 
der Bibel alten und neuen Testaments, des Talmuds 
und des Korans, Bielefeld 1876. 

23. Martin Klamroth, Die fünfzig ãltesten Suren des 
Korans in gereimter deutscher Ubersetzung. Mit 
Anhang über die übrigen mekkanischen Suren. 
Hamburg 1890. 
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24. William F. Warren, traduction allemande versifiée des 
sourates 113 et 114, dans son article en anglais 
Rhyme and Rhythm in the Koran, in: Open Court, La 
Salle, Ilionis, vol. XII, N° II, novembre 1899, p. 
641-643. 

25. Theodor Fr. Grigull, Der Koran. Aus dem Arabischen 
fûr die “Bibliothek der Gesamtliteratur” neu übersetzt. 
Halle a. S. 1901. 

26. Max Henning, Der Koran. Aus dem Arabischen 
übertragen und mit einer Einleitung versehen. Leipzig, 
Reclams Universal—Bibliothek Nr. 4206-4210, 1901, 
1907 und oft. 

(Cette traduction fut d’abord publiée comme échantillon 
dans Das Freie Wort, vol. 1,1~350. Leipzig 1901. 

26a Henning Neue Bearbeitung durch Annemarie Schim- 
mel, Stuttgart 1960, 1963. 

26b. Henning, Neue Bearbeitung durch Kurt Rudolph, mit 
Verzeichnis etc., Leipzig, 1965. 

27. Erich Bischoff, Der Korn (Auswahl) Leipzig, Th. 
Grieben 1904 (Morgenlãndische Bücherei Bd. 4). 

28. Anonymus, Der Koran, Grundzüge der Mohameda- 
nischen Lehre, Leipzig 1904. 

29. Eugen Mittwoch, Auswahl, in MSOS, Berlin 1906, IX, 
111-147. (Cet article concerne la traduction 
amharique du Coran, mais auteur y a ajouté aussi la 
traduction allemande des morceaux choisis.) 

30. A. Bertholet, Religionsgeschichliches Lesebuch, Tübingen 
1908, S. 361-379, 

31. Joseph Hell, Auswahl in: Die Religion des Islam, Jena, 
1915, S. 3-25. 

32. Ernst Harder, Der Koran. In Auswahl herausgegeben. 
Leipzig, Insel-Verlag 1915 (Insel-Bücherei Nr. 172). 

33. Lazarus Goldschmidt, Der Koran aus dem Urtext 
wortgetreu übertragen, Leipzig, 1916, Berlin, 1923. 

34. Tomov et Skulev. (Citée par le Moslem World, Hart— 
ford, avril 1923. Cf. infra, traductions bulgares, No 2). 

35. Mahmud Muchtar Pasha (Katircoglu), Auswahl in: Die 
Welt des Islam im Licht des Korans und des Hadith, 
180 S., Weimar, 1915. 

36. Edv. Lehmann und Hans Haas, Textbuch zur Reli- 
gionsgeschichte, 2. Aufl. Leipzig-Erlangen, 1922 S. 
341-382. 

37. Hubert Grimme, Der Koran, ausgewdhit, angeordnet 
und im Metrum des Originals übertragen, Paderborn 1923 

38. Reinke, Auswahl in: (j) Polybiblion, 26/82-83, et (ii) 
dans son propre Litteratur Handweiser für das kathol. 
Deutschland, 244. (cf. Chauvin, Bibliographie, X, 
Trad, allemandes incomplêtes). . 

39. Sadruddin, Der heilige Koran. Ubersetzung, Erklarung 
und Einleitung. Berlin 1939. 

40. Richard Hartmann, Die Religion des Islam (Sura 81, 
82, 99, 101, 112), Berlin 1944. 

40a. Le même, Der Koran (sourates réarrangées selon un 
nouvel ordre chronologique), 1963-1966. 

41. Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmad. Der Heilige 
Qur’ãn, Arabisch und deutsch, Wiesbaden 1954, 
zweite neu bearbeite Auflage 1959. 

42. Ismail Balié, Jêsin, Originaltext und Ubersetzung, 
Wien 1955. 

43. Henri Mercier (AuswhD). 
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Der Koran in neuer Ubersetzung und Darbietung. De 
la version originale française traduit en allemand par 
Jean Arebier, Tanger '957. Cf. infra traductions 
françaises. 

44. Rudi Paret, Mohammed und der Koran(mit zahlreichen 
Ubersetzungsproben) Stuttgart, Kohlhammer 1957. 

44a. Rudi Paret, Der Koran, seit 1963 im Erscheinen 
begriffen, Wiesbaden. 
1. Lieferung Sure 1-8, 28 (1963). 
2. Lieferung Sure 8, 28, 22, 23, (1963). 
3. Lieferung Sure 22, 23 -45, 19 (1965). 
4. Lieferung Sure 45, 20-114 (1966). 
(cf. Necati Lugal Armagani, p. 381: GC. Jaeschke, 
Wissenschaftliche  Koran-übersetzungen in die 
europaeischen, p. 367-382). 

45. (“Aprês la deuxiêème guerre mondiale une traduction 
allemande du Coran fut publiée simultanément dû 
Hamburg et zürich”, cf, The Muslim World, Karachi, 
VII/16, 15 novembre 1969, p. 6) 

46. Muhammad Imam Hobohm, en manuscrit 
(communication privée; I'auteur était imam de la 
mosquée de Berlin). 

ANGLAIS 1. Alexandre Ross, The Alcoran of Mahomet (translated 
out (o Arabique into French, by the sieur du Ryer, 
Lord of Malzair, and Resident of the King of France 
at Alexandria, and newly Englished)-d’aprêès le texte 
français de Du Ryer (ms. Oxford Nicoll, 405-6), 
Londres 1648, 1649 (contrefaçon), 1688, 1719 
(comme vol. 4 de la série “complete History Texts”); 
éd. américaines: Springfield 1806; Philadelphia 1853, 
1855, 1856. 

2. Roland Taylor, (d'après le français de Du Ryer), 1688 
le même que le précédent? 

3. Anonyme, The Life of Mohammed together with the 
Alcoran at large, Londres 1718. (Voir Card Index de 
la Congress Library, Washington). 

4. George Sale, The Koran commonly called Alcoran of 
Mohammed iransıated into English immediately from 
the Arabic, 2 vols., Londres 1734, 1746, 1764, 1774, 
1795, 1801, 1812, 1821, 1824, 1825, 1826 (pour la 
Koran Society), 1836; 1838, 1844 éd. par Davenport 
avec une carte et illustrations; 1850, 1857, 1861, 
1867, 1871, 1876 par deux fois, 1877, 1879, 1891 
dans la série “Hundred Books” no 22; 1892, 1913, 
1921 éd. par Sir Dension Ross. Autres éd. d Bath 
1795, ã philadelphia 1833, 1850, 1860 etc. 50 éd. 
1870; ad New York 1880, 1891, 1900, 1902: a 
Londres-New York 1917 dans la série “Sacred Books 
of the East’. 

4a. N. H. Dole, Selections from the Koran by George 
Sale, éd. privée ã Jamaica Plains (Mass.), 1904 

4b. E. M. Wherry, un commentaire basé sur la traduction 
de Sale, Londres 1882-86. 

5. Theodor Arnold, Der Koran... aus dem arabischen 
Original in das English übersetzt... von demselben... 
aufs treulichste wieder in Teutsch verdolmetscht 
(d’abord traduit en anglais pour être traduit en 
allemand. Cité par Chauvin, Bibliographie, vol. X 
(1907), p. 75-76. L’éd. allemand ã Lemgo 1746; la 
version anglaise ne fut probablement jamais imprimée. 
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On ne sait pas si elle existe encore). 

Josephus Tela, The Morality of the East extracted 
from the Koran of Mohammed, extraits rangés 
alphabétiquement selon les sujets, 96 pages, Londres 
1766, 1818. (D'après Chauvin, Bibliographie, X, 97, la 
Ire éd. fut anonyme, et le nom de Tela N’apparut 
qu’ la 2° éd., et même alors en tant que “Editor”; 
donc on ne sait pas qui en est auteur). 

Anonyme (ms ã la Bibliothèque National, Paris, N® 
arabe 4529). Copie des textes coraniques inscrits sur 
les parvis du mausolée Têãj Mahal, Agra/Inde, avec 
essai de traduction anglaise. Ms daté de Pan 1220 de 
Y'Hégire (1805/6), 79 feuilles. 

R. Carlile, The Holy Koran, Londres 1822, 1826 pour 
la Koran Society (D’aprês la revue Moslem World, 
1927. XVII, 279-89, cet ouvrage est anonyme, Carlile 


n’étant que “Editor’”,; il n’y a que 386 pages.Incompiet’). 
. Anonyme, The Koran commonly called Alcoran of 


Mohammed, avec I'introduction et les notes prises sur 
'ouvrage de Sale, en incorporant aussi les 
interprétations de Savary (français). New York, vers 
1911. (Voir Card-Index de la Congress Library de 
Washington). 

Anonyme, Selon la Bibliotheca Orientalis, on a publié 
en 1833 un Coran èd Serampore (Inde?), avec une 
traduction anglaise sur la marge de cette édition 


lithographiée (Cité par la Moslem World, 1915, V, 252). 
. Edward William Lane, Selections from the Kuran... 


translated from the Arabic, methodically arranged 
with an interwowen commentary, 317 pages, Londres 
1843 (Nouvelle éd. revisée par Lane -Poole, voir NO 
14 plus bas). 

Anonyme. The Testimony borne by the Koran to the 
Jewish and Christian Scriptures, published by the 
Agra Religious Tract and Book Society, Agra (Inde), 
1856, X + 112 pages. 

J. M. Rodwell, The Koran translated from the Arabic... 
arranged in chronological order, Londres~Edinburgh 
1861; 2° éd. revisée Londres 1876, 1909, 1911, 1913, 
1915, 1918, 1821, 1924, 1937; aux Etats-Unis 1909 
dans la série “Everyman’s Library”, ã New Yord1918. 
H U. Stanton, Selections from the Qur’ãn (trad. de 
Rodwell rangée de nouveau, cité par la revue Moslem 
World des Etats-Unis 1927, XVII, 279-89). 
Richard Burton sélections versifiées, dans Edinburgh 
Review, July 1866 (Cité par Moslem World, Hartford, 
1915, p. 254-255, dans article: “Translations of the 
Koran”). 

Mancure Daniel Conway. The Sacred Anthology, a 
book of ethical scriptures, Londres 1874 (VIII + 480 
pages), 5° éd. 1876 (cité par Chauvin, Bibliographie, 
X, 98 nota). 


. Stanley Lane-—Poole, traduction de Lane (supra N° 10) 


revue et augmentée, avec une vue de la Mecque 
(CXII + 173 p.), Londre 1879. cf, aussi N°17 plus 
bas 


.E. H. Palmer, The Qur’an 2 vols., Oxford 1880; 


Londres 1900, 1928 éd. par Nichoison, 1929, 1933, 
1938, 1942, 1947, 1949; aux Etats-Unis 1909. 
Arthur Wollaston, The Religion of the Koran, dans la 
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12. 


13. 


13a. 


14. 


15. 


17a. 


série “Wisdom of the East”, Londres~New York 
1911 (extraits de 70 pages, d'après Palmer; cité par la 
revue Moslem World, 1927, XVH, 279-289). 

18. Sir William Muir, Extracts from the Koran in the 
Original with English Rendering (VII + 63 P.), 
Londres 1880, 1882. 

18a. Le même auteur dans The Life of Mohammed, 
Londres 1861, où il y a de nombreux passages 
coraniques traduits en anglais. 

19. Stanley Lane-Poole, The Speeches and Table~Talk of 
the Prophet Mohammed, chosen and translated from 
the Koran, Londres 1882 (ch. aussi N° 14 supra). 

20. Matin K. Schermerhorn, The Koran (extraits seule- 
ment), New York 1883 (cité par la revue Moslem 
World 1927, XVII, 279-89). 

21.J. M. Hodgson, The Bibles of the Nations, being 
selections from the scriptures of the Chinese, 
Hindous, Parsis, Buddhists, Egyptians and Moham- 
mendans (252 p.), extraits seulement; Manchester 
1885 (cité par Chauvin, Bibliographie, X, 97 nota). 

22. Henry Preserved Smith, Essays on the Koran with 
selections from it in English Translation, New York 
1896, 1913. (Congress Library Card Index; cité aussi 
par Moslem World, XVII, 279-89). 

23. John Murdoch, Selections form the Koran, with an 
introduction, copious explanatory notes and a review 
of the whole, XXX — 188 pages (pour London and 
Madras Christian Literature Society), Madras 1896, 
1902. 

24. William F. Warren, Rhyme and Rhythm in the 
Koran, traduction anglaise de la sourate 113 et trad. 
allemande des sourates 113, 114, seulement, dans le 
mensuel Open Court (La Salle, Illinois), novembre 
1899, vol. XIH, No 11, p. 641-643. 

25. Daniel J. Rankin, Rhyme and Rhythm in the Koran 
traduction versifiée des sourates 1, 110-114 seule- 
ment, dans le mensuel Open Court (La Salle, Illinois), 
juin 1900, vol. XIV, N° 6, p. 355-357. 

26. Dr Mohammed Abdul Hakim Khan, The Holy Quran, 
Patiala (Inde), 1905, également ù Londres (comme le 
cite la Moslem World, 1915, V, 252) 

27. Ihornton—Nicholson (F. du Pré Thornton & Rynold 
A. Nicholson) Elementary Arabic, Ist and 2nd 
Reading Book, extraits seulement, 1907, 1909. 

28. Mirza Abul-Fazl, The Quran, avec les sourates 
réarrangées dans ordre chronologique, Allahabad 
(Inde), 1911-12 etc., 4° éd. Bombay (Inde), 1955. 

29. Anonyme, The Holy Quran, par 1’ Anjuman Taraqqié— 
Islam de Qadiyên vol. 1, Madras (Inde) 1915. 

30 Mirza Hairat Dihlawi (mort en 1916), The Koran, 
prepared by various learned scholars and edited by 
Mirza Hairat, 3 vols. (229 + 251 + 286 p.), Delhi 
1916 (La préface parle d’un 4° volume comportant 
Iintroduction, le commentaire et la réponse aux 
critiques des ennemis professionnels de I’Islam. La 
mort de auteur semble avoir empêché la publication 
de ce volume, et l'on ne sait pas si son ms. est 
conservé quelque part.). 

31. Muhammad Ali The Holy Qur’an Woking (Angleterre) 
1916, 1920, 1928, 1934, 1948, 1951, 1963 (deux éd. 
avec et sans texte arabe). 
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Muhammad Ali (le même que le précédent?), Panj 
Sura ou cinq sourates avec texte arabe, translitération 


latine, traduction anglaise et annotations. Ed. indo~ 
pakistanaise (voir Card Index de la Congress Library, 
Washington). 


Ghulam Sarwar, The Holy Quran, Singapore 1920; 
Londres 1928 1929; Oxford 1930. 

‘Abdullah Alladin, Extracts from the Holy Quran, 195 
p., Secunderabad (Haiderabad- Deccan), 3° éd. 1922, 
8° éd. 1935 (selon le Card Index de la Congress 
Library, Washington). 

Theodor Maximilian R. von Kelar, The Essence of the 
Koran, extraits, Girard, Kant, 1923. 

M. Nejmi Sagib Bodamialisade. The Koran: 

a) A new -ersion, serially corıuınucdi, Paphos (Chypre) 
1925 etc. 

b) The Koran Versified, ch. |, Nicosie (Chypre), 1927. 
c) The Gouran Versified, Nicosie, 1927, 1946. 
‘Imadul~Mulk Syed Husain Bilgrami, The Quran, 
traduction inachevée et retirée de la circulation, 
Haiderabad-- Deccan, 1926. 

Mahmud Mukhtar Pacha Katircioglu, The Wisdom of 
the Quran, set forth in selected verses (traduit en 
anglais par John Naish,, Oxford 1937. Aussi versions 
française et allemande. 

Marmaduke Muhammaa Pıckthalı,. Meaning of the 
Glorous Koran, Londres 1930, ı348; New York 1931; 
Haiderabad— Deccan avec texte arabe en 2 vols. 1938; 
Banglore (Inde) 1952 (dite “30 éd.”’); New Yord dans 
la serie “Mentor Religious Classics” 1953. 1954 par 
deux fois, 1955 etc. La hore 1971, avec t. arabe. 
Ch. Muhammad Manzur Ilahi, The Holy Prayers from 
the Quran, extraits seulement, Lahore (Pakistan), vers 
1930. (Voir Card Index de la Congress Library, 
Washington). 

A. F. Badshah-Husain, The Holy Quran, a translation 
with commentary according to Shi’a tradition, vol. I, 
Lucknow (Inde) 1931, (sourate 1 et 2 seulement). 
Mme Margoliouth, vol. 1, jusqu’a la moitié seulement 
(Cité par Abdus-Samad Sûrim, Ta’rikhul-Quran, en 
urdu, p. 120). 

Abdullah Yusuf Ali, The Ilustrious Qur’an, in blanc 
verse, avec texte arabe, 2 vols., Lahore (Pakistan), 
1935, 1937-8, 1944; le même sans texte arabe, 1956; 
New York 1946 (comme le cite le card index de la 
Congress Library de Washington); Beyrouth, avec t. 
arabe, 1969, 1972. 

Anonyme, Al-Quran... English interpretation with 
Arabic text and brief explanatory Notes, with a 
Foreword by Dr S.N.A. Jafri, ~ éd. de la Simla 
Friends’ Quran Society, Simis (Inde), 1935. 

Richard Bell, The Quran (sourates dans I'ordre 
chronologique), 2 vols., Edinburgh 1937-1939. 
‘Abdul Mãjid Daryabédi, The Holy Quran, Lahore 
(Pakistan), 1943 etc. 

Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmad, The Holy Quran 
with English Translation and Commentary, vol. 1 
Qadiyan (Inde), 1947, vol. 2 Rak „ah (Pakistan), 1955. 
Duncan Greenlees, The Gospel of Islam newly 
translated, Madras (Inde), 1948. 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 
47. 


48. 


49. George Mamishisho Lamsa, The Short Koran, extraits 
avec texte arabe, 377,p., Chicago 1949. 

50. A. J. Arberry, Selections of the Quran, Londres 1953. 

50a Le même, The Quran Interpreted, 2 vols., Londres 
New York 1955. 

51. Sardar Ikbal Ali Shah, Extracts from the Quran. 
Londres, 1953 (Selon le Card Index de la Congress 
Library Washington). 

52. N. J. Dawood, The Koran (dans la série Penguin), 
Londres 1956. 

53. Henri Mercier, The Koran, extraits avec texte arabe, 
transliteration latine, notation musicale et quelques 
déplorables illustrations, traduit du français par 
Tremlett, Londres 1957. 

54. Arthur Jeffery, The Koran selected suras (232 p.), 
New York, 1958. 

54a Le même Selections of the Quran, p. 17-57 (Cité par 
Jaeschke dans le Necati Lugal Armagani, Ankara, 
1968, P. 370). 

55. Khwaja Kamaluddin, A Running Commentary of the 
Holy Qu’an, inachevé, Londres. 

55a Selon la revue Islamic Review, Londres, février 1958, 
P. 40, la précédente traduction fut revisée et complêtée 
par Khwaja Naztr Ahmad, fils de Kamaladdin. 

56. Abdul Hamid Farid, Prayers of Muhammad the 
Messenger of God, Karachi (Pakistan), 1959. Extraits 
seulement (Cité dans le Card Index de la Congress 
Library, Washington). 

57. Husain Karoub, texte et traduction des sourates 78 û 
114, cité par la revue The Life, no 14037). 

58. Anonyme, le journal anglais Islam de Karachi publiait 
en 1960 (peut~être continue~t—il toujours) une 
traduction du Coran, avec texte arabe. 

59. Muhammed Hamidullah, A Simple Commentary of 
the Holy Quran, qui paraissait depuis février 1960 
dans le mensuel Al-Hadil Ameen de Durban (Afrique 
du Sud); interrompue vers la fin de la sourate 2. La 
traduction en langue afrikaans du même texte, par 
Mille Shariffa Makda paraissait dans le même journal 
quadrilingue. 

60. Muhammad Valibhai Merchant, A Book of Quranic 
Laws, extraits, Lahore (Pakistan), 1960 (Voir Card 
Index de la Congress Library, Washington). 

61. Par un Comité, An Authentic Commentary of the 
Quran Majeed, translitération latine, traduction et 
notes; paraissait depuis mai 1960. dans le bimensuel 
Yaqeen de Karachi. La 30° partie du Coran est 
terminée, et la 29° a commencé le 7 décembre 1960. 
Aprês quoi, on se proposait de reprendre par le début 
du Coran. Puis on abandonna 1’idée. 

62. Mme Béatrice Qzair Gul (Anglaise d'origine, 
domiciliéte û Sakhakol, Pakistan, et ãgée de 70 ans, 
nous annonçait en 1Ö1 qu’elle a achevé une nouvelle 
traduction du Coran). 

63. Hêãshim Amir Ali, The Students’ Quran, an intro 
duction (les sourates 96, 97, 99-114, 95, 94, 93, 92, 
91, 90, 89 seulement), Bombay (Inde), 1961. Par une 
communication privée, il annonce qu'il a achevé la 
traduction intégrale, sous presse en 1972 û Delhi. 

64. Ali Ahmad Khan Jullundari, Translation of the 
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Glorious Holy Qu’an with comment (a) ry, Lahore 
1962 pour la World Islamic Mission, 1254 pages). 
Abul Kalãm Azad, The Tarjuman al-Qur'an, traduit 
de I'urdu par Syed Abdul Latif, vol. 1, Bombay 1962; 
1965; vol. II 1966; III sous presse en 1969 (L’original 
est inachevé). 

Abu Muhammad Muslih et un groupe de colla- 
borateurs, The Instructive Translation of the Holy 
Quran (pour la société Alamgir Tahrik~é-Quran-é— 
Majeed, Haiderabad~Deccan), réclame de vente dans 
le journal Al-Hadil Ameen de Durban, N° 79, 
Octobre 1962). 

Al-Hajj S. M. Abdul Hamid, The Divine Quran, a 
texte with a very lucid translation and short ex- 
planatory notes, Dacca (Pakistan), 1962. 

Vinobha, The Essence of the Quran (extraits de 
Pickthall, No0 37 supra, remanités, Venarsi 
tanciennement Benares, Inde), 1962. 

Abdur-Rahman Tariq et Ziauddin Ahmad Gilani, juz 
al-Hamd (probablement la 30° partie du Coran 
seulement), Lahore (Pakistan), 1963 

Achyut Narayan Deshpande, The broad outlines of 
the essence of the Quran, Venarsi (anciennement 
Benares, Inde), vers 1963 (dans le Card Index de la 
Congress Library, Washington). 


. Muhammad Azizullah, Glimpses of the Holy Qur’an, 


extraits, Karachi (Pakistan) 1963. 

Yusuf Sultan Siddiqi, dans le mensuel arabe al—~Hajj 
de La Mecque, il y a un supplément anglais, où cet 
auteur publie en série la traduction du Coran, avec 
translitération, glossaire exhaustif et texte arabe, et cela 
depuis 1964. 

Muhammad Asad (Leopold Weiss), The Message of 
the Quran, vol. 1, La Haye, 1964 (Publiée sous les 
auspices de la Ligue du Monde Islamique, La Mecque, 
retirée de la circulation, et la publication du reste 
abandonnée. L auteur préparait aussi une version 
allemande de la même traduction). 

Khadim Rahmani Nuri, The Running Commentary of 
the Holy Quran, deux éd. avec et sans texte arabe, 
Shillong (Inde), 1964. 

Ali Mussa Raza Muhajir, Lessons from the Stories Of 
the Quran, extraits, XXXII + 299 pages, Lahore 
(Pakistan) 1965. 

C. Merton Babcock, Wisdom of the Quran, illustré, 
Mount Vernon, New York, 1966 (Voir Card Index de 
la Congress Library, Washington). 

Abul A’la Maududi, The Meaning of the Quran, 
traduit de I'original urdu par Muhammad Akbar, vol. 
1, Lahore~Dacca (Pakistan), 1967, vol. 2, 1970. 
Anonyme, publiée par la Madrasat al-Wê’izîn de 
Lucknow (Inde), signalée par Abdus Samad Sûrim 
dans son Ta’rikh ul-Quran (en urdu), p. 120. 
{Peut-être la même que préparée par Badshah Husain, 
cf. supra No 39). 

Yacoub Szynkiewicz (ancien Mufti de la Pologne), The 
Teaching of Islam in verses from the Quran, extraits, 
Le Caire, sans date, probablement pendant ou tout de 
suite après la 2° guerre mondiale. Voir Card Index de 
la Congress Library, Washington). 

Mohammed Rahimuddin Fazli, traduction complête et 
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65. 


66. 


67. 


68. 


70. 


71 


72. 


13. 


74. 


75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


un commentaire inachevé, en manuscrit. (Com- 
munication privée de M.: Habibuddin Fazli, datée de 
Karachi le 15 juin 1968, ajoutant que I'auteur de cette 
traduction, son pêre, est décédé ã Haiderabad—-Deccan 
le 6 juin 1968). 


81. Anonyme, Explanatory Translation of the 30th Part of 
the Holy Qur'an, édition de I'Islamic Publication 
Bureau, B.P.No 17, Cape Town. (Annoncée dans le 
Muslim News de Cap, vol. VIII, N° 14, daté du 12 
juillet 1968, P. 15, comme publication no 20. C’est 
peut-être [ceuvre de Fazlur-Rahman Qêdri. 

82. M. H. Shakir, texte, traduction et index des mots, 
publication de la Habib Bank, Karachi 1968 (% 
communication privée). 

83. Thomas Ballentine Irving, Al-Qur’an, Selections form 
the Noble Reading, 171 p., lowa, 1388 H. / 1968. 
84. Syed Abdul Latif, Al-Quran rendered into English, 

Hyderabad— Deccan, 1969. 

85. Sir Muhammad Zafrullah Khan (président de la cour 
internationale de La Haye), London, 1970. 

86. Une édition de plagiat, avec suppressions et inter- 
polations, et illustrée, a récemment paru aux Etats— 
Unis: détails manquent. 


ARAGONIEN 1 Johannes Andreas. En 1487, perdu. (Dans sa-Biblio- 
graphie X, 24, Chauvin mentionne une traduction 
aragonienne, et pense qu’elle peut être celle du 
renégat ‘Abdallah, devenu Johannes Andreas). Voir 
aussi “Espagnol”. 

BASQUE 1. Prof, Issac Lopez Mendizabal (d’ Argentine). Morceaux 

(de Guipuzcoa) choisis, en ms daté de 1952. 


BOHEMIEN 1. Vaclav Budovec z Budova, Anti- Alkoran, extraits et 
(tchèque) analyse seulement. L’auteur mourut vers 1618-20. 
2. Ignac Vesely, Koran (d'après le latin de Maracci, avec 
5 illustrations), Prague 1913-25. 
3. A. R. Nykl, Koran z arabistiny prelozil, Prague 1934, 
1938. 
4. Rudo Zanaska (de Koprivnice), morceaux choisis, en 
ms daté de 1952. 
5. Ivan Hrbk, Progue 1972. 

BOSNIAQUE C'est la langue nationale de la République Fédérale de 
la Yougoslavie, mais pour des raisons politiques, on 
lui donne actuellement autant de noms qu’il y a des 
Etats fédérés dans la République, ainsi: croate, 
macédonien, monténégrin, serbe et slovêne. Pour des 
raisons historiques, nous conservons [ancien nom, le 
bosniaque. Les Musulmans écrivaient cette langue en 
caractères arabes; elle s’écrit également en caractères 
cyrilliques (proches de russes) et latins, selon les 
régions. 

Les renseignements suivants se basent essentiellement 
sur la communication aimable du Prof. Muhammad 
Tayyib Okiç, d’ Ankara” et sur celle de Kasim 
Dobraca, de Sarajevo. 

1) En Caractêres arabes: 

1. Muhammed Seid Serdarevic, Fiqhul-Ibêdêt (livre sur 
la pratique du culte), édition posthume par le 
Reisululema Dzemaluddin Causevic, Sarajevo; 
(Serdarevic mourut en 1918). Ce livre contient 
quelques sourates et extraits du Coran avec 
traduction. 
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Hafiz Seid Zenunovic, (mort 1932) inachevée ã cause 
de la mort de Il'auteur. Extraits du ms ont été 
reproduits par Muhamed Hadzijahic, dans son article 
“Bibliogratske biljeske o prijevodima Kur’ans’’, dans 
la revue Bibliotekarstvo, Sarajevo 1967, p. 39-54 
(voir p. 50, où début de la sourate 15). 


. Hilmo Saric, (mort 1957) vers 1360 H. / 1941, en 


ms, dont les extraits ont été reproduits par Hadzijahic, 
op, cil., p. 51 (où la fin de la sourtate 40 et début de 
la 41). 


ID En caractères cyrilliques: 

Mico Ljubibratic (Hercegovac), Koran-preveo, 1895. 
Dr Milan Jovanovic, Zdravlje i bolest, zivot i smrt u 
Koranu, Beograd 1922. (Extraits tirés du précédent). 
Anonyme. Beograd. (Cité par Chauvin, Bibliographie, 
X, 91, en se basant sur la Revue Britannique, 1875, 
VI, 243-244, mais le Prof. Tayyib Okiç le met en 
doute, pensant que ce fut un projet jamais réalisé). 


IID En caractères latins: 
A.~Traductions intégrales: 


. Hadzi Ali Riza Karabeg. Kur'an preveo sa arapskog, 


Mostar 1937. (Nous possédons une nouvelle édition, 
parue ã Sarajevo en 1942, qui porte le tire Prevod 
Kurana.) 

Hadzi Suleman Kemura et Ibrahim Imsirowic, Jasin 
Serif, Sarajevo 1957, dans Glasnik Vrhovnog Islamkog 
Starjesitva, etc. (texte arabe, transcription en caractères 
latins et cyrilliques ainsi que la traduction de la 
sourate 36). ۰ 

Mustafa Fetin Kulenovic, Prijevod Kur’ana, non 
encore édité. 

B.- Traduction avec des notes explicatives: 

Hafiz Muhammed Pandza i Dzemaluddin Causevic, 
Kur'an Casni, Sarajevo 1937. (texte arabe, traduction 
bosniaque avec des notes explicatives tirées de la 
traduction turque d’ Omer Riza Dogrul), 20 éd. 
corrigée par Omer Music-Ali Nametak, Zagreb,1969. 
Par un comité, Prijevod Kur’ana s Komentarom, 
traduction avec commentaire, en cours de publication 
en fascicules depuis 1966, par le Haut Conseil 
Islamique de Yougoslavie. Jusqu’a cette date (1970), 
trois volumes ont paru. 


C.- Commentaires des morceaux choisis 


. Mehmed Handzic, Tumacenje sure “El~Gasije’” 


(sourate 88), dans Glasnik Vrhovnog Starjesinstva 
Islamske Vjerske, etc., Beograd 1934, Il, 433-437. 


. Muhammed Tufo, Nekoliko ajeta s tumacem, dans: 


El-Hidaje, Sarajevo 1937, (1, 149-153, commentaires 
de quelques sourates). 

H. Ali (ja) Aganovic, 108 ajet Suretul~Maide (Vaz), 
dans: Glasnik Vsivz, Sarajevo, 1940 (VIII, 131-133, 
commentaire du verset 108 de la sourate 5). 

Adem Handzic, Kommentar prve Kuranske sure 
“el-Fatiha” dans Glasnik Vsivz, Sarajevo 1904 (VIII, 
387-399, commentaire de la première sourate). 
Vehbi Sulejman Al: Albani, ‘'Tumacenje sure El~Asr, 
dans: Glasnik Vis Fnrj, Sarajevo 1958 (IX, 389-396, 
A. A. Makus (nom de plume de Maksim Svara), 
extraits dans le Namaz muslimanska moltva, Sarajevo, 


1۸ 


e 


48 p. (voir p. 15-16). 

Par un comité, Iz Kur’ana Casnog svetu celom 
opomene, avec une introduction sur le Corar par 
Hasan Kalesi, extraits seulement, Beograd 196/. 


N.- Traduction des commentaires: 


. Traduction du Tafsîfr al-Manãr de Rachid Rida en 


arabe: a) Sukrija Alagic, Tefsirul~Kauranil-Kerimi 
Komentar Kurana, t. i. Sarajevo 1926, 164 pages; t. 2 
Sarajevo 1927, 152 pages. 

b) Le même, El-Kur-anul~Hakimi Kuran Mudri, t. 1 
sans date 192 pages; t. 2 Sarajevo 1931 180 pages; t. 
3 Sarajevo 1932 156 pages; t. 4 Derventa 1934, 144 


pages. 


. Traduction du commentaire de Muhammad Abduh: 


Sukrija Alagic, Tefsiru dzuz-i Amme, Sarajevo 1933 
120 pages. (Sourate 78-114 seulement, traduction, de 
Pouvrage de M. Abduh.) 


E.- Sélections: 
Il y a des extraits dans des livres ou articles, trop 
nombreux pour qu’on puisse les citer. 


Anonyme, morceaux choisis, en ms daté de 1952, 
rédigé ã Nantes. 

Abbé Y Troale, morceaux choisis, ms daté de 1952, 
rédigé ã Landivisiau (Finistêre). 


Nicolas Litza (d’après 'anglais de Sale), Sofia 1910. 


BRETON 1. 


BULGARE 1. 


2. Tomov, Skulev et Popov, Korant (l'anglais en 


allemand par Tomov et Skulev et de cet allemand en 
bulgare par Simeon Popov. Cf. Moslem World, April 
1923; Koran in Slavonic. in loco). 


Voir sous “Espagnol” et “Aljamiado”. 


Martin Vallés, morceaux choisis, en ms daté de 1952, 
rêdigé û Barcelone. 

Delfi Dalmau, morceaux choisis, en ms rédigé dûd 
Barcelona, daté de 1952. 

Voir aussi sous Espagnol et Aljamiado. 


Voir: Bosniaque. 


Pedersen, Copenhague 1919. 

Franz Buhl, Copenhague 1921 (Extraits réarrangés 
chronologiquement). 

Dr Poul Tuxen, Copenhague, Aage Marcus 1921. 
Abdus-Salãm Sêdiq Madsen, Koranen, traduction 
intégrale, Copenhague, 1966, 3 vols. 


e () 
Isa ibn Jêbir, mufti ie Ségovie (cf. (aljamiado), il y a 


(°) La Jewish Encyclopaedia mentionne comme la 
plus ancienne traduction espagnole celle de Don 
Abraham de Tolède. La traduction de la sourate 70, 
par ordre d’Alvhonse X, dit Le Sage (rêègne 1252- 
1284; cf. Jewish Encyclopaedia s. v. Koran). 

Mais dans sa lettre M. G. I evi della Vida dit: Il y a ld 
un quiproquo de Steinschneider: Don Abraham de 
Tolêde n’a jamais traduit la sourate 70, il a traduit en 
espagnol un Kitêb al-Mi'rãj (sur I'ascension du 
Prophêèête), qui ã son tour, a été mis en latin et er 
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ا 


CASTILLAN 
CATALAN 1. 


2. 


CROATE 
DANOIS 1. 


وچ 


ESPAGNOL 1. 


français par un Bonaventura de Sienne (italien Siena, 
et non point Seve). Cf E. Cerulli, Il libro della scala. 


de nombreux extraits dans son Breviario Zunni. On 
connaft les mss. suivants pour la version en caractères 
latins de cet ouvrage, édité da Madrid: Biblioteca 
Nacional de Madrid D / 113, daté 1462; G / 138, Q 
/ 193, Gayangos S. 3, tous signalés par Saavedra. Il y 
en a un également dû I'Instituto Miguel Asin de 
Madrid. 

2. Anonyme, extraits seulement, dans la Biblioteca 
Nacional de Madrid ms. Ce / 174 (cité par Saavedra). 

3. Anonyme, un ms. de 347 pages (trad. del Alcoran en 
letra de Cristianos), dans la bibl. provinciale de 
Tolêde, sala reservada, Est. 9, Tab. 6), daté 1606 (cité 
par Saavedra). 

4. Anonyme, extraits, dans la bibliothèque de Gayangos 
T 5 (cité par Saavedra). 

5. Andres Borrego, Al Koran, incomplête 1844 (cité par 
Chauvin, Bibliographie, X, 78a, d'après Hidalgo, 1,35). . 

6. De Jose Gerber de Robles, Akoran, versione castillana, 
d’aprêès le français de Kasimirski, Madrid 1844. 

7. Vicente Ortiz de la Puebla, El Coran (a partir du 
français de Kasimirski), Barcelone 1872 Il ya 16 
illustrations de Puiggari, 668 pages de grand format. 

8. Anonyme, Madrid 1875 
(Traducido fielmente, El Coran). 


9. Dr. jur. Benigno de Murguiondo Y Ugratondo, El 
Coran, sin fecha. 

10. Anonyme, El Coran, premiére éd. par O.B.B.J., 

Malaga 1931; 2° éd. par J.B.B. d Madrid 1931; 3° et 

40 éd par J.B.B.O ù Madrid sans date; 5° éd. par 

le même, sans date mais, d’après la fiche de la 

Biblioteca Nacional de Madrid, probablement en date 

de 1945. 

Malgré la différence des initiales du nom de IPauteur, 

le texte est partout le même. 

. Joaquin Gracia~Bravo, El Coran, 471 pages, d’aprês 

le français de Savary, Barcelone 1907. 

12. Anonyme, d’aprês le français de Savary, 1913. 

13. A. Hernandez Cata, El Koran, version castillane 
d'après le français de Claude Savary, 1913, 1936, 
1937. 

14. Dr Saifuddin Rahhal et Dr Santigo M. Peralta, El 
Coran, traduccion directe del Libro Sagrendo Arabe 
Musulman, Buenos Aires, 1945. 

15. Bachir Ali, El amor, et matrimonio y la justicia segun 
EI Coran, traduction de V. Marco Miranda, avec 
illustration du Prophête, 227 pages, sélections 
classifiées, Buenos Aires 1948. 

16. Juan Vernet, El Coran, Barcelona 1953, 448 pages. 

17. Bashirruddin Mahmud Ahmad de Qadiyan. 

18. Rafael Cansinos Assens, Elkoran, Madrid 1951, 1954. 

19. Antonio C. Gavalda, Pensamientos de Mahoma, 
selecciên y notas, 83 pages, Barcelona 1956 (sélections 
classées en 6 chapitres). 

Voir aussi sous “Aljamiado’”, “Aragonien’”, 


ESPERANTO!. “Mr Karam Elahi Zafar annonce qu’ une nouvelle 


س 
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traduction espagnole est prête” (cf. Pakistan Times, 
Lahore, 24 juin 1968 ou 1969). 


. Khalid Sheldrake, extraits, Londres. 


Colin Evans (Cassim Ismail), extraits dans son Islamo 
Esperantiste Regardata, Londres, 1946. 

Wieslaw (Ismail) jezierski, morceaux choisis, en ms 
daté de 1951. 

Dr Italo Chiussi (Muhammad Abdul~Hêdi), La Nobla 
Karno. Copenhague 1969, 197. 


Hans Kruse, morceaux choisis, ms daté de 1951. 


Z. I1. Ahsen Boere, Koraani, Tampere, 1942. 


Anonyme, morceaux choisis, ms daté de 1952. 
W. Baaten (d’ Utrecht), morceaux choisis, ms daté de 
1952. 


8 () 

Sieur du Ryer, L'Alcoran de Mahomet, Paris 1647, 
1649, 1651, 1673; La Haye 1683, 1685, 1719, 1723, 
1883, 1885; Amsterdam, revisé et corrigé 1734, 1756, 
1770, 1775; Amsterdam et Leipzig 1770, 1775; 
Anvers 1716; Genêve 1751. 

Aronyme, ms û la Bibliothèque Nationale de Paris, 
N° arabe 468: “Exemplaire du Coran écrit en 
grande partie par un Européen. Le texte, d partir de 
fol. 20, est accompagné d’ une traduction française 
interlinéaire, dont on ne connalt pas J’auteur, 306 
feuillets. ms du XVII? siêcle”. 

Antoine Galland (mort 1715). 

(Selon Chauvın, Bibliographie, X, 125, il avait laissé le 
manuscrit de sa traduction du Coran a Bigon, comme 
le mentionne Destin, Mille et Une Nuits, Bibli, arab. 
VI, 236; 1, XXV). 

M. Savary, Le Koran, paris 1783, 1798, 1821, 1822, 
1826, 1828, 1829, 1891, 1926, 1951, 1970; 
Amsterdam 1786. 

Reinaud, sélections dans son Monuments arabes, 
persans et turcs du cabinet de M. le duc De Blacas, 
etc., Paris 1828, voir t. II, pages 11, 291, 295, 298, 
299, 301, 317, 320, 325-6, 331, 324-6, 9. 
Garcin de Tassy, sélections dans son Doctrine et 
devoirs de la religion musulmane tirés du Coraf, Paris 
1840 (Savary revisé); 1874 dans son Islamisme d’aprês 
le Coran. 

P. Pauthier, dans Livres sacrés de ['Orient, 3° partie 
Paris 1841, 1852. (En effet, revision du manuscrit dıı 
No 8 ci-dessous). 

Biberstein Kasimirski, Le Koran, paris 1840, 1847, 
1852, 1857, 1873, 1879, 1880, 1887, (derniêre éd. 
pendant la vie de auteur); 20° éd. en 1909, puis 
1921, 1925, 1932, etc.; 1949 (avec introduction de 
Bousquet). 1970 (avec introduction de Mohammed 
Arkoun). 


(¢) On croyait que la plus anciennc traduction 
française fut celle de Bonaventura de Sienne, 
seulement le ch. 70 d'après I'espagnol du XIH° sitcle 
par Don Abraham de Tolêde. (Cité par jewish 
Enclopoedia, s. v. Koran). 

Mais c’était ın malentendu. Cf. note sous “Espagnol”. 
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La Beaume, regroupement des versets selon les sujets, 
û la base de la traduction de Kasimirski, Paris 1878. 


. J. ~ J. Marcel, rédigé en 1856 (Chauvin, Bibliographie 


X, 84). 
Citoyen Marcel, Essai d’une traduction en vers d’ un 


fragment du Quran, dans “Mémoire sur Egypte... au 
VII, 156-61’ 


„Ch. Gillotte, extraits dans son Traité de droit 


musliman, Bêne 1854. 


. Fatma-Zaida, Djaria Odalyk Doul den Beniamin Ali 


Effendi Agha, L’Aikoran, Lisbonne 1861. (A part le 
premier chapitre de 7 versets, le reste est un mélange 
de Coran et de non-Coran, avec un amalgame et un 
remaniement.) 


J. Barthélémy Saint-Hilaire, Mahomet et le Coran, P. 
241 343, versets regroupés selon les sujets, Paris 1865 
(extraits seulement). 


. A. Roman, Leçons de morale et de philosophie, 


extraits de Ancien Testament, de jésus~Chrits, de 
Confucius, du Koran et des plus célèbres philosophes 
et moralistes anciens et modernes, Turin 1879 (cité 
par Chauvin). 


.R. Dozy, Essai sur histoire de I’islamisme, Leiden 


1879, P. 110-132 (extraits seulement). 

Gustave Le Bon, La Civilisation des Arabes, Paris 
1884 (extraits divers). 

Louis Leblois, Les Bibles et les instaurateurs religieux 
de I'humanité, le livre 5: Le Koran, P. 1-71, 
349-378 (morceaux choisis), Paris 1887. 


. Louis Leblois, Le Koran et la Bible hébraique, ch. 


57-65 du Coran seulement; cité par Chauvin, 
Bibliographie, vol. X). 


. Edourd Montet, Le Coran, sélection seulement Paris 


1925, complèête: 1929, 1949, 1958 avec préface de J. 
Risler, 1963 en 2 vol. 

Charles Ledit, Le Coran (dans: Littérature religieuse, 
Bible~Coran, religions de FInde et de la Chine, 
histoire et texte choisis), Paris 1949, PP. 459-600 
(extraits seulement). 

J.-C. Mardrus, Le Coran qui est la Guidance et le 
Différenciateur, traduction littérale et complêète des 
Sourates Essentielles, (62 chapitres seulement), Paris 
1926. , 

Ahmed Laimèche et B. Ben~Daoud, Le Coran lecture 
par excellence, Oran 1931. 

O. Pesle et Ahmed Tidjani, Le Coran, Paris 1946, 
1948, 1950. 

Régis Blachêre, Le Coran, 3 volumes, Paris 1946-51 
(sourates réarrangées selon Iordre chronologique); 
1957 (dans ordre normal des sourates, mais parfois 
des versets déplacés pour ‘“corriger’ la rédaction 
originelle), en un volume, 1966. 

Henri Pérês, Versets choisis du Coran (ch. 1 et 2), 
Alger 1951. 

Mahmoud Mokhtar Pacha Katirdjoglu, Sagesse 
coranique (morceaux choisis), Paris 1953, 261, pages. 


¥۲ 


8a. 


10. 


13. 


16. 


17. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. Ghedira, Le Koran, Lyon 1956, (éd. de luxe). 

27. Henri Mercier, Le Coran, Rabat 1956 (extraits avec 
texte arabe, transcription aussi bien phonétique que 
musicale, illustré de façon peu soùhaitable). Voir aussi 
sous “Allemand” et “Anglais”. 

28. Denise Masson, Le Coran et la révélation judéo 
chétienne 2 vol., extraits seulement, Paris 1958. 

28a. La même, Le Coran, Paris, 1967 (cxv + 108P.). 

29. Jacques Jomier, Bible et Coran, 148 pages, morceaux 
choisis, Paris 1959. 

30. Abdul Alîm Siddiqi, Extraits seulement. 

31. Anonyme, traduction des sourates 36, 93-114, Ile 
Maurice (vers 1968?). La même que la précédente? 

32. S8. Hamza Boubakeur (recteur de I'Institut Musulman 
et de la Mosquée de Paris), traduction et com- 
mentaire, 2 —- Vols paris 1972. 

33. Jean Grosjean, 2 vols., paris 1972, illustré. 

34. Bashiruddin Mahmud Ahmad de Qadiên (annoncé). 

35. Vincent Monteil, en ms. (“Nos propres tentatives, 
inédites, notamment pour rendre, en vers français, le 
rythme arabe originel, portant, en note, la mention 


‘Traduction de I'auteur’...” —- V. Monteil, L’Islam, 
Paris 1963, P. 28, n. 1, xci, p. 28, 1, 29, xxiv, 35, p. 
34). 


36. La présente, Ire et 2e éd. par le Club Français du 
Livre 1959, 3e et 4e qui comporte aussi le texte arabe, 
par Imprimerie de Carthage, Paris 1963, Se par 
Padoux, avec texte arabe, et illustrations hors texte, 
Paris 1965; 6e 1966, 7e 1971 par Club F. d. Livre; 8e 
que voici. 


FRISON 1. A. J. Najdam (de La Hayé), morceaux choisis, ms daté 
de 1952. 

2. (en dialecte occidental), M. Schurer, morceaux choisis. 

3. S.S. De Jong Dzn, morceaux choisis, ms daté de 1952. 


GAELIC 1. Anonyme (peut-être ms. Dunlop), morceaux choisis, 
(d’ Ecosse) ms daté de 1948, rédigé ad Glasgow. 


GREC 1. “Nicétas le philosophe traduisit en grec une partie du 
Coran, résumait le reste et en donnait la premiêre 
critique rationnelle) (cf Vincent Monteil, L’ Islam, 
Paris 1963, p. 8). 

2. Anonyme, Sura prima sive caput, Arabia Graeca, (56 
+ 48 pages, texte arabe avec traduction latine et 
grecque), Helmstadt (Hermanus von der Hardt), 
1714 

3. Anonyme, Qurar Mubin. Gramma emphanes, scriptum 
manifestum, (texte arabe avec trad. latine et grecque, 
Hermanus von der Hardt), Helmstadt, 1734. 


4. G. 1. -Pentake, Kouranion, metaphrasten ek tou 

` Arabikom keimenon hupo, Athênes, 1878, 1880, 
1886, 1887, 1921, 1928. 

5. Mme Minas Zografou~Meranaiou, To Koranion, 
Athêne, s.d. (acheté en 1971). 


HOLLANDAIS 1. Anonyme, De arabische Alkoran (d’aprèês l’allemand et 
Pitalien respectivement de Schweigger et 
d’Arrivabene), Hamburg, 1641. 
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Glazemaker, Mahomed’s Koran (d’aprês le français de 
Du Ryer, avec 7 illustrations), 1658, 1696, 1698, 
1721, 1734, 1799 (Amsterdam 1696). 

L. J. A. Tollens, Mohamed’s Koran (d’aprês 
Kasimirski, Sale, Ullmann et Maracci), Batavia 1859. 
S. Keyser, De Koran, Harlem 1860; Rotterdam 1905, 
1916. 

Mirza Bashir-ud-Din Mahmud Ahmad, Heilige 
Qor'an avec texte arabe, Rabwah (Pakistan), 1953. 

J. H. Kramers, De Koran, ouvrage posthume, 
Amsterdam 1956. 

Soedéwo (sans détails, cité par Islamic Review, 
London, 1952, juin, p. 38). 


Imre (Emory) Buzideny Szdmajer, et Georg Gedeon 
(d’aprêès le latin de Maracci, 1831 (cité par Moselm 
World, Hartford, July 1927). 

Stephan Szokolay, dans The Religious and Political 
Law-—book of the Turks, Budapest 1854 (probablement 
d'après anglais de Sale). 

Gershon Endrei, sélections seulement, Budapest 1915. 
Aladar hornyanszky, sélections seulement. (Histoire de 
Islam, par Goldziher). 

Abdul Karîm Julius Germanus, sélection dans son 
Allah Akbar. 

Joseph de Somogyi, sélections seulement. Budapest, 
1947. (Renseignements sur 2 ã 6 d’aprêès une aimable 
lettre de no 5 datée juillet 1950), 1 


Par le traducteur officiel du parlement de Dublin, 
morceaux choisis, ms daté de 1949. 

Mr Sweeney et un collaborateur (ã Paris), morceaux 
choisis, ms daté de 1949. 


‘Olafur S. Magnusson, morceaux choisis, en ms daté 
de 1951, rédigé ã Reykjavik. 


Andrea Arrivabene (pseudonyme pour Mocenigo) 
L’Alcorano di Macometto, Bêle, 1543; Venise 1547. 
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. Caval. Vinc. Calza, Il Corano, versione italiana con 


comment. ed una notiza biographica di Macometto, 
Bastia 1847. 


. Giovanni Panzeri, Il Corano, 1882, 1912, 1913. 


Violanti, Rome 1912. 

E. Branchi, I1 corano, Rome 1913. 

Aquilio Fracassi, Il Coran, avec texte arabe, Milan 
1914. 

Frojo, Bari 1928. 

Luigi Bonelli Il Corano, Milan, 1929, 1937, 1940, 
avec texte arabe. 


. Virginia Vacca, Antalogia del Corano, sélections 


seulement, arrangées d’après les sujets, Florence 1943 
(183 pages). Aimable communication du Prof. Levi 
della Vida. ` 
Alessandro Bausani. Il Corano, Florence 1955. 
Anonyme (3’aprêès Chauvin, Bibliographie, X, 90, la 
Storia de Bardi, 1846, contient une traduction du 
Coran). 

Mirza Bashiruddin Mahmud (de Qadian), annoncé. 


\V٤ 


10NGROIS 1. 


IRLANDAIS 1. 
2: 


ISLANDAIS 1. 


ITALIEN 1. 


10. 
11. 


12. 


JIDDISCH 1. Anonyme, morceaux choisis, ms rédigé ã Paris en 
(dialecte 1950. 
allemand en 

caractères hèbraiques) 


LAPLANDAIS 1 Prof, Erkki Itkonen (d’ Helsinki), morceaux choisis, en 
(de Norvêge) ms datê de 1952. 


LATIN 1. Robertus Ketensis, da Tolède (1141-43), éd. par 
Buchmann-~Bibliandri, bêle, 1543; Zurich 1550, 1556. 

2. Marc de Tolèêde (1210), manuscrit ã Milan et ù Paris, 
(Communication aimable de Mlle d@Alverny). 

3. Guillaume Raymond de Moncada, traduction des 
sourates 21 et 22 au XVe siècle, Manuscrits 
Paris-Latin 3671, Vatican~Urb latin 1384/3 (fol. 
63-86), Milan. Ambros. (pinell.) R. 113 sup.; Padoue— 
Scoff. X, 207; Venise-Marc.-latin 4662, Wien 11879, 
avec un prologue offrant la traduction ã Frédéric 
Montefeltrio, duc d’Urbino (1444-82). Communıca- 
tion aimable de Mlle D'Alverny. 

4. Scaliger cherchait en 1579, une édition bilingue du 
Coran, texte arabe en caractêres latins et trad. latine. 
(Cf. journal Asiatique 1883, article de Marcel Dévic). 

5. Jean de Segovie, XVe siecle, réf. Cabanela (trilingue: 
arabe-latine—espagno!l). 

6. Thomas Erpenii, Historia Josephi Partriarcha ex 
Aicoran arabice cun triplici versioni latina, texte et 
trad. de la sourate 12, Leyde 1617. 

7. Gabriel Sionita, Sive testamentum.. ut et suratorum 
Alcorani decimae-quartae et decimae~quintae 
originalis. Paris 1630. 

8. Christianus Ravius, Prima tredecim partium Alcorani 
(taxte en caractères hébraiques et trad.), Amsterdam 
1646. 

9. Dominic Germanus de Silésic, Interpretatio Alcorani 
(1650-65), (d'après Marcel Dévic, Journal Asiatique 
1883, il y en a un manuscrit d la faculté de médecine 
de Montpellier, NO 72, et un autre ûd Escurial, No 
1624). 

10. Auguste Pfiffer, Alcoranus Triumphatus (Il voulait 
Féditer, en 1687, cf. Journal des Sçavants 53/328-9, 
55/235). 1 

11. Mattiae Fredericus Beckli, Specimen arabicum haec est 
Prima capitula Alcorani XXX et XLIX et IV, (texte 
arabe en caractères hébraigques), Augustae Vindelico- 
rum (Augsburg), 1588. 

12. J.A. Danzius, Coranus arabice, sur. 1, 2, 66, Jena 
1692. (Deux feuilles dans la bibliothèque de L’ Institut 
des Langues Orientales Vivantes, Paris). 

13. Ludovico Maracci, Alcorani textus universus, Patavi 
1698 (texte arabe et trad.); Leipzig 1721 (sans texte 
arabe). 

14. Andrea Acoluthus, Tetrapla Alcoranica sive specimen 
Alcorani quadrillinguis Arabici, Persici, Turcici, Latini, 
Berlin 1701. (57 pages, trois versions latines.) 

15. Reineccius, en 1721 (cf. Moslem World, July 1927). 

16. Justus Fredericus Froriep. Corani caput primun et 
secundi versus priores arabice et latina. Leipzig 1768. 
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Anonyme, Historioe ex Alcorano depromptoce, extraits 
sur la vie de différents prophètes, manuscrit du XVIle 
s., Paris, nouv. acq. latin. 190 (aimable communication 
de Mlle D’Alverny). 

Anonyme, traduction par un érudit du XVIle ou 
XvVIIle s., manuscrit Paris nouv. acp. latin. 190 
(aimable communication de Mlle D’Alverny). 


. Mag. Petro Malmstorm... publicae censurae submittit 


Johannes Henr. Fattenborg, D. D. Specimen Alcorani 
arabice et latine cujus particulum 1 (14 pages) Aboae 
1793; particulum II (15-28 pages), Aboae 1794. 


.C. F. Fahlcranz et F. Fahiranz, Specimens versionis 


Corani, Uppsala, 1824. 


.C.A.F. Herm. Schulz, In sunt Corani surae VI, 74, 


Halis Saxorum (Halle), 1828. 


. Anonyme, Quinquagesima sexta Al—Corani sura (11 


P.) Uppsala 1829. 


. F Hesse et C.A. Blonquist, Corani surae secundae pars 


prima, Uppsala, 1854. 


. Samuel Gottwald annonça une édition avec traduction 


et notes, (cf. Allgemeine Litterarzeitung, II, 389). 


. T. Hachspan, sélections seulement (cf. Moslem World, 


July 1927). 


. Lederlin, avec la collaboration de Dadichi (cf. Misc. 


Gron., Il, 339). 


. Pareau, manuscrit û Utrecht 339 (cf. Chauvin, 


Bibliographie, X, 90). 


. Schroeder, manuscrit ã Utrecht, V, 270-271, n° 


339. 


. Levinus Warenus, manuscrits a Leyde V, 112, 118, 


119, N° 247, 2444, 2450. 


. Werndley, incomplet, manuscrit a Puniversité de 


Leipzig. 


. Johann Zechendorff, Specimen suratorun, id est, 


capitum aliquot ex Alcorani, Cygneae (Zwickau) 1646 
(18 pages). 


. Le même, Suratae unicus, atque alterius textum, 


Cygneae (Zwickau) 1646 (20 pages). 


. Anonyme, Sura prima sive caput, Helmstadt 1714 (cf. 


sous Grec). 


. Anonyme Gramma Emphanes scriptum manifestum, 


Helmstadt 1734 (cf. sous grec). 


. Anonyme, manuscrit ûd Berlin VII, 413. 


Johannis Georcii Nisselii, Historia de Abrahamo, et de 
Gomorro-Sodomoticae versione ex Alcoran, ejusque 
Surate XIV ta et XV ta... nec non commodioris 
interpretationes ergo Triplici versioni latina, 
Lugdonum Batavorum 1655. 

Joh. Gottfr. Lakemacher, Alocraaus... universus cujus 
textus ex optimis codicibus... accurata versione latina 
adornavit, Helmstadt 1721. Sur la p. 2 le texte arabe 
de la sourate II, 1-14; p. 3 porte la version latine, Pp. 
4 porte le spécimen du lexique coranique en latin. 
Cité par Schnurrer N° 379). 

Anonyme, Opusculun Koranicum est penses nos 
arabico latinum plagularum 6 dimid., paginas 46 
efficientum. (Texte arabe vocalisé y est inclus. Cité par 


1۷٦ 


17. 


18. 


دي 
م 


36. 


37. 


38. 


Schnurrer No 386). 

39. Dans I'édition arabe du Coran, publiée d Hamburg en 
1694, on avait voulu ajouter une traduction latine 
préparée par “Erpenio, Galio, Ravio. Nisselio, 
Warnero, Beckio et Hinckelmanno”, mais (dans sa 
Nouvelle Bibliothèque Choisie, Amsterdam, 1714, t. 2 
P. 188) Richadus Simon dit: “Le Turc Oratorien 
A'ayant point satisfait d la demande du ministre de 
Hambourg, celui~ci n'a point joint de version latine d 
son édition Arabe de PAlcoran”. Cité par Schnurrer, 
N 376.) 

40 Joan Fredericus Hith, Institutiones Arabicae linguae 
adjacet est chrestomathia Arabica, jena 1770. Extraits 
et notes sourate I, Il, 1-74. Cf. p. 257 et suiv.) 

41. Jo Conradi Schwartz, De Mohammed furto senten- 
tiarum scripturae sacrae liber unus. Leipzig 1740. (102 
pages, extraits seulement.) 

42. Guillaume Postel, Paris 1538 ou 1539 (seulement la 
premiêre sourate avec texte arabe; communication du 
Prof. Levi della Vida). 

43. Ignazio Lomellini, faite dans la première moitié du 
XVIle siêcle, cité par Levi della Vida dans ses 
Aneddoti et svaghi arabi et non arabi, p. 205 n. 35. 


LATVIEN 1. Madame Mida Jakubcovd, morceaux choisis, en ms 
daté de 1952, rédigé ã Brno. 


LOWLANDAIS 1. Anonyme peut-être Mr Dunlop), morceaux choisis, 
(d’ Ecossi; en ms daté ‘de 1948, rédigé ã Glasgow. 


MACEDOINE (voir bosniaq te). 
MONTENEGRIN (voir bosniaque). ). 


NORVEGIEN H.B. Malut, morceaux choisis, en ms daté de 1949. 
2. Wilhelm Schenke, Koranen i utvalg, Oslo 1952 
(morceaux choisis), p. 41-83. 


PLATT—DEUTSCH 1. Klaus Witt (de Flensburg), morceaux choisis, en ms 
daté de 1951. 
2. Johannes Sass de Hamburg), morceaux choisis ms daté 
de 1951. 
3. Mlle Wilma Broeren. de Wihelmshaven), morceaux 
choisis, en ms daté de 1952. 


POLONAIS en caractères arabes: 


1. Anonyme, polonais en caractêres arabes, ms du XVIle 
S. cité par A. Moukhlinski, Etude sur I'origine et état 
des Tatars lihuaniens, en russe, Pp. 62-3, avec 
spécimen de XX, 1-8). 

2. Anonyme (le même que le précédent?), traduction 
Polonaise en caractêres arabes, qui existait déjd au 
XVle s. (cité dans al-Islam fi Bolonia, par Ali 
Woronowicz et Muhammad Sayid al-Hamawi, Le 
Caire, 1936, p. 11-12, avec fac-similé du premier 
chapitre). 


en caractêres latins: 
Sobolewski, Koran, incomplet, Poznan 1828. 
. Jean Murza Tarak Buczacki, Koran z arabskiego 
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przeklad polski, 2 volumes, Varsovie 1858. 

David Künstlinger, Przekladi objanienia 53-ciej Sury 
Koranu (sourate 53 du Coran, traduction et com- 
mentaire polonais, avec résumé allemand, Krakovie 
1926 (48 pages). 

Jakob Szynkiewicz, Wersety Zz Koranu (sélections 
seulement), Sarajevo 1935. 

Anonyme, Wybrane rozdzialy z anatolijskoturechiego 
przekladu Koranu, (sélections avec une introduction 
en français, 108 pages, Cf. A. Zajackowski. Studia nad 
jezykiem staroosmankim). 

Ismail Wieslaw Jezierski, sélections seulement, en 
manuscrit, 1956. 


Bucaraviego 1882 (aimable communication en 1946 de 
M. Ataur-Rahman Siddiqi de Imperial Library û 
Calcutta). 

Anonyme, O0 Alcorao, Traducção portugueza 
cuidadosamenta revista, -Paris 1882 (même que le 
précédent?) 

Jose Pedro Machado (ms, en 1946, aimable com- 
munication du Consul britannique d Lisbbonne). 
Encore inédit en 1972. 

Anonyme, O Alcorêo Traducçêo portugueza cuida- 
dosomenta revista, avec titre en caractêres arabes, Rio 
de Janeiro, Garnier, sS. d. 

Bento de Castro, Alcorêão, d'après l'anglais de 
Pickthall, Lorenço Marque, Mozambique 1964. 

Abu Iuçuf, Do Alcorêo traduçêo livre, sura LXXIV, 
etc dans: O Islão, Lisbonne, vol. Il, N° 3,6 etc. 


Anonyme, morceaux choisis, ms daté de 1953 
(aimable communication de Robert Marais, de 
Nantes). 


Dominica Mesmer (de Samedan), morceaux choisis, en 
ms daté de 1949. 


Silvestro Octavian Isopescul, Coranul traducere dupa 
originalne Arabic, Cernauti Bukovia 1954 rédigé ûd 
Paris. 


Anonyme, les 20 premières sourates seulement, vers 
1700-1725, manuscrit da Leningrad (cité par 
Kratchkovski, académie de Leningrad, 1934, pp. 
219-226). D’aprês le français de Du Ryer. 
Demetrius Kantemir, par ordre de la Czarina, d partir 
du français de Du Ryer, St-Petersburg 1716. 
Postnikov, Alkoran Magomet, par ordre de Pierre le 
Grand, faussement attribué au prince Dimitry 
Kantemir, en effet, par Piotr Vasl’yevitch Postnikov 
de université de Padoue (cf. Koran in Slavonic, in 
loco). 

Veryovkin (Verebkine), Alkoran, deux parties ã partir 
du français de Du Ryer, Saint-Petersburg 1790. 
Alexandre Kolmakov, Al Koran, û partir de l'anglais 
de Sale, 2 parties éditées par V. Sopikov, 
St- Petersburg 1792. 


Anonyme, d’aprês le français de Savary, 1844. 
D. N. Boguslavski, Koran, rédigé ã St~ Petersburg en 
1871, manuscrit de Kratchkovski. 


1۸ 


ب 


ت 


2a. 


موو 


PORTUGAIS 


PROVENÇAL 


ROMANSCH 


(de la Suisse) 


ROUMAIN 


RUSSE 


7. Anonyme, d'après le français de Kasimirski. Moscou 
1880 (cite par Chauvin, Bibliographie, X, 84). 

8 Nikolayev, Koran Magometa, û partir du français de 

irski, Moscou 1864, 1865, 1876, 1901. et la 
5° éd. s. d. (cité par Koran in Slavonic~même que 
le précédent?). 

9. Gordii Sabiukov, Koran, 2 volumes, Kazan 1877- 
1879, 1894, 1898, 1907 deux fois, 1908 avec le texte 
arabe. 

10. Agafangel Yefimovitch Krymski, Liektssii po Koranu, 
fasc. 1, les sourates de la premiére période, traduction 
avec explications, 1902, 1905. En 1916 la 3e êdition 
était en préparation (cf. Koran in Slavomic). 

11. Ignaz Kratchkovski, rédigé en 1921-1928 (cité déja en 
1937 par le Koran in Slavonic), édité en 1963 d 
Moscou. 


SERBE Voir sous Bosniaque-Cyrillique. 


SLOVENE 1. Mlle. Magda Seppovd, morceaux choisis, en ms rédigé 
ã Bratislava, daté de 1951 (?)-voir aussi “Bosniaque”. 


SUEDOIS 1. P.P. Mag. Iver. Ulr. Wallenius et Aug. Wilh. 
Wallenius, Corani suram LVII arabice et suethice, P. 
1, 12 pages, Alboae 1816. 

2. Les mêmes, Sura Korani XLV arabice et suethice 
quam... publico examini deferunt Christophorus 
Tegner et Carlus Nygren, 19 et 14 pages, Londini 
Gotharum 1831. 

3. Frederik Crusenstolpe, Koran oefwersatt fran arabiska, 
Stockholm 1843. 

4. Gustav Bernhard Insulander, El-Koran's edje Sura Vv. 
1-20 ofwerstattning ned Amarkingar, incomplet, 
Uppsala 1857 (cité par chauvin, Bibliographie, X). ` 

5. C. J. Tornberg, Korênen, fran Arabiskan oefwersatt., 
Lund 1872-74. 

6. K. T. Zetterstéen, Koraûnen, Stockholm, 1917. 


TCHEQUE (voir Bohémien) 


TURC LATINSE Il y a des extraits turcs du Coran en caractêres 
ouighours; on en a trouvé deux fragments, (voir pour 
les détails, mon Kür’an-i Kerim Tarihi ve tükçe 
tefsirler bibliografyasi, p. 72-73). Il YJ a aussi des 
traductions complêtes ou partielles en caractêres 
arabes (mon susdit ouvrage en a enregistré 88). On ne 
citera ici que celles en caractêres latins,. La plus 
grande partie de cette liste se doit ã I'obligeance de Mr 
Sevket Eygi d’ Ankara: 


1. Mehmet Sakir, Ilaveli surutusselat ve tercumeli nemaz 
sureleri (courtes sourates pour les priéres 
quotidiennes), 1931 (cité par Türkçe Bibliografia). 

2. Le même, Tercumeli nemaz sureleri, 1932 (sélections). 
Cité par le même ouvrage bibliographique officiel. 

3. Hasan Basri, Tercumel!l Yasin serif, Istanbul 1932 
(sourate 36 seulement). Cité par le même. 

4. Izmirli Ismail Hakki, Kur’ani Kerim Tercümesi, 
Istanbul 1932. (Cité par le même). 

5. Muharrem Zeki Korgunal, Türkçe menzum Kur’an 
Yasin suresi, 1932. (Cité par le même). 
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Süleyman Tevfik Zorlu oglu, Ilaveli Amme cüzü 1933. 
(sourates 78-114 seulement.) 

Muhammet Ali et Omer Riza Dogrul, Kur’ anden 
iktibasler, 1934 (extraits seulement). Cité par le même. 
Muhammed Hamdi Yazar (Elmali’'l), Hak Dini Kur'an 
dili, Yeni meêlli tefsir, texte, traduction et comm- 
entaire, 9 vol., 1935-1939, Istanbul, 6442 pages + 
Pindex. Deuxième édition sous presse en 1970. 

Riza, Duali ve tercümeli Yasini serif ve nemaz 
sureleri, (sourate 36 et d’autres courtes sourates pour 
P'usage quotidien) Istanbul, 1937, 1938. (Cité par 
Türçe Bibliografia.) 


. Anonyme, Tercümeli Amme, 1937. (Sourates 78-114 


seulement, le même que N° 6?) Cité par le même. 


. Selami Munir, Tercümeli Amme, 1937 (Sourate 


78-114 seulement). Cité par le même. 


. Omer Riza Dogrul, Kur’an~i Kerim trecüme ve Tefsir 


Serif ¢ Tanri Buyurugu, 2 vol., texte, traductions et 
notes, CCVIII + 1.000 pages. Istanbul, 1934, 1947; 3e 
éd. 1955; 4e ¢d. 


. Besim Atalay, Namêãz Surelerinin türkce tercemeleri 


seulement ch. 1, 94, 97, 99, 103-114, et ch. 2 verset 
255), Istanbul 1942. 


. Le même, Kur'an, (complet), Istanbul 1962, éd. de 


luxe. 


. Ahmet Hamdi Akseki, Namaz surelerinin türkce 


tercemeleri, publication de la Diyanat Isleri, Ankara, 
(sélections). 


. Omer Fevzi Mardin, Kur’an~i Kerim’in mevzulara 


gore tasnifli~serhli türkce, (réarrangé selon les sujets), 
Istanbul 1950. 


. Hasan Basri Cantay, Kur’an-i Hakim ve Meêãl-i 


Kerim, texte, traduction et notes, 3 vol., 1.256 pages, 
Istanbul, 1953, 1957-1958, 1959, 3e éd. 1965, 6e éd. 
1969. 


. Haci Murad, Islam’in Mukaddes Kitabi Kur’an~i 
Kerim Türkce tercüme ve tefsiri, avec le texte arabe, . 


624 pages, Istanbul 1955. 


. Osman Nebioglu, Türkce Kur’ani Kerim, Istanbul sans 


date, 346 pages. 

Ismayil Hakki Baltacioglus, Kur’an, Ankara 1957. 
Abdülbaki Golpinarli Kur’ani Kerim, 2. vol. avec le 
texte arabe, Istanbul, 1955. 


. Mehmet Akif, extraits réunis de ses divers ouvrages et 


édite par Omer Riza Dogrul, Istanbul. (Selon le 
journal “Sebilurresad”, mars 1957, p. 244, il y a une 
traduction complête par le même savant, mais encore 
inédite.) 

Le même. Un autre recueil, comportant une 
quarantaine de morceaux a été fait par Suat Zühtü 
Ozalp, sous le titre Kur’an-i Kerim den ` ayetler. 
meêãl-tefsir, Istanbul. 

Ayintabi Mehmet Efendi, Kur'an Kerim meãli ve 
tefsiri, (Son ancien ouvrage. Tibya. tefsiri est réédité 
en caractères latins, avec la modernisation de la 
langue par Süleyman Fahir). 

Ismail Ferruh Efendi, Kur’ani Kerim, 692 pages, avec 
le texte arabe, nouvelle édition (caractères latins de 


1۸۰ 


21a. 


22. 


23. 


ancien Mevakib Tefsiri, avec modernisation de la 
langue, par Süleyman Fahir). 

24. Murat Sertoglu a publié sous forme de feuilletons dans 
un journal d’Istanbul. 

25. Anonyme, publié par la maison Arkin Yayinevi. 

26. Diyanet Isleri (Directorat des affaires religieuses, 
Ankara) Kur’ani Kerim, 3 VvOl., avec le texte arabe 
(reproduction du célèbre ms. de Hêfiz Osman), 
Ankara 1961. (L’ introduction de M. Osman Keskioglu 
dit qu’il s’agit du travail d'un comité de savants, où il 
Yy avait au début Sehid Oral, Yusuf Ziya Ersal, 
Mustafa Runyun, Ali Sami Yücesoy, Asim Güven, M. 
Asim Kemal Edib Kürkçüoglu et M. Sevki Ozmen. 
Par la suite, il n’y avait que Sehid Oral, Yusuf Ziya 
Ersal, Asim Köksal et Sevki Ozmen, et ils out achevé 
jusqu’da la fin de la sourate 3 seulement. Enfin ee sont 
le Dr Hüseyn Atay et le Dr Yasar Kutluay qui ont 
mené jusqu’ê la fin. Il y a eu enfin un autre comité, 
comprenant O. Keskioglu, M. Z. Bilgin et M. Ogütçü 
et présidé par Fahir [z, qui revisa le texte entier pour 
la mise au point). 

27. Beduüzzaman Said Nursi, avec la collaboration 
@ Abdülmecid Nursi, [Isarãt-ül—j}’ cãz, Ankara 1959. 

28. Par un comité, Kur’ãn-i Kerim'’in tüûrkce anlami 
(meêli), publié¢ comme supplément spécial, au mois de 
Ramadan (1382-1963) du quotidien Milliyet 
d'Istanbul. Les tirés ã part ont été réeunis et vendus 
comme un livre, 

29. Anonyme (mais en effet Sadi Irmak). De même 
comme la traduction précédente, celle-ci fut publiée 
en série par le quotidien Aksam d'Istanbul, 1962. 

30. Omer Nasuhi Bilmen, anciennement président de 
T'administration des affaires religieuses, Ankara, 
Kur'ãn-i Kerim'in tüûrkce meli ãlisi ve tefsiri, 5 vol., 
Istanbul 1962-1946. 

31. A. Fikri Yavuz (Mufti d'’Istanbul), Kur'an-i kerim ve 
meêli ãlisi, Istanbul, 1967, 1970. 

32. Seyid Mahmud, connu sous le nom de: Ebuz-Zeheb 
Altin Han Torem, en préparation au Pakistan, 
(annoncé dans le mensuel Islam d'’ Ankara, t. 2, N° 1), 

33. Mme Emel Esin,. en préparation, (aimable com- 
munication privée, datée de février 1966). 


VOLAPUK 1I. Dr Arie de Jong, (président du Klub valemik 
poluglotik, Leyde), morceaux choisis, en ms daté de 
(ou langue «universelle» 95 | 


inventée en |] 479 par 
John Martin Schleyer.) 


YOUGOSLAVE Voir sous Bosniaque. 
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لائحة تفصيلية باساء بعض اللغات الشرقية والغربية 
الي ترجم اليها القرآن الكريم ترجه كاملة او جزئيه 
او عدة ترجات باللغة ذاتها. 


(والاشارة * تعني ان الترجة جزئية) 


\AY 
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٭ آذری اسیا 
اسامي اسیا 
أثيوبي فر قيا 
اراغولي وربا 
ردو اسیا 
# ارلاندي وربا 
رمي اسیا 
٭ اريا اسیا 
سکوتلاندي ‏ راج تحت غابلك ولوليندي 
4# اسلاندي اوربا 
طالو ی اوربا 
افر قانس افر قيا 
افريقانية افر يميا 
الباني اورا 
ألخميادو اورا 
لاني اوربا 
آمهر ي افر قيا 
اندو نیسی اسسا 
انکلیسی اورا 
# اوکرالي اوربا 
ایسبیر انتو اوربا 
# ايستوني او 
1A4‏ 
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ابوهيه افر بقیا لاطيني 

۾ باسك اوربا لاطینی 

# بربر افريقيا عر لي 
بر مي اسیا خاص 

# برنو افر قيا عرلي 

چ بروهوي اسیا عر بي 

کو بربتولي اوربا لاطیی 
بشناق اوربا لاطیی 
بشنای اوربا کر يلي 
بشناق اوربا عر لي 
بلغار ي اوربا کریلي 
بلو تشي اسیا عرلي 

چ برا افر يقيا عر بي لاطيي 
بنغالي اسیا عر لي وخحاص 
بو هيمي اوربا لاطیی 

۴ بال اسیا خاص 
بر تغالي اوربا لاطيني 

چ بروفنسالي اوربا لاطیی 
بشتو اسیا عري 

بلات دائتش اورا لاطیی 
بنجالي اسیا عر لي 
بولي اوربا عر ي 

١ 
A0 
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اسم اللغة محل 
بول اوربا 
تامل اسیا 
تايلاندي اسیا 
ت رکستالي ا 
وک اوربا واسیا 
ترکی اور با واسیا 
ل اسسا 
جاوی اس 
جاوی اسا 

#8 جرجالي اسیا 
حوسه افر ييا 
دا نما رکي اوربا 
د کھی اسیا 

* د افر يميا 
اوی آسیا واو ربا 

هھ رومائش اوربا 
رومانوي اورا 

چ زولو افر 

پډ ساراکولا افر يميا 

ي سرياي 2 
سندالي اوقیانو سیا 
بای آسیا 

4# سنسکريي ا 
سنهالي اسیا 
سواحلي افر يقي 

۱۸1٦ 


http://kotob.has.it 


http://kotob.has.it 


YAY 


http://kotob.has.it 


E E « 


» ¥ 


« % # 


A۸۸ 


ر م ر 
ا آلا 
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غاذج عن ترجة معاني فاتحة كتاب الله العزيز بلغات 
الشعوب التالية وعددها ۳٠‏ لغه 


شرقية وغربية 
ا انم اللفة | اسم اللغة 
راخف الل ا ار خت الال 
الالفبا الالفبائى 

الفاتحة | 

۱ اردو ٤‏ 1 ترکستاني 

۲ اسباني ٥‏ | ترکي 

۳ افریقاني اداغرکی 
٤‏ ا لاني 1۷ روسي (مکرر) 
اجليزي ٨۸‏ | سانسکريتي 

٦‏ اندونيسي ۱۹ سریافي 

۷ 1 ایطالي ۲۰ سند هي 

۸ بورتوغالي ۲١‏ سواحيلي 

۱۰ بنجالي اوی 

۱۱ بنغالي ا صيني 

تولو مم | عرب مالا یام (مالیا لم )(مکرر) 
۳ وی ٣٣‏ فارسي 

1۹۰ 
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و ی ا 


MO OBER 


Urdu. | زوو‎ 


دسر ساف م ام یشک رن واسے اوران کے 
1 ۔ سب تول 7 LI‏ اول 1 
کے دالا رمان 
۳ مدارتہ وك ا ت 
۳ کو ہاو ت کے ں مم او ر گی سے مد 
پاستے ای ) 


9 ۶ ا 


OS‏ و 
اور ال کے ۔ 


e‏ سواسے آل کے ہو خم کا گی اور ان 
اوررراہ راہو ں کی ۔ 


شاه عړانارر٣‏ ( 


14۲ 
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۴ 


Spanish ا‎ 


En nombre de Dios, clemente y misericordroso 


1. Alabaaza & Dios, sefior del universo, 
2 Blolemente, el misericordioso, 

3. Soberano en el dia de la rebribucion. 
4. Tû eres el que nasotros adoramos, tt ores 


aquel de quien Iimploramos el socorro, 
. Dirigenos on ol sendero recto, 


Gt 


ت 


. Bnel sendero de los que has colmado de 
beneficios, 

7T. No en el de los que har incurrido 
en tu colera, ni en el de los que vaıı des 
Carrriados, 


14۴۳ 


اذریقا شی Afrikaans‏ 


In die naam yan ons hoš Allah, die ene wat 
ons na vrae en die ene wat vir ons help. 

I. Al dio dank on prys vir die hoê Allah. 

2. Die ene wat ons na vraê en die ene wat 
vir ons help 

BS. Dio koning van die ufrekins dag. 

4, Viru maak ons iebada, en vir u vra ons 

na help 

Wys vir ons die regte pad, 


o» 


Die pad vir die gienage wat u gehelp het, 


3 


Nie die pnd vir die gienage wab u kwaat, 
voorisnie., 

Sulaiman ibn Muhmamad Talyab al- Kaifi 
Hashim ibn Abdur- Rauf, 1365H. 
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Deutsch جرش‎ 
Im Namen des allbarmherzigen Gottes. 


Lob und Preis Gott dem Weltenherr, 
Dom Allerbarmer., 
Der da herscht am Tage des Gerichts, 


Dir wollen wir dienen ıuınd zu dir wollen wır 
leben, 


Auf dass du uns fiihrest den ıechten Weg, 
Den Weg Derer, die déiner Gnade sich freuen, 


Und nieht den Weg Derer, über welche du 
zürnest, und nicht dèn der Irrenden, 


L. ÃLILMANN, 
1840. 


1۹0 
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English انگریزی‎ 


In the name of Allah, the Beneficent, 
the Merciful. 


„, Praise be to Allah, thê Lord of the Worlds, 


‘The Beneficent, the Merciful, 


Owner of the Day of Judgment. 


‘Thee {alone) we worship; Thee (alone) we ask 
for help. 


Show us the straight path, 
The path of those whom Thou hast favoured ; 


Not (the path) of those who earn Thine anger 
nor of those who go astray. 


MUHAMMAD PICKTIIAL, 
1930. 


۱۹٦ 
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ند و نیسیا گی (جا ری ) INDONESIAN‏ 


Degan nama Allahjang pengasih dan penjajang,. 


1. Segala poedji=poed jian bagi Allah Toehan 
Sekalian ‘alam 

3, Jang pengasih dan penjajanz 

3. Jang memiliki hari kemoedian. 


4. Akan engkaı kami menjembah dan akan eogkaı 
kami mintak torang,. 


5. Toeridjoekkanlal kamı djalan jang betoel, 


t. Djulan orang jong telah engkau beri Kornia ata 
mereka 


1. Boekan djalzn nrang2 jang dimarani dan tidal 
poeila djalan orang 2 jang Sesat« 


Abdu! Mu'ieg Sane) 
8S5 


14%۷ 


ITALIANA 


In nome di Dio, Qlemente, Misericoıdioso. 


1. Lode a Dio. Signore dei Mondi, 

2. Clemente, Misericordioso, 

3. Re del giorne del giudizio. 

4, Te adoriamo e a Te chiediamo aiuto. 


ö. Dirigici sulla via retta, 


6, Via di coloro. ai quali Tu Hai accordato gtazie 


1. Sui quali non oade ira (de parre Tua), e che non 


sono in erfore. 


Prof. Aquilio Fracassl, 
1914. 


۹۸ 
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PORTUGUESSE ي‎ 


Em Nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso. 


1. Louvado seja Deus Senhor do Universo, 

2, O Clemente, o Mısericordioso, 

J. Soberana no dia do Juizo 

4, Servinos~te et inVocamos-te em nosso auxilio; 
5. Guia~nos pelo caminho direito, 

6 Pelo caminho dos que auxiliaste, 


r 
T. Nao gelo dos ircorrerarm na tua colera, nem pelo 


doa qv0e s2 desencaminkharam. 


Jose Pedro Machado 
1946, 


رکم امد رای ر اوی سراں 


ا !م 
|“ ل مدای مره د د0“ e‏ ارک 
0 °( 


۴ ب ران : 

E E, 

م ارا و ا ا 
لٹا نہ 2 بدو څوارو. 

۵- ات با 1 سم ار 


4 اسا مم ی ی باب لوی 
4 3 ئ دی پروی ادنر 
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ا FANJABÎ‏ 
رو اسر سے م ا ولاش دالا مر 


ما 


ی بی 


ا“ تنا اش 
گرا چاباں دا بالن دالا سے 
ج اووس وله ران سج 
ہے انصات وسے دن وا ات ےد 
ب ایا این ری ی عاد کدی 
سین نیون ہی ہہ تک و سے ار 
۵ ساو سا رام ہس 
4 ونان وان دا راہ جہال 
ونش ستل دیتاں 
ت اویاں وا ہن ہاں سے تہ 


N‏ وام 
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BêNGALÎ 1 


<a FAS GY ATI AMS rE 


RR 


8 ١ 4] 
>| A STE I ma rk 
LY 3 


2) Ha ` Fer Fo F7 J 


۶ / 

a yaa Oh 
چ 7 وی یمود ا3‎ 
<f” 4*y s7 OTHE CCE 
me mir <r" 
snk HT AF ora 
TIRE ag 

N 

ووی کے کد وای ف 

<A SREY Kart 

n SY 0 1 
Al RES GEST 3 ren 


AO TAT 
) ر ارما نکد‎ 


| 
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ly Polish 


W imiç Boga Najmifosciwszego, 
NajmitosierniejszegO. 


Chawata Bogu, Zy wicielowi i Wladcy Swiatéw, 
Najınifosciwszentl, Najmifosıerniejszemu, 
Mocarzowi Dnia Sgdhego, 


Ciebie tyikê wielbiny i do Ciebie zwracamy 
siq o POMOC, 


ProwadZ2 nas drogg praw3, 
drogg tych, nad ktérymi czuwa faska Twoja, 


a mie obarczonych Ioiewem Twoim i biadzqgych 
w mrokacb. 


YAQUB SZINKEWIG, 
935° 
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1, 


e 
٠ 


ہوضیجیا ی Bohemian‏ 


Ve jménu Boha, Milosrdného, Slitovného! 

1. Chvêla Bohu Pinu svêtû, 

2% milosrdnému, slitovnému, 

8,% vlĞdci dne soudnêho. 

4% Tebe vzJvéme a k Tobê se uLfkãme „ 

Š, Ved'nãs slezkou prfmou, 

6.% stezkou onéeh, které jse zahrnu! rnilostf 
BVOU : 

?.% nikoliv têeh,ns které rozhnövan jsi & 
têch, kteri bloudt, 
A. R. Nykl, 1934. 
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تان lurki STANÎ,‏ 
اسلا نن ینمرا زات میک تسنکری 
ا ا 

ا- e‏ ا لدو 
EES‏ دور 
جا ن تش را رور 

م اگ بات قد رودو تیر 

۵“ 2 بزلار یی وعری ولیہ 

4- اول دات لارلول لارا کرای لگا اولارقہ 

غ ا سض انغاں لاد بول لارلے وارأدا 4 
سول ارہ ۔ 
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بلی تو کی YENI TURKCE‏ 


Rehman Rahim Allahin ismile ! 


lL. Hard, o rabbil alemîn. u ıxhmıan, o rahîm o dj 


gününüin maliki AZhi 


2. Sade sana edryel kulugo ibadetive sade senden 


dileric atti, f inayeti yarab 1 ) 
3. Hidayet eyle bizi dofru yola 
4. O kendilerine in'am ettıgin mas'utlarin yoluna, 


6. Ne o gadap olunaolerin n6 de sapginlerır 


Muhammed Hamdi Yuzir, 
935 
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د نما رکی DANISH‏ 


ANEAANOADEONEGEOBBOCLOBCNVLAOSOOOOGNNuMOBVOOuNoos o 0“ WHOU EPO: 


l. Lovet vere 4Jlah, Verdenernes Herre, 

2. Forbarmeren, den Barmhjertige, 

3, Dommesdagens Hersker, 

4. Dig tJener vi og dig anraaber vi om H jlp, 

5. Fir os ad den rette Vej, 

6. Deres Vej, hve du er naadig 

7 Over hvenı der ikke er Vrede, og som iklre fafer 


vild! 


Dr Poul Tuzen, 
192L 


OTKPBIBAIOUAA KBHFY 


(1). Bo Hus AnnaXxa MHJOETHBOr'O MuHnAoOCêepJMHOTO! 
1 (2). KBsana — Annaxy , ToclOrny MHPOB 3 
2 (31. MHJIOCTHBOMY, MHJIOCEPHAHOMY, 
3 (4). Hapio B AeHb cya! 
4 (5). Te6e Mbi HOKJIOHAEMCA H HPOCHM IIOMOYbÎ 
5 (6). Benn Hac no nopore HPAMOH, 
) 


ص 
ي ټ 


ı10 AOpoOre TeX, KOTOPbIX Thi OÖ/NarOJleTEeJIbCTBOBAUII, 


6 
7. He TeX, KOTOPpbIle HaxXO/lA#TCA HON THEBOM, H He 3aÖ/NYA- 
x +٭‎ 


MH 


Bo mus bora, wKIOCTHRATO, MHJOCCPIaru. 2 

3 n 

Caaua Bory, FocHO1y MIPOBB, 2. MHIOCTHHOMY, MH 10C 2. 

: ¥, \OCUOIY MIPOBB, 2. MHD My, ep- 3 

f 

OMY, 3. Aepmamexy BL CEBOEMD PaCcnOPpAxeHinH AEB CyAa! 5 
4. TeG nuokaaunemCcAa HM Yy Teon TNPOCHMB HOMOulM: 5. BEAN 
HACB HYTCMT HPIMMMD, Û. HVTEMb TXB, KOTOPHXD Th! 063a- 

TOADICILCTHUEA3L, FT. He TXB. KOTOPH¢ HOI THEBOMNB, HM € 

ITI, KOFUBDNU OIVARIAHOTL. : 

ا 

ص 
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سورة الفانحة بالحط 
0 الصيي وتر جمة الفاغة 
انيت 
اینیک رزاع ویس 
Ho KR = O MERE AMIE A‏ 
E 2‏ 7 ا 2 م 


ازال .. ر o Uf‏ اا 
کےا j O RR‏ 


0 2 <« £ لوو ر 
kX KLE IN SAA E‏ 


اڪ بو مالين 8 4 .2 


1 


Bd RZ Î o FEED 


oj °F 3| 1 € اا ر‎ 


8) Tb 


SANSKRIT سنسکرٹ‎ 
AT TEN A TUT: | 
FTA TTT: | 

ا 2 

() TAFT FINE: TTA IEF fê 4: | 
(2) TFTA FET: Il 
(3) AFAT: ROE: | 
(e) #aRE ATETA ATT TATAE AN 
(o) TAT nfi a: 

(5) a arate FIT: | 

ORES KEEL EKGINUIG EIGEN 
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e E EIT 


OTS 
e hs he 


چو کف ی ر 
۳ 8 
SS Ne ae ۰ 8‏ 
e‏ 2 
f u Sgr eme‏ مد ونیک ل کا 
N a E 2 :‏ 
مو ۹ حللھم ےی ن سات وا اھ دد 
ما اوو اتک رو مھ 
ا۲ء اا ہما هکو 0ی سا 


ہا اسیا ونه اله 

زه حا مہ "ایی اک ا 

e ee 0‏ فو الحا د چاق چا 
Riin lro ft O I OS‏ 
ا : 


N EE 1‏ 0 
و ف ا ا ا 


جد ۔ر..[ ھا 


EEG wr HAN,‏ کک مشي حه ۾ 

ارف ردو اي 

5 0 2 

. 1 س لاو رس 
wv‏ 0 په ب 

٥٥ لدیل‎ 

DOI 


ی و ا چ 
1 مارک که چ 


سورة الفاحة بالط اج 
السرياي وترجمة الفاحة وم E‏ جح 
بالسريانبة من الارن و 
الأول للهجرة 


E 


11 


http://kotob.has.it 


سند SINDHÎ,.‏ 
الله پا چماري راان بې 11 سان روع ) 

ا سپ ارام رتاس ۲ جیا ی کیپ رکال : 

ل دى )با پارو تراك پ 

س استاي ڏ جن م اک رآ )+ 

2 نی ف ادس کرو ن اء کان ف مہ 
مرون ا : 

و اسای سی داٿ گار د 

پا انی دات آی ہن تی شل یرای + 

4 تد نھن بی امت ۲ ب نمبو ہیں آ می ۽ 

ن بی روات ) 


1۲ 
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ت 


Swahili راان‎ 


Kwa jina la Mungu, mwenye huruma, mwenye 

relıema. 

1. Sifazots zina Mungu, Bwana wa ulim wengu, 

2. Mwenye huruma, Mwenye Reherma, 

3. Mfalme wa siku ya hukumu, 

4. Twakuabudu wewe, twakuomba wewoe 
masaada. 

5. Utuongoze katika nijia iliyonyoka: 

0. Nijia ya wale uliowapa neema, 

7. Si wale uliowaghadhabikia, wala wale 
walio, otea. 


1۳ 


Sonrai(SenegabD سوضراڈی‎ 


. : ۸ 0 
gasinLin indirkoi mayo, sojiyamamanteko- 
ino, sojikerrkerentékoino. 
Sûbibara irkoisê takahayai koyono. 
۰ . ۰ 4 
Sojiyamaman tekoino, Sojikerrkerentako- 
ino. 
5 م صم‎ ^ 
Gamameihn addina zaro, 
Irgaganêa ni, ni da irgagakasinaiviri., 
Mirkanda. fondo gumantageh., 
Buraidin fondagah kang nina nannima 
damigu, 
Kangmanti buraikang nibringaiga kam~ 
manti buraikang dêréh. 


Abdur - Rahman al - Ifriki 1365H. 
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Swedish سوبد شی‎ 
1 Guds, den barmhartige Forbarmaren: 
naman! 

1. Lovoch pris hör Gud till, all varldens 

Herre, 

. Den barmhûrkige Fqrbarmaren, 

Domedagens Konung! 

Dig dyrka vi, och dig anropa vi om hj4 

Led oss pã den rabba vagen, 

Deras vãg, vilka du bevisa nad, 


Vilka ej drabbats av vrade och som 


م م ے ea‏ و ت 


fara vilge! 
K.V.Zetterstéen, 1917» 
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۲۱٦ 


E 1 FEHM 1 Hof f E xe 


4 HE 
I e ا کا‎ FH nh E ge aI HY إ4‎ 
PIN 
f Fl GT 44ر1‎ 
ا ج‎ i RE FY bE HE ESR 
E 
ا‎ O EON = 
E E 2 RE ا‎ 


En FE E 


se. 


رک ر ر 
رور | e00 ow a v2‏ ا 
وم رر ل BS‏ 
5 0 0 ا ی 
ES IE‏ راچ 


IE‏ ور نرم خرن ک یچو ناي 

اڪ ن عا ا کت 

2 ke YAN , ا‎ 

إا وي 02 
ويراو ل دور وزم کارت 

5 دير م اور کوت چن 


کول کات ویرت ضار ارا اي 


| تک ن جضن ا ت 
ا A o‏ 4 م 
واش خط آم تیډت ,ےر 
O0; » E‏ ۱ س AYY‏ 
ايديل فی ر یرو اکنل ر و) 
ت 0 


: € خد رو ړو 5 
ر ا Ey‏ ىي ذاورماى 2 
ا 2ر ز ئد دکدا دوم وک داد 


ترا لیا کا 


nD, 
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MALYALAM. lî رمان‎ 5 
al02 AI®EM) ® woo as 
mom) oi] g ت290‎ gm ەوە ەۋ‎ 
ono mleamonous+ 
1,2,3 0o82 17ھ‎ 
nel dims nQ] 
no MRmomkw loo aJml 
ncelo mM aM لہ(‎ 
m logo gsavunm 30 
vw M42} 42) e 0 o 
+ Mom 32 o emeg Ûo 
MD 3] 2am memos 
2® o D6BE Ûo ‘Yuan ?wams) 
Asm 
5,6,7 Md nabo, os} 
mM Ma oyigas rns — 
Germa AJ D 290 B03 
CLE ESIC an g00 


MBAS w~ Dodgy), gya 
IBO MSGNDMED 


a n 7 


1۸ 
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می ااا 


ra -/ 

٣‏ اذه راك 

س دور ا 

TT Gl «f‏ د ولسم 

ھ۔ شا ارا راو رات 

ا اڪ راشان 

لک ا سا 
ن 
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Francais فرانسسی‎ 


Au nom du Dieu clé¢ment et 
miséricordieux, 
ı1. Louange ù Dieu, maitre de univers. 
2. lc clement, le miséricordieux, 
3. Souverain au jour de la rétribution, 


4. (est toil que nous adorons, Cest toi cont nous 
implorons le secours. 


5. Dirige-nous dans le sentier droit, 


6. Dans le sentier de ceux que tu as comblés de tes 
bienfaits., 


7. Non pas de ceux qui ont encouru ta colère, 
ii de ceux qui ségarent, 


M. KASINIRSKI, 


۲۰ 
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GUJRATI گجرا تی‎ 
YF JA-FIGL 
Nault dla aéaui la dla. 
“af 
(%3 SB Gg ) AA UH HELE j 

q 4% qey AGA HU BD. 

a YH ma rats B..: 

3 YY AA EME BD: 

Y aaa Maui uel. B. 


u dv AA a eoll SAA AN AA aly AA Ute 
aN AA. 


¢ ua AAA A zl; 


o 2A AA Fd HEU SN PALA G2, 
AM 3 (AALS) BM AA GY PAA AA dl 
$ PAA FAL OAL, 


۲۲١ 
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کنړی ٍ KASHMER|‏ 
وا5پ راتا ات 
بس بی رد ران رایت ر دد ل چو 
/ سا ری ندر ردلا رح ےت بو وس 
س ےو ں لرن و و لسا ن عا من 
۳ دراك رایت ره ك 
7 - ار دنہ ذا 
€ پا نیس ښک لکا نچ ہے لش 
ارک تساك چ 
هھ ا فر 
SEES 7‏ 
2-۷ 37 اا کی ہے 
ر ٤‏ ر ورت 
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Kannadi کنڙی‎ 


5I 0 کک‎ 


F0 0~ 20 0 


( Hag URED ) 
ne) a0) 


El.‏ ده ۵۴ م وت دک دک وړکو کح 
0 ا 2تت 


NFR, (IY ن وت‎ wWobd, ANF. 

Rodeos, DIBE MASE ON. 

(a:,) Noon Aol. 

0 8 رددچ ەا ر3د@ ەك ەم چ ئە ر 

235. 

FH Rae SA A. 

00d N PE UMS DRALNON UU IONF 
ك‎ (0 ( . 

o PF UMTBT, TOON o, O0 Fer 
DoS usm (BDNF) EN 


0 


و 
1 
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ص ص م 


e‏ ص 


Gua MukHi گ ری‎ 


(fea a7 HR feg $3 fea emi FG wrfezt Te |) 

(gg) mao 2a 3 @ gt fug 3 fg 3| (0 

gidi Q33 (& û) uam3Hî a Û, 7 Hat3 

IT TY UREDT 3 (3), 
a1 fag 3 few Û (3) 
w3 fmiife TZ fea TT HR (8), 

(T y3 !) wa 3A JÎ xa? Ti 3 301 oF ROfey' 
î TI TÎ (YD) 

A3 Mor ard Ûr (£); UR (ai waw) e1 u, 
RIT faul 3 ug aot GGL GEE 
A3 go tê Fm GORÎ r ã7 fû anf3' 

3e F8 | 


۲4 
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Latina لاطظینى‎ 


In nomine Dei Miseratoris, 
Misericordis. 


Laus Deo, Domino Mundorum. 
Miseratori, Misericordi : 

Regnanti diei Judicii. 

Te colimus: et te in auxdium imploramus 
Dirige nos m viam rectam ; 

Viam illorum, erga quos beneficus fuisti : 


Non aetum iracundêèê contra eos : et NOI 
Errantium. 


lLupDovico MARRACIO, 
۰ 1698. 


Yo 
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دی 


1 


0. 
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HINDI دي‎ 
FUAT 


TN FUAT Û TIT AT TE ATE AT $¢ AQ 


ag 
a4 TT TF AEE TF AF a FT FI TT 
Fa ê Il 
A aR aT FT e Î Û FR TE ¥ ll 
î qurr RF (FF ) FI HF Û 


3 ae! ER ê AR #@ Û ak dF Û eer 
ai Êl 


AR FAR ea o7 =8 Il 


T4 AACA FI NOT OF U AU ATE, ETT Hl 
a 3 FI A RFA TF A Bla aa ga 7 4 BÎ 
I FO Il 


۲۲٢ 


4 
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و لند پزی (ھا لینڈی) DUTCH‏ 


fn naam van den lankmoedigen en albarmhartigen 
God, 


1. Lof aan God meester des heelals, 

2: Den lank moedige, den albarmhartige, 

3 Rechler op den dag des gerichts, 

4 U bidden wij aan, U we hulp roepen wij in. 
5. Voer ons langs den rechten weg 


6. Lıngs den weg dergenen, die zich in Uwe 
weldaden verheugen, 


€. Niet langs den weg dergenen, die U wen toorn 
hebben opgewekt, en niet op dien der dwalenden. 


S. Keyzer. 
1818, 


E ME RE E BE E 


2 

E 
5 

١ 
1 


7 چ ۴ ی‎ 
TT A 1 Aa FI 4 
RD e 7 قلا ل‎ 
BH 0” e ى جت‎ 2 
: 3 3 < Da 
% DH UE kS = 
6 > لاا ڈ2‎ 
ّ Hz 0 4 T ذه‎ 
: أ ت‎ Tt 
: : 2b 2 
: 2 : 
َ 1 2% 
e O 47 مت پر‎ e 
AONE ANE Gi Hi AE Bt 
1> SB ر‎ b2r د‎ EIN 


8 

8 
ج 
> 
3 


0 2 ا ا ا 

خی ج ۴چ چچ 
u Fu Ey iw RW E‏ 
ع 5 HH L‏ 
ET RE Tr E E‏ 
ك ا ج 7 Mi‏ 

1 1 2 i D ز2‎ 
۰ 3 EA mE 5 
۰ 5 > e Rie # 

: 5 : 

: 2ھ 

Z7 : : 

ke j : : د‎ 

Dk 

HEN : : 

Ê : : 

: کیج 

= م س = 3 
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۴ 


rixinatg dxavaklaufdvstas êv ûxact voie .xspalalotç t00 Kogaviou 


KOPANION 


KEŞAAAION A 


ene 


H ENAP=Iz ' 
‘Ev Méxxg. '‘Exrû #8dpto. 


“Ey övéuartt to olxtlauovos xal dAejuorocç Oso. 


مم سا سو 


„_ „1 Alvos th Ie Kveip to raytég. 2. Olxtlquovr xal 
Aeuovu 3. AeuréoTy Êv TÎ Apéoq Tg xQicemc. 4. XÈ TQO- 
oxuvobpev xal oè ixerelouev,. 5. ‘Oöfynoov Apuéç Èv Ö8 sù- 
Pelg. ۰ 6. "Ev tî 60D tûv sùsoyemêévrov xagd o0. 7. Kal 
oùxl êv <î Tv Uroreoévrov els ا‎ ÖQyjv cou xal Ëv TÎ Tv 
“UETAAVY HEVO. 


1 TO xepdlatov dpafıot: xadsîtar Dûùod xal Péc' gova <û to 
Kogaviov. xadoivtatr. Zodger: TO xpdtoy toro xepddarov dripgd- 
perat “EA Dateya 1: Dateyev-dg-Kirûr, = Evagkıs % ` laoolusoyv to 
Bifitov. Kadsîvat ‘êrlons Es-Zovgu-d1-Oidpua, = Kemp. zreoıBddloy 
tû dourd. ‘Eç-Zodpa-di-Kdgpusy=Kep. *Eragxés. Soperdd-Xéudê % 
"EM-Zroixg, ° ELA-Aova,=— Key. Aoğoloyias, Edyaptorlas, "Brus 
osm. Zolpstêg-Zudpie, z= Kep: Osparsias. Xodpet-êc-Zipa,z= Kew. 
‘doesn: "Aooac,z= Osuthuov. Xodper-é1-Kiv, Keg. Onoavgod. 'E- 
mlons xadeirat "El-Zdra uacdvı O dore tû rtd dravadaufavéueva 
êddpua, xalis of "Apafes dravalaufdvovacs adtd ouvsysorepov Tav 
dAdo» dv zaîg xpooevyaîc altav. Kad tékocs xalsîruat Obu-êi-Kırûr, == 
Miitne <o BıBhlov, xat Oöu-di-Kogû,zzMijrng to Kopavlou. 

. * 'dpafeort Ilou-t-11uy-lg-gayuûv-le-oayhu. ‘H sla arn s- 


۲۹ 


E OE E 
القرآن الكرم‎ - 
تفسير القرآن الكزم:‎ - 
ايسر التفاسير غود عمد سام - القاهرة‎ - 
ابن جزي الكلي التسهيل لعلوم التزيل‎ - 
۲ دار الکتاب العري ط‎ 


- ابن کشر AV /A۹4۴‏ م 

- البيضاوي 

- الجلالين 

- القرطي الجامع لاحكام القرآن 

- اللسفي تفسبر مود مزه »> حسن‌علوان » 


مد برانق - القاهرة 
الخ... الخ... 
اسماعيل » الدكتور شعبان- مع القرآن الكرم 
دار الاتحاد العربي للطباعة 
القاهر ۱۳۹۸ھ - ۱۹۷۸م 
رضاء الشيخ مد رشيد - الوعي المحمدي 
طبعة ۲ المكتب الا سلامي › 
۱ھ/۱۹۷۱ م 
الزركشي » الامام - البرهان في علوم القرآن»› 
تحقيق ممد ابو الفضل ابراهم 
شلتوت» الشيخ ممود - الى القرآن الكريم» 
داراطهلال-دار المعرفة بيروت 
عبده» الشيخ خمد - دروس من القرآن الكري 
تقد طاهر الطناحي دار املال 
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- ترجمات عديدة للقرآن الكري بعدة لغات شرقية 
وغربية صادرة في عدة عواصم عالمية. 
هذا بالاضافة الى عدة مراجع ورد ذکرها ف 
هوامش الصفحات ومتن الكتاب. 


المحلات 

- البعث الاسلامي - لوكهنو - المندء ندوة العلاءء 
عدد ۰۷ مجلد ۰۱۸ صفر ٤۱۳۹ھ‏ مارس ٤۱۹۷م‏ 

- التوحيد - القاهرة» صفر ۳۹۵٠ه‏ 

غ اک( عاد نالدرا نات 
الاسلامية بالمملكة المغربية 

- الرسالة - مجلد ۲ - ۱۹۳۸ - القاهرة 

- المقتطف - جلد ٤٦‏ سنة ٠١۹۱۵‏ 

- منبر الاسلام - (بعض اعداد) من السنوات ۲۹› 
PV PP «PY‏ 

- الال - دیسمبر ۱۹۷۰ 

- الملحق بترجة القرآن الكرم بالفرنسية محمد حيد 
الله 


— Le Saint Coran, traduction intégrale et notes 


de Mohammad Hamideellah en collaboration 
avec M. Léturuiy, 8° éd. 1973. ۰ 


۲۳١ 
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— Translation of the Qur’an in every language 
alamgis Tabrik —- E -Qur’an Majid Hyderabad 
(Deceau) India 1365H — 1946 


۳۲ 
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فهرس انحتوی 


استهلال : 


لفضل « القرآن « 
التعريف بالقرآن العظم 

YE a 

- البلاغة فخر العرب 
علي بن ابي طالب يصف القرآن الكرم 
من قول الجاحظ في حق القرآن الكرم 
تعر یف المرسي بالقرآن الكريم 
اسماء القران الكرم 
القرآن الكريم واحد عند جيع المسلمين 
معهد القران الكرييم في جامعة ميونيخ 
القرآن الكرم وتأثيره على النفوس 
الاقرار بعظمة بلاغة القرآن الكرم 
فضائل القرآن الكريم وتلاوته 
كيف نحفظ القرآن الكرم؟ 
القران هو المعجزة الكبرى 


TP 
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الفصل الثاني هل يترجم الوحي الالهي بعبارات بشرية؟ 
معالجة موضوع ترجة القرآن الكرم 
القرآن انزل على قلب النبي لفظاً ومعنى باللسان العربي 
الكلام في ترجة القرآن الكرم 
e E OE‏ 
ت الشافعى 
۲ - الالكى 
N‏ 
ق 
في حك قراءة القرآن الكرم بالعجمية (للزركشي) 
لا تقوم ترجة الفاتحة مقامها وقصة سلان الفارسي 
كتاب القرآن الكرم بغير الخط العري ۰ 
ظهور دراسات تحرم ترجة القرآن الكرم 
راي الاستاذ حيد الله 
الازهر وترحة القرآن الكري 
قواعد ترجة تفسير القرآن الكريم 
قواعد خاصة بطريقة تفسير معاني القرآن الكرم 
كتاب الشيخ ممد مصطفى المراغي لرئيسي وزراء مصر 
فتوى جماعة كبار العلاء 
E E DET‏ 


تصريح الوصي على عرش مصر بوجوب مساندة فكرة الشيخ 


المراغي 
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النقل: اكاك + امسر قفون :والقران الكرم 
- الاستشراق وصبغته 

- الاستشراق في غمرة عمله العلمي 

- لادا ترجوا القرآن الكرے؟ 

- مستشارون في وزارات بلادهم 

- ماسينيون او « عبده مد ماسینیون »! 
nel -‏ فئُتان 

- نبذة عن ترجات القرآن الكرم 

في التعريف والح على بعض ترجات القرآن الكرم 
1 لهال الاذكياء 

درون كما على القرآن 
۳/راء مغرضة وانحراف علمي 
٤/«نسخة‏ طبق الاصل ».. 

٥ترجمة‏ حرة 

هذا قوهم بافواههم . . 

۷ نكارهم لغة القرآن 

۸/زاحة الايات من مكاا التوقيفى 
تر جوه لیحاربوه ٠‏ 
۰/خافوا من انتشار الاسلام 
١/تححبيذ‏ نشر الترجمات المضللة 
۲سستعال لغة قدية بائدة 

۴ التحوير في الترجة 


o 
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٤‏ ترحات باسماء مستعارة 

٥‏ عادة نشر ترحات معينة 

٦/من‏ وضع القرآن؟ 

من کتب الیهود 

۸/مدخل الى القرآن 

٩‏ خلفاء تلاعبوا بالقرآن 

٠‏ ععقبة في سبيل التقدم 

١‏ ناقضوا توقيفية الآيات 

a NESBA‏ ا 

٣۳‏ فتراضات غير مجدية 
a E‏ 
ادج ن وت ترجمات القرآن الكرم 
- ترجة القرآن شعراً... 

المشاركة في الترجمة 

- هل نترجم القرآن؟ 


1 


۳٦ 
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۰ 
٤ 


4 


الفصل الرابع : سورة الفاتحة 


- الفاتحة 
- الفاتحة» نزوها وتضبنها لحمل مقاصد القرآن الكرم 
e e‏ 
ا E‏ 
شرح آیات الفاتعة 

انار 

- الجمد لله رب العا مين 

- الرحمن الرحم 

- مالك يوم الدين 

- اياك نعبد 

- واياك نستعین 

ل ا 

- صراط الذين انعمت عليهم 

- غير المغضوب عليهم 

- ولا الضالين 
E‏ 


PY 
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الفصل الخامس : ترجات القرآن الكرم ۱۵۱ 

- لائحة تفصيلية بتراجم القرآن الكري الى اللغات الاوروبية ٠٠١١‏ 

- لائحة تفصيلية ا اللغات الغربية والشرقية التي ترجم ه٠‏ 
الها “القران الكرع 

- ترجة كاملة او جزئية او عدة ترجات باللغة ذاتيا. ٠۸۳‏ 

- ناذج عن ترجة معافي فاتحة كتاب الله العزيز ب٦۳‏ لغة ٠۸١۹‏ 
شرقية وغربية. 


- ثبت بالمراجع 


۳۰ 


١ E. 


۲۴۸ 
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